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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 293_SE
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Aktuella modeller

Ryker 600ACE

Ryker 900ACE

Ryker Rally 900ACE

Ryker Sport 900ACE

I Kanada distribueras och servas produkter av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP).

I USA distribueras och repareras produkterna av BRPUS Inc.

I det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska uni-
onens medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), i
Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) och Turkiet,
distribueras och servas produkter av BRP European Distribution S.A. och andra
filialer eller dotterbolag till BRP.

För alla övriga länder distribueras och servas produkter av Bombardier Recrea-
tional Products Inc. (BRP) eller dess filialer.

INSTRUKTIONSBOK
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AALLLLMMÄÄNN IINNFFOORRMMAATTIIOONN
Tack för att du väljer att köpa en ny
Can-Am® Ryker®-modell. Den omfat-
tas av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP)-garantin och ett
nätverk av auktoriserade återförsälja-
re som har de reservdelar, den servi-
ce och de tillbehör du behöver.

Återförsäljaren arbetar för kundens till-
fredsställelse. Han har utbildat sig för
att förbereda sig, inspektera och utfö-
ra den slutliga inställningen av ditt nya
fordon innan du tar det i besittning.

Om du behöver mer information be-
träffande service av ditt fordon, ber vi
dig kontakta din återförsäljare.

Vid leveransen informerades du om
garantins täckning och du underteck-
nade en CHECKLISTA FÖRE LEVE-
RANS för att säkerställa att ditt nya
fordon har förberetts på ett tillfreds-
ställande sätt.

IInnnnaann dduu kköörr
Läs följande avsnitt innan du börjar
använda det här fordonet för din egen,
passagerarens och omgivningens
säkerhet:
– Allmänna varningar
– Fordonsinformation
– Anvisningar för säker användning
– Förinspektion.

Erfarna motorcyklister ska rikta sär-
skild uppmärksamhet på Vilken som
är skillnaden jämfört med andra
fordon.

SSääkkeerrhheettssmmeeddddeellaannddeenn
De olika typerna av säkerhetsmedde-
landen, hur de ser ut och hur de an-
vänds i den här boken förklaras
nedan:

Symbolen för säkerhetsvarningar
indikerar risk för personskada.

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

OOBBSS
AAnnggeerr eenn rriisskkssiittuuaattiioonn ssoomm,, oomm
ddeenn iinnttee uunnddvviikkss,, rreessuulltteerraarr ii
mmiinnddrree eelllleerr ssvvåårraarree
ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

OOBBSS
IInnddiikkeerraarr eenn iinnssttrruukkttiioonn ssoomm mmååss--
ttee fföölljjaass fföörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliiggaa
sskkaaddoorr ppåå ffoorrddoonneettss kkoommppoonneenntteerr
eelllleerr aannnnaann eeggeennddoomm..

OOmm ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk
Instruktionsboken skrevs i Nordameri-
ka, där det råder högertrafik. Vid be-
hov, anpassa anvisningarna i boken
till ditt land och de trafikregler som gäl-
ler där.

I den här Instruktionsboken används
ordet motorcykel för tvåhjuliga fordon i
allmänhet.

Förvara alltid denna Instruktionsbok
tillsammans med fordonet så att du
kan titta i den för t.ex. information om
underhåll, reparationer under färd och
om du behöver instruera andra.

Om du vill se och/eller skriva ut en ex-
tra kopia av din Instruktionsbok, besök
helt enkelt följande webbplats:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Informationen i detta dokument är kor-
rekt vid utgivningstillfället. BRP har
emellertid som policy att kontinuerligt
förbättra sina produkter utan att därför
åta sig skyldigheten att installera dem
på tidigare tillverkade produkter.
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På grund av sent införda tillverknings-
ändringar kan vissa skillnader finnas
mellan den tillverkade produkten och
beskrivningen eller specifikationerna i
denna bok. BRP förbehåller sig rätten
att när som helst dra in eller ändra
specifikationer, utförande, egenska-
per, modeller eller utrustning utan att
därmed påta sig några skyldigheter.

Denna Instruktionsbok ska medfölja
fordonet vid återförsäljning.

AAnnddrraa kkäälllloorr ttiillll iinnffoorrmmaattiioonn
Förutom att läsa den här Instruktions-
boken bör du även läsa Säkerhetskor-
tet på fordonet och titta på
säkerhetsvideon som finns på:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ssppyyddeerr//ooww--
nneerrss//ssaaffeettyy//ssaaffeettyy--iinnffoorrmmaattiioonn..hhttmmll

Eller använd följande QR-kod:

Ta en speciell kurs för ett 3-hjuligt for-
don om det finns möjlighet till det.

För mer information om kommande ut-
bildningskurser besöker du vår webb-
plats på:

wwwwww..ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm

Om en utbildningskurs speciellt för
3-hjuliga fordon inte är tillgänglig inom
ditt område kan det vara en bra idé att
ta en kurs för motorcyklar.

Många av de färdigheter som krävs är
likartade och den informationen som
du får när det gäller risker på vägen är
även lämpade för ett 3-hjuligt fordon.

BBeekkrrääfftteellssee
BRP vill tacka Motorcycle Safety
Foundation (MSF) för tillståndet att
använda deras material om

motorcykelsäkerhet i trafiken i den här
Instruktionsboken.

MSF är en internationellt erkänd, icke
vinstdrivande organisation som stöds
av motorcykeltillverkare. De tillhanda-
håller utbildning, verktyg och stöd till
alla som arbetar med motorcykelsä-
kerhet. Besök webbplatsen på:

wwwwww..mmssff--uussaa..oorrgg

ALLMÄN INFORMATION
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KKOOLLOOXXIIDDFFÖÖRRGGIIFFTTNNIINNGG
Alla motoravgaser innehåller koloxid, som är en giftig gas. Inandning av koloxid
kan ge huvudvärk, yrsel, dåsighet, illamående, förvirring och orsaka dödsolyckor.

Koloxid är en färg-, lukt- och smaklös gas som kan förekomma även om du inte
ser eller känner lukten av motoravgaser. Dödliga koncentrationer av koloxid kan
samlas på kort tid och du kan drabbas snabbt, utan möjlighet att rädda dig själv.
Dödliga koncentrationer av koloxid kan också dröja kvar i timmar och dagar i slut-
na eller dåligt ventilerade utrymmen. Om du upplever något av symtomen på ko-
loxidförgiftning, lämna utrymmet omedelbart, gå ut i friska luften och sök
läkarvård.

Förhindra svåra eller dödliga skador på grund av koloxidförgiftning:
– Kör aldrig fordonet i dåligt ventilerade eller delvis slutna utrymmen, som till

exempel ett garage, en carport eller en lada. Även om du försöker vädra ut
motoravgaser med fläktar eller öppna fönster och dörrar, kan koloxid snabbt
nå dödliga koncentrationer.

– Kör aldrig fordonet utomhus på ställen där motoravgaserna kan sugas in i en
byggnad via öppningar som till exempel fönster och dörrar.
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BBEENNSSIINNBBRRAANNDD OOCCHH AANNDDRRAA RRIISSKKEERR
Bensin är ett ytterst brandfarligt och explosionsfarligt ämne. Bensinångor kan
spridas och antändas av en gnista eller eldslåga på många meters avstånd från
motorn. Följ dessa anvisningar för att minska risken för brand och explosion:
– Tanka fordonet utomhus på en välventilerad plats, på avstånd från öppen eld,

gnistor, tända cigaretter och andra antändningskällor.
– Tanka aldrig fordonet med motorn igång.
– Fyll aldrig bränsletanken ända upp. Lämna tillräckligt stort utrymme så att

bränslet kan expandera vid temperaturförändringar.
– Torka bort eventuellt utspillt bränsle.
– Starta och använd aldrig motorn med tanklocket öppet.
– Använd enbart en godkänd bensindunk för bränsleförvaring.
– Förvara aldrig bensindunkar på fordonet.

Bensin är giftigt och kan orsaka personskador, till och med dödliga.
– Sug aldrig upp bensin med munnen via slang.
– Om du sväljer bensin, får bensin i ögonen eller andas in bensinångor ska du

omedelbart uppsöka läkare.

Om du får bensin på dig, tvätta dig med tvål och vatten och byt kläder.
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BBRRÄÄNNNNSSKKAADDOORR FFRRÅÅNN HHEETTAA FFOORRDDOONNSSDDEELLAARR
Avgassystemet, oljan, kylsystemet och motorn blir heta när de används. Andra
fordonsdelar såsom multifunktionsmätarens glas kan också vara heta om de ut-
sätts för solljus. Temperaturer högre än 60 °C (140 °F) kan uppnås. Undvik kon-
takt med heta fordonsdelar, under och omedelbart efter användning, för att
undgå brännskador.
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TTIILLLLBBEEHHÖÖRR OOCCHH MMOODDIIFFIIEERRIINNGGAARR
Gör inga modifieringar på fordonet och använd inte utrustning eller tillbehör om
de inte har godkänts av BRP. Modifieringar och tillbehör som inte har testats av
BRP kan öka risken för trafikolyckor och skador, och även göra det olagligt att
använda fordonet i trafiken.

Till skillnad från de flesta motorcyklar är detta fordon utrustat med ett fordonssta-
biliseringssystem (VSS), som är inställt enligt fordonets normala konfiguration.
VSS kan sluta att fungera normalt om fordonet modifieras, till exempel om viktför-
delning, hjulbas, däck, fjädring, bromsar eller styrsystem modifieras.

Kontakta din auktoriserade Can-Am On-Road återförsäljare för information om
tillgängliga BRP-tillbehör för ditt fordon.
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Den här sidan är avsiktligt tom

TILLBEHÖR OCH MODIFIERINGAR
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FFOORRDDOONNSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN



20

PPRRIIMMÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE

5

1

2

3

4

1. Styre
2. Gashandtag
3. Bromspedal
4. Parkeringsbromsspak
5. Växelreglage
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SSttyyrree
Ta tag i styret med båda händerna.
Vrid styret åt det håll du vill köra.

JJuusstteerraa ssttyyrrssttåånnggeenn

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrssttåånngg,, fföörraarreennss ffoottssttöödd oocchh
bbrroommssppeeddaall kkaann lläätttt aannppaassssaass eeff--
tteerr vvaarrjjee fföörraarreess bbeehhoovv..
DDeett äärr vviikkttiiggtt aatttt aallllaa rreeggllaaggee aallllttiidd
mmååssttee vvaarraa ffuulllltt ååttkkoommlliiggaa oocchh lläätt--
ttaa aatttt aannvväännddaa aavv ppeerrssoonneenn ssoomm
kköörr ffoorrddoonneett..
TTaa ttiidd aatttt ssttäällllaa iinn ffoorrddoonneett fföörr fföörr--
aarreenn iinnnnaann ddeett aannvväännddss..
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr aavvssttäännggdd
oocchh ssttaarrttnnyycckkeellnn fföörr mmoottoorrnn ssttåårr ii
SSTTOOPPPP--llääggee iinnnnaann dduu bböörrjjaarr uuttfföö--
rraa nnååggrraa iinnssttäällllnniinnggaarr aavv
kkoonnttrroollllkkoommppoonneenntteerr..

1. Stäng AV motorn.
2. Sitt på fordonet, lyft på låsspaken

och lås upp styrstången.

3. Rör styrstången fram och tillbaka
tills du har uppnått en komfortabel
position.

4. När du är klar, återställ låsspaken
till sitt ursprungliga läge och lås
styrstången.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt llååssssppaakkeenn äärr kkoorr--
rreekktt ii ssiitttt llääggee.. DDeenn bböörr vvaarraa ii ssaamm--
mmaa llääggee ssoomm ssttyyrrssttåånnggeennss
kklläämmmmoorr..

4 7

SSttäällll iinn llååssssppaakkeennss kklläämmssttyyrrkkaa..
1. Vrid låsspaken motsols för att öka

klämstyrka och medsols för att
minska densamma.

GGaasshhaannddttaagg
Det högra handtaget är gashandtag.
För att kontrollera fordonets hastighet
kontrolleras bränsleflödet till motorn.

För att öka hastigheten vrid gashand-
taget mot dig (sänk handleden).

För att sakta ner, vrid gashandtaget
framåt (höj vristen) .

Gashandtaget återgår helt till tom-
gångsläge när du släpper det.

1. Förr att öka hastigheten
2. För att minska hastigheten

PRIMÄRA REGLAGE
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Detta fordon är utrustat med ett elekt-
roniskt styrt gasspjäll (ETC). Spjällen i
spjällhuset styrs elektroniskt. De kan
vid behov öppnas eller stängas oav-
sett gashandtagets position.

Vid gaspådrag kan det hända att VSS
(fordonsstabiliseringssystemet) för-
hindrar ökning av motorvarvtalet i syf-
te att bibehålla fordonets stabilitet.
När fordonet stabiliserats, kommer
motorvarvtalet att öka till det som be-
gärts via gashandtaget om dess posi-
tion bibehållits. Detta kan upplevas
som en "accelerationsfördröjning".

VSS kan aldrig accelerera fordonet.
Allt den kan göra är att öppna spjället
något för att minska motorbromskraf-
ten på hala underlag. Detta hindrar
det bakre däcket från att glida då mo-
torn bromsar.

BBrroommssppeeddaall
Bromspedalen sitter framför det högra
fotstödet.

1. Bromspedal
2. Höger fotstöd

Tryck ner pedalen med foten för att
bromsa alla tre hjulen.

Ansätt alltid broms som en signal till
andra att du håller på att sakta ner.

OOBBSS
VViillaa iinnttee ffootteenn ppåå bbrroommssppeeddaalleenn
uunnddeerr kköörrnniinngg.. AAnnnnaarrss kkoommmmeerr
mmoottoorrssttyyrrssyysstteemmeett aatttt aakkttiivveerraa
nnööddllääggeett fföörr aatttt sskkyyddddaa
bbrroommssssyysstteemmeett..

PPaarrkkeerriinnggssssppaakk
Placerad på fordonets vänstra sida lå-
ser spaken växellådan och förhindrar
bakhjulet från att rotera.

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii PPAARRKKEERRIINNGG ((PP)) nnäärr
ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss.. FFoorrddoonneett
kkaann rruullllaa oomm iinnttee ssppaakkeenn äärr
aannssaatttt..

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg ssppaakkeenn fföörr aatttt ssttaann--
nnaa ffoorrddoonneett.. FFoorrddoonneett mmååssttee hhaa
ssttaannnnaatt iinnnnaann ssppaakkeenn aannssäättttss..

När spaken pekar nedåt mot marken
kopplas P-läget ur.

1

1. PARKERINGS-spaken i upplåst läge
(urkopplad)

Dra spaken fullt uppåt för att låsa den
i P-läget.

Knuffa fordonet fram och tillbaka för
att konstatera att parkeringsbromsen
är helt ansatt.

PRIMÄRA REGLAGE
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1

1. PARKERINGS-spaken i låst läge
(inkopplad)

Ett P visas i växellägesdisplayen då
parkeringsbromsen är fullt ansatt.

LLååss fföörr ppaarrkkeerriinnggssbbrroommss
UUttaannfföörr NNoorrddaammeerriikkaa
Parkeringsbromsen kan låsas när den
är ansatt i P-läge.

Vrid nyckeln medurs för att låsa
parkeringsbromsen.

För att låsa upp positionen för parker-
ingsspak, vrid nyckeln motsols.

VVääxxeellssppaakk

RR

FF

F = framåt

R = back

Placerad på fordonets vänstra sida ,
under VÄ servicelucka, är växelspa-
ken för fram/back läge.

OOBBSS
ÄÄnnddrraa aallddrriigg ffrråånn ffrraamm ttiillll bbaacckk eell--
lleerr bbaacckk ttiillll ffrraamm oomm ffoorrddoonneett iinnttee
äärr hheelltt ssttiillllaassttååeennddee

FFrraammåått
Normalt körläge. I detta läge rör sig
fordonet framåt och kan accelerera
genom alla växlarna.

BBaacckkvvääxxeell
Detta läge gör att du kan backa
fordonet.

Vid backning är fordonets varvtal' be-
gränsat, vilket begränsar
backningshastigheten.

PRIMÄRA REGLAGE
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VVAARRNNIINNGG
VViidd bbaacckknniinngg ii nneeddfföörrsslluutt kkaann ggrraa--
vviittaattiioonneenn öökkaa ffoorrddoonnsshhaassttiigghheetteenn
öövveerr bbaacckknniinnggeennss iinnssttäällllddaa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinngg..

AAllllaa lläännddeerr uuttoomm AAuussttrraalliieenn oocchh
JJaappaann..
Riktningslamporna blinkar när fordo-
net backar.

AAuussttrraalliieenn oocchh JJaappaann
Backljuset, placerat på bakskärmen,
tänds när fordonet backar.

PRIMÄRA REGLAGE
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SSEEKKUUNNDDÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE

1

2

3

4

5

6

7

1. RF D.E.S.S. kontaktstift
2. Startknapp
3. Motorns stoppreglage
4. Strålkastarreglage
5. Knapp för riktningsvisare
6. Signalhornsknapp
7. Knapp för varningslampor eller farthållarknapp
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RRaaddiiooffrreekkvveenntt ddiiggiittaallkkooddaatt
ssttööllddsskkyyddddssssyysstteemm ((RRFF DD..EE..
SS..SS..))
RRFF DD..EE..SS..SS.. kkoonnttaakkttssttiifftt
Stolpen för Radio Frequency Digitally
Encoded Security System (RF D.E.S.
S.) är placerad på fordonets vänstra
sida, mellan sätet och VÄ
servicelucka.

1. RF D.E.S.S.-kontaktstift

RRFF DD..EE..SS..SS..--nnyycckkeell
Två RF D. E. S. S nycklar medföljer
fordonet.

Varje nyckel innehåller en förprogram-
merad datorkrets som avläses via en
radiofrekvens av startspärrsystemet
för att tillåta start av motorn.

Nycklarna innehåller inte något
batteri.

IInnlläärrnniinnggssnnyycckkeell
Can-Am On-Road-inlärningsnyckeln
begränsar fordonets hastighet vilket

gör det möjligt för förstagångsanvän-
dare och mindre erfarna förare att lära
sig att använda fordonet medan de
samtidigt får nödvändigt självförtroen-
de och kontroll.

D. E. S. S.-systemet på fordonet kan
programmeras av din auktoriserade
Can-Am On-Road-återförsäljare så att
det accepterar upp till 8 olika nycklar.

SSttaarrttkknnaapppp
Startknappen för motorn är placerad i
botten till höger om
multfunktionsomkopplaren.

MMoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee
Stoppknappen för motorn är placerad
överst till höger om
multfunktionsomkopplaren.

Starta motorn genom att vrida mo-
torns startnyckel till KÖR-läget.

Stäng av motorn genom att föra mo-
torns startnyckel till STOPP-läget.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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OOBBSS::
Motorn kan bara stängas av genom
att använda motorns startnyckel Att ta
bort RF D.E.S.S. nyckeln från stolpen
stänger inte av motorn, nyckeln be-
hövs bara för att starta fordonet.

1

2

1. KÖR-läge
2. STOP-läget

SSttrråållkkaassttaarrrreeggllaaggee
Omkopplaren för strålkastarna är pla-
cerad överst till vänster om
multfunktionsomkopplaren.

Omkopplaren används för att välja
hel- eller halvljus.

Använd omkopplaren för att välja hel-
eller halvljus.

1. Helljusläge
2. Halvljusläge

KKnnaapppp fföörr rriikkttnniinnggssvviissaarree
Knappen för riktningsvisarna är place-
rad i mitten på vänster sida om
multfunktionsomkopplaren.

Blinkers stängs normalt av automa-
tiskt efter en sväng, men du måste
kanske stänga av dem manuellt efter
en mindre sväng eller byte av körfält.

Stäng av riktningsvisarna genom att
trycka in knappen.

Riktningsvisarna slutar normalt att
blinka efter 30 sekunder när fordonet
är i rörelse.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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L R

L = Vänstersväng

R = Högersväng

SSiiggnnaallhhoorrnnsskknnaapppp
Omkopplaren för strålkastarna är pla-
cerad i botten på vänster sida om
multfunktionsomkopplaren.

Tryck på knappen för att aktivera
signalhornet.

KKnnaapppp fföörr bblliinnkkaannddee
vvaarrnniinnggsslljjuuss
AAuussttrraalliieennssiisskkaa oocchh rryysskkaa mmooddeelllleerr

Knappen för riktningsvisarna är place-
rad på höger sida till vänster om
multfunktionsomkopplaren

Tryck på knappen för att aktivera eller
inaktivera varningsblinkers.

Varningsblinkers kan aktiveras när
som helst även om motorn inte är
igång. Blinkers kommer att tömma
batteriet om de används under längre
tid.

FFaarrtthhåållllaarrkknnaapppp
AAllllaa uuttoomm aauussttrraalliisskkaa oocchh rryysskkaa
mmooddeelllleerr
Farthållarknappen är placerad på hö-
ger sida till vänster om
multifunktionsomkopplaren

Farthållaren gör att fordonet kan fram-
föras med en jämn bibehållen hastig-
het. Farthållaren ökar och minskar
motorvarvtalet efter behov.

OOBBSS::
Fordonets vridmoment kan variera nå-
got beroende på vägförhållanden så
som vind, upp- och nedförsbacke.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Funktionen är konstruerad för använd-
ning under längre körsträckor på mått-
ligt trafikerade landsvägar.

Kör aldrig med farthållaren aktiverad i
stadstrafik, på slingriga vägar, i svåra
väderförhållanden eller under andra
förhållanden och situationer då du be-
höver ha full kontroll över gasreglaget.

Denna knapp är multifunktionell. Det
används för att aktivera, ställa in och
avbryta farthållarfunktionen.

FFaarrtthhåållllaarreennss bbeeggrräännssnniinnggaarr
Farthållaren är ingen auto-pilot, den
kommer med andra ord inte att köra
fordonet.

Farthållaren är inte medveten om vad
som händer på vägen, den ger inga
styrutslag eller ansätter bromsarna åt
dig.

VVAARRNNIINNGG
OOlläämmpplliiggtt bbrruukk aavv ffaarrtthhåållllaarreenn kkaann
mmeeddfföörraa aatttt kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoo--
nneett fföörrlloorraass..

SSttäällllaa iinn ffaarrtthhåållllaarreenn
För att använda farthållaren måste
fordonets hastighet vara mer än 40
km/h (25 MPH).

1. Slå på farthållaren genom att
trycka på farthållarknappen en kort
stund (mindre än 1 sekund).

Meddelandet ”CRUISE ON” visas
längst ner på den digitala dis-
playen när farthållaren är
aktiverad.

2. Låt fordonet komma upp i den has-
tighet du vill bibehålla.

3. Tryck på farthållarknappen och
håll den nedtryckt i mer än 1 se-
kund för att ställa in hastigheten.

Farthållarikonen tänds på den
digitala displayen.

4. Lätta på gaspådraget.

VVAARRNNIINNGG
HHåållll aallllttiidd bbååddaa hhäännddeerr ppåå ssttyyrreett
uunnddeerr kköörrnniinngg..
AAnnnnaarrss kkaann kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoo--
nneett fföörrlloorraass..

Fordonshastigheten kan ökas med
gasreglaget för att gå snabbare än
den inställda hastigheten (t.ex. för att
köra om ett annat fordon).
– När gashandtaget släpps kommer

farthållaren att återta den inställda
hastigheten.

– Tryck på farthållarknappen igen
och håll den nedtryckt i mer än 1
sekund för att ställa in hastigheten.

AAvvbbrryyttaa ffaarrtthhåållllaarrffuunnkkttiioonneenn
Farthållarfunktionen avbryts genom
att något av följande utförs.
– Tryck kortvarigt på farthållarknap-

pen (mindre än 1 sekund)
– Bromsa
– När en komponent i fordonets sta-

biliseringssystem är aktiverad.

SSttäännggaa aavv ffaarrtthhåållllaarreenn
VVIIKKTTIIGGTT: Farthållaren får inte vara
aktiverad (hastigheten inte justerad)
för att helt stoppa dess drift.

1. Tryck kortvarigt på farthållarknap-
pen (mindre än 1 sekund) för att
stänga av farthållaren.

När farthållaren är avstängd rullar
meddelandet ”CRUISE OFF”
längst ner på den digitala
displayen.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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UUTTRRUUSSTTNNIINNGG
FFöörraarreennss ffoottssttöödd oocchh
bbrroommssppeeddaall

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrssttåånngg,, fföörraarreennss ffoottssttöödd oocchh
bbrroommssppeeddaall kkaann lläätttt aannppaassssaass eeff--
tteerr vvaarrjjee fföörraarreess bbeehhoovv..
DDeett äärr vviikkttiiggtt aatttt aallllaa rreeggllaaggee aallllttiidd
mmååssttee vvaarraa ffuulllltt ååttkkoommlliiggaa oocchh lläätt--
ttaa aatttt aannvväännddaa aavv ppeerrssoonneenn ssoomm
kköörr ffoorrddoonneett..
TTaa ttiidd aatttt ssttäällllaa iinn ffoorrddoonneett fföörr fföörr--
aarreenn iinnnnaann ddeett aannvväännddss..
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr aavvssttäännggdd
oocchh ssttaarrttnnyycckkeellnn fföörr mmoottoorrnn ssttåårr ii
SSTTOOPPPP--llääggee iinnnnaann dduu bböörrjjaarr uuttfföö--
rraa nnååggrraa iinnssttäällllnniinnggaarr aavv
kkoonnttrroollllkkoommppoonneenntteerr..

VVAARRNNIINNGG
VVaarrjjee ggåånngg ssoomm ddeett hhööggrraa ffoottssttöö--
ddeett ffllyyttttaass MMÅÅSSTTEE bbrroommssppeeddaalleenn
oocckkssåå ffllyyttttaass..

VVAARRNNIINNGG
DDeett rreekkoommmmeennddeerraass aatttt ssttäällllaa iinn
ffoottssttööddeett lliikkaa ppåå bbååddaa ssiiddoorr.. FFöörr
aatttt uunnddeerrlläättttaa fföörr ddiigg,, uuttnnyyttttjjaa rreeffee--
rreennssmmäärrkkeennaa,, iinnggjjuuttnnaa ppåå
vviinnppaanneelleerrnnaa..

Efter inställningen av fotstöden och
bromspedalen, rekommenderar BRP
att föraren sätter sig på fordonets för-
arsäte i körriktningen för att kontrolle-
ra att ställningen är den lämpligaste
och mest komfortabla. Föraren måste

även kontrollera om bromspedalen rör
sig obehindrat hela vägen upp och
ned.

FFoottssttööddeett ppåå vväännsstteerr ssiiddaa

JJuusstteerriinngg ffrraamm//bbaakk

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr aavvssttäännggdd
oocchh ssttaarrttoommkkooppppllaarreenn fföörr mmoottoorrnn
ssttåårr ii SSTTOOPPPP--llääggee iinnnnaann dduu bböörrjjaarr
uuttfföörraa nnååggrraa iinnssttäällllnniinnggaarr aavv
kkoonnttrroollllkkoommppoonneenntteerr..

1. Med motorn avstängd, lyft upp fot-
stödet helt.

2. Skjut fotstödet framåt och bakåt
tills du har den önskade
inställningen.

3. Sänk fotstödet i sitt körläge.
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JJuusstteerriinngg aavv bbrreedddd
EEnnddaasstt RRaallllyy--mmooddeelllleerr

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr aavvssttäännggdd
oocchh ssttaarrttoommkkooppppllaarreenn fföörr mmoottoorrnn
ssttåårr ii SSTTOOPPPP--llääggee iinnnnaann dduu bböörrjjaarr
uuttfföörraa nnååggrraa iinnssttäällllnniinnggaarr aavv
kkoonnttrroollllkkoommppoonneenntteerr..

1. Sänk ned fotstödet och ta bort
skruven som håller kvar fotstödet
på dess stöd.

2. Flytta fotstödet in eller ut enligt
dina önskemål. Tre positioner är
tillgängliga.

3. Montera tillbaka skruven och dra
åt enligt specifikation.

Åtdragningsmoment

Fotstödsskruv 10 ± 2 Nm
(89 ± 18 lbf-in)

FFöörraarreennss hhööggrraa ffoottssttöödd oocchh
bbrroommssppeeddaall

JJuusstteerriinngg ffrraamm//bbaakk

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr aavvssttäännggdd
oocchh ssttaarrttoommkkooppppllaarreenn fföörr mmoottoorrnn
ssttåårr ii SSTTOOPPPP--llääggee iinnnnaann dduu bböörrjjaarr
uuttfföörraa nnååggrraa iinnssttäällllnniinnggaarr aavv
kkoonnttrroollllkkoommppoonneenntteerr..

1. Lyft upp fotstödet helt.

2. Skjut fotstödet och bromspedalen
framåt och bakåt tills du har den
önskade inställningen.

3. Dra bromspedalen och positionera
den i ett fungerande läge.

4. Sänk ned fotstödet och kontrollera
att föraren kan röra bromspedalen
fullt upp och ned.

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aallllttiidd aatttt fföörraarreenn lläätttt
kkaann ttrryycckkaa nneedd oocchh rröörraa bbrroommssppee--
ddaalleenn oobbeehhiinnddrraatt..
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5. Upprepa steg 3 och 4 tills perfekt
inställning av bromspedalen har
erhållits.

JJuusstteerriinngg aavv bbrreedddd
EEnnddaasstt RRaallllyy--mmooddeelllleerr

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr aavvssttäännggdd
oocchh ssttaarrttoommkkooppppllaarreenn fföörr mmoottoorrnn
ssttåårr ii SSTTOOPPPP--llääggee iinnnnaann dduu bböörrjjaarr
uuttfföörraa nnååggrraa iinnssttäällllnniinnggaarr aavv
kkoonnttrroollllkkoommppoonneenntteerr..

1. Sänk ned fotstödet och ta bort
skruven som håller kvar fotstödet
på dess stöd.

2. Flytta fotstödet in eller ut enligt
dina önskemål. Tre positioner är
tillgängliga.

3. Montera tillbaka skruven och dra
åt enligt specifikation.

Åtdragningsmoment

Fotstödsskruv 10 ± 2 Nm
(89 ± 18 lbf-in)

PPaassssaaggeerraarrssäättee
Detta fordon är avsett enbart för en
förare, ingen passagerare. Du kan
emellertid ändra detta genom att
lägga till BRP: s sätessats för
passagerare.

BRP: s sätessats för passagerare var
avsett för transport av en passagerare

och inkluderar några säkerhetsfunk-
tioner som krävs för säker körning.

Den första och viktigaste funktionen är
två indragbara fotstöd som inkluderar
en magnetkontakt i vänstra fotsteget
som ändrar VSS kalibreringen.
– Den större vikten och olika viktför-

delning av denna vikt med passa-
gerare påverkar fordonskomportet.

– Tyngdpunktcentrum har ändrats
och fordonskomportet är inte läng-
re detsamma. Därför måste VSS
kalibreringen ändras för att åter-
spegla den nya situationen. Fot-
stöden behöver bara sänkas för att
aktivera VSS kalibreringen för kör-
ning med en passagerare.

– Det rekommenderas även att vika
tillbaka fotstöden vid körning utan
passagerare, för att VSS ska an-
vända den rätta kalibreringen.

Passagerarikonen visas på klus-
termätaren för att indikera att VSS nu
är i passagerarläge.

VVAARRNNIINNGG
TTaa aallddrriigg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree oomm
iinnttee ffoottssttööddeenn äärr nneeddssäännkkttaa eelllleerr
iinnssttaalllleerraaddee.. DDuu kkaann ttaappppaa kkoonn--
ttrroollll öövveerr ffoorrddoonneett ii vviissssaa
ssiittuuaattiioonneerr..

En annan säkerhetsfunktion finns
med de inbyggda handtagen för pas-
sagerare. Hänvisning till avsnittet Att
transportera passagerare för mer in-
formation om hur man använder
handtagen.

BBeellyyssnniinngg
FFrraammlljjuuss
SSTTDD-- oocchh SSppoorrtt--mmooddeelllleerr
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AAUUSSTTRRAALLIIEENN
1. Strålkastare – halvljus
2. Körriktningsvisare/varningslampor
3. Strålkastare – helljus
4. Positionsljus

KKAANNAADDAA OOCCHH UUSSAA
1. Strålkastare – hel och halvljus
2. Körriktningsvisare/positionsljus

JJAAPPAANN
1. Strålkastare – halvljus
2. Strålkastare – helljus
3. Körriktningsvisare/positionsljus

RRYYSSSSLLAANNDD
1. Strålkastare – halvljus
2. Strålkastare – helljus
3. Körriktningsvisare/positionsljus/

varningslampor

AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA LLÄÄNNDDEERR
1. Strålkastare – halvljus
2. Strålkastare – helljus
3. Körriktningsvisare/positionsljus

RRaallllyy--mmooddeelllleerr
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AAUUSSTTRRAALLIIEENN
1. Strålkastare – halvljus
2. Körriktningsvisare/varningslampor
3. Positionsljus
4. Strålkastare – helljus
5. Signaturljus

KKAANNAADDAA OOCCHH UUSSAA
1. Strålkastare – hel och halvljus
2. Körriktningsvisare/positionsljus
3. Signaturljus

JJAAPPAANN
1. Strålkastare – halvljus
2. Strålkastare – helljus
3. Körriktningsvisare/positionsljus

RRYYSSSSLLAANNDD
1. Strålkastare – halvljus
2. Strålkastare – helljus
3. Körriktningsvisare/positionsljus/

varningslampor
4. Signaturljus

AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA LLÄÄNNDDEERR
1. Strålkastare – halvljus
2. Strålkastare – helljus
3. Körriktningsvisare/positionsljus
4. Signaturljus

BBaakklljjuuss
SSTTDD-- oocchh SSppoorrtt--mmooddeelllleerr
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AAUUSSTTRRAALLIIEENN
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus/varningslampor
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa
5. Backljus

KKAANNAADDAA OOCCHH UUSSAA
1. Bromsljus/körriktningsvisare/bakljus
2. Registreringsskyltslampa

JJAAPPAANN
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus/varningslampor
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa
5. Backljus

RRYYSSSSLLAANNDD
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus/varningslampor
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa

AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA LLÄÄNNDDEERR
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa

RRaallllyy--mmooddeelllleerr
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AAUUSSTTRRAALLIIEENN
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus/varningslampor
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa
5. Backljus

KKAANNAADDAA OOCCHH UUSSAA
1. Bromsljus/körriktningsvisare/bakljus
2. Registreringsskyltslampa

JJAAPPAANN
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa
5. Backljus

RRYYSSSSLLAANNDD
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus/varningslampor
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa

AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA LLÄÄNNDDEERR
1. Bromsljus
2. Körriktningsvisare/bakljus
3. RÖDA reflexer
4. Registreringsskyltslampa

BBaacckkssppeeggllaarr
Varje spegel kan ställas in så som för-
aren önskar genom att försiktigt rotera
spegeln.

OOBBSS
FFöörrssöökk iinnttee aatttt vvrriiddaa ssppeeggeellaarrmmeenn..
DDeenn mmååssttee fföörrbbllii vveerrttiikkaall ((uuppppåått))..

VVAARRNNIINNGG
SSttäällll iinnttee iinn ssppeeggllaarrnnaa mmeeddaann ffoorr--
ddoonneett äärr ii rröörreellssee..
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ÄÄnnddrraa lliinnffäässttnniinnggeenn aavv
ssppeeggeellssttööddeett
Det kan hända att stödet lossnar och
sjunker medan du använder fordonet.
Gör följande för att ändra infästningen
och säkra stödet korrekt.

1. Lossa skruven till spegelstödet cir-
ka 10 till 13 mm (3/8 till 1/2 tum).

OOBBSS
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa llöössaa ddeellaarr,, lloossssaa
iinnttee sskkrruuvveenn hheelltt..

1
1. 10 till 13 mm (3/8 till 1/2 tum)

2. Slå på skruven för att trycka in den
och frigöra kvarhållningsmekanis-
men till stödet.

3. Tryck stödet helt mot styrstången.
4. Positionera märket på stödet vin-

kelrätt med marken.

90°

5. Håll stödet och dra åt skurven.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Skruv för
spegelstöd

5 ± 0,5 Nm
(44 ± 4 lbf-in)

6. Ställ in spegeln

HHaannddsskkffaacckk
Detta fordon levereras med ett
handskfack för små personliga före-
mål och för förvaring av
instruktionsboken.

En dubbel USB kontakt finns också in-
uti handskfacket. Varje USB kontakt
kan ladda med en ström upp till 2.1A
vid 5V.

1. Dubbel USB kontakt

På vissa modeller har kåpan ett elekt-
riskt lås.

Kåpan låses upp automatiskt när for-
donets ECM slås på och låses när
ECM stängs av. Om ECM stängs av
medan locket öppnas, är det omöjligt
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att stänga det utan att slå på ECM
igen.

OOBBSS
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa sskkaaddoorr ppåå kkååppaann,,
ttvviinnggaa iinnttee kkååppaann fföörr aatttt ssttäännggaa
ddeenn oomm EECCMM ssttäännggss aavv..

Tryck på den bakre delen av handsk-
facket för att öppna.

SSeerrvviicceekkååppoorr
FFrräämmrree sseerrvviicceekkååppaa
Den främre kåpan måste tas bort för
att man ska nå följande funktioner:
– Batteri
– Säkringsbox
– Kylvätskebehållare
– Diagnosuttag
– Motoroljefilter

SSTTDD-- oocchh SSppoorrtt--mmooddeelllleerr

TTaa bboorrtt ddeenn ffrräämmrree sseerrvviicceekkååppaann..
1. Sätt in fingret på vardera sidan av

servicekåpan i den främre si-
doöppningen och lyft låsfliken för
att låsa upp kåpan.

1

1. Låsflik

2. Håll i flikarna och skjut kåpan
framåt.

3. Ta bort servicekåpan från
fordonet.

1

2

1. Dra framåt
2. Lyfta uppåt

SSäätttt ttiillllbbaakkaa ddeenn ffrräämmrree
sseerrvviicceekkååppaann
1. Skjut tillbaka den främre

servicekåpan.
2. Sätt in de bakre flikarna i service-

kåpan i fordonets stödspår.

UTRUSTNING



39

1. Bakre flikar i främre serviceluckan
2. VÄ fordonsstöd

3. Clips till fronten i servicekåpan
4. Dra i lockat för att kontrollera att

det är ordentligt låst.

RRaallllyy--mmooddeelllleerr

TTaa bboorrtt ddeenn ffrräämmrree sseerrvviicceekkååppaann..
1. Skruva loss båda 1/4-skruvarna

för att lossa den främre
servicekåpan.

2. Lyft främre delen av kåpan och
skjut den framåt.

SSäätttt ttiillllbbaakkaa ddeenn ffrräämmrree
sseerrvviicceekkååppaann
1. Skjut tillbaka den främre

servicekåpan.
2. Sätt in de bakre flikarna i service-

kåpan i fordonets stödspår.

1. Bakre flikar i främre serviceluckan
2. VÄ fordonsstöd

3. Lås den främre servicekåpan med
båda skruvarna för 1/4-varv.

HHööggeerr sseerrvviicceeppaanneell

Den högra servicekåpan ger åtkomst
till:
– Säkerhetskort
– CVT-luftfilter
– Mätsticka för motorolja.

ÖÖppppnnaa ddeenn hhööggrraa sseerrvviicceekkååppaann
1. Vrid kvartvredsskruven motsols.
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2. Fäll servicekåpan.

ÖÖppppnnaa ddeenn hhööggrraa sseerrvviicceekkååppaann
Stäng kåpan och lås den med hjälp av
kvartvredsskruven.

VVäännsstteerr sseerrvviicceelluucckkaa

Den vänstra servicekåpan måste tas
bort för att serva motorns luftfilter.

TTaa bboorrtt ddeenn vväännssttrraa sseerrvviicceekkååppaann
1. Lossa clipsen, placerade under

den vänstra servicekåpan, som
håller kåpan.

2. Ta av kåpan från fordonet.

SSäätttt ttiillllbbaakkaa ddeenn vväännssttrraa
sseerrvviicceekkååppaann..
Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen.
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44,,55"" DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY
FFlleerrffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy

VVAARRNNIINNGG
AAvvlläässnniinngg eelllleerr aannvväännddnniinngg aavv
mmuullttiiffuunnkkttiioonnssmmäättaarreenn kkaann ddiissttrraa--
hheerraa ddiigg ffrråånn hhaanntteerriinnggeenn aavv ffoorr--
ddoonneett,, ii ssyynnnneerrhheett ffrråånn aatttt hhåållllaa
ssttäännddiigg uuppppmmäärrkkssaammhheett ppåå oomm--
ggiivvnniinnggeenn.. VVaarr aallllttiidd uuppppmmäärrkkssaamm
ppåå vvääggfföörrhhåållllaannddeennaa,, oocchh ssääkkeerr--
ssttäällll aatttt oommggiivvnniinnggeenn äärr ssääkkeerr oocchh
ffrrii ffrråånn hhiinnddeerr.. TTiittttaa bbaarraa kkoorrttvvaa--
rriiggtt ppåå mmuullttiiffuunnkkttiioonnssmmäättaarreenn uunn--
ddeerr kköörrnniinngg ssåå aatttt
uuppppmmäärrkkssaammhheetteenn ppåå vvääggfföörrhhååll--
llaannddeennaa aallllttiidd bbiibbeehhåållllss..

Multifunktionsmätaren innehåller digi-
tala mätare (temperatur och hastig-
hetsmätare), kontrollampor, ikoner
och digital skärm för att kunna avläsa
viktig information (hastighet, v/min.
etc.).

NNeeddrree ddiissppllaayy

Kan visa följande:
– RPM
– AVG - Average Fuel Consumption

(genomsnittlig bränsleförbrukning)
– Återstående körsträcka
– Inställningar
– Meddelanden

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– Effekt för handtagsvärmare

OOBBSS::
Använd denna information enbart som
referens. På grund av bränsletankens
utformning indikerar bränslenivåmäta-
ren full tank under lång tid innan den
börjar visa en lägre nivå. Informatio-
nen om ”Återstående körsträcka” är
mer korrekt för att kunna avgöra om
du har tillräckligt med bränsle för att
nå destinationen.
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HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

I höger sidodisplay ingår:
– Motortemperatur
– VSS ikon
– Passagerarikon

MMiittttddiissppllaayy

Visar fordonets hastighet i km/h eller
MPH.

DDiissppllaayy ssoomm vviissaarr vvaalldd vvääxxeell

Denna display visar vald växel:
– F (framåt)
– R (back)

Den visar även P för positionen för
parkeringsspak.

TTrriippppddiissppllaayy

Displayen visar trippinformation:
– Kumulativ distansmätare
– Tripp A
– Tripp B
– Klocka

LLääggeessddiissppllaayy
TTiillllggäänngglliigg eennbbaarrtt ppåå mmooddeelllleerrnnaa
mmeedd eenn 990000 AACCEE mmoottoorr

INSTÄLLNINGS-displayen visar den
aktuella körinställningen:
– ECO
– SPORT (endast på

Sport-modellen)
– RALLY (endast på Rally-modellen)

RALLY-inställningen måste användas
när fordonet körs på icke belagda
vägar.

När en inställning har valts visas in-
ställningen i den undre displayen.
Samtidigt tänds en eller flera ikoner
för att bekräfta ditt val.

I läget STANDARD visas ingen
information.

KKöörrllääggee IIkkoonneerr

STD Ingen ikon

ECO

4,5" DIGITAL DISPLAY
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KKöörrllääggee IIkkoonneerr

SPORT
+ +

RALLY

VVaarrnniinnggssllaammppoorr oocchh
iinnddiikkaattoorreerr
Följande indikatorlampor varnar dig
för att något i fordonet kan utvecklas
till något mindre bra. Vissa lampor
tänds när du startar fordonet för att
visa att de fungerar. Om någon lampa
fortsätter vara tänd när fordonet star-
tats, hänvisas till resp. systems var-
ningslampa för ytterligare information.

OOBBSS::
Vissa varningslampor återfinns i dis-
playen på multifunktionsmätaren och
fungerar på samma sätt som en indi-
katorlampa men tänds inte vid start av
fordonet.

KKoonnttrroollllaammppoorr -- UUnnddrree ffäälltteett

BBeellyyss
nniinngg BBeesskkrriivvnniinngg

GRÖN - Vänster eller
höger riktningsvisare är

tänd,

Blinkade varningslampa
(om sådan finns) - Alla

främre och bakre
riktningsvisare blinkar

ORANGE - Fordonsfel

BLÅ - Helljus påslaget

BBeellyyss
nniinngg BBeesskkrriivvnniinngg

RÖD -
Motortemperaturen är för

hög.

RÖD - Parkeringsspak är
ansatt eller så är det fel

på bromssystemet.

RÖD - Om denna tänds
under körning indikeras

ett fel
. Släck all onödig

elektrisk utrustning och
låt kontrollera de

elektriska och
laddningssystemen.

ORANGE - Fel på ABS
systemet

RÖD - Om denna tänds
då motorn är igång under
körning, indikeras ett fel.
Stanna fordonet så snart
det är säkert att stanna
och stäng av motorn.
Kontrollera oljenivån i

motorn.
Låt kontrollera

smörjsystemet så snart
som det är möjligt, även

om rätt nivå visas.

ORANGE - Tänds vid låg
bränslenivå eller när

tanken är nästan tom.
Fyll på bränsle så snart

som möjligt.

ORANGE
SSllåå ppåå: Fel i fordonets

system för
utsläppskontroll

BBlliinnkkaarr: Begränsad
motoreffekt, krypfart hem

är aktiverad. Låt serva
fordonet omedelbart.

4,5" DIGITAL DISPLAY
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IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr --
MMuullttiiffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy

IIkkoonneerr

Bränsleindikator

Temperaturindikator

Passagerarikon - Denna
ikon tänds när VÄ
passagerarfotstöd

används

Farthållarindikator

Indikator för
handtagsvärmare

VSS ikonen
TTäännddss: När VSS

aktiveras eller när ett fel
uppstår

BBlliinnkkaarr: Om VSS
ingriper.

Indikerar att
drivkraftssystemet

partiellt har inaktiverats
Systemet medger full
motorkraft men med

reducerad körkapacitet.
DDeett äärr ddäärrfföörr

nnööddvväännddiiggtt aatttt dduu äärr
eexxttrraa fföörrssiikkttiigg nnäärr dduu

kköörr..

Visar att ECO-läget är
valt.

Visar att SPORT-läget är
valt.

IInnssttäällllnniinnggaarr
1

2

1. ÖVRE knapp
2. UNDRE knapp

LLjjuussssttyyrrkkaa
Ljusstyrkan i displayen ställs in i fabri-
ken och med medel styrka som stan-
dard. Ljusstyrkan kan ändras om du
vänder dig till en auktoriserad Can-Am
On-Road återförsäljare.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Språket i displayen ställs in i fabriken
till engelska. Sök upp en auktoriserad
Can-Am On-Road återförsäljare på
ditt språk och ända inställningen så att
den passar dig.

MMeennyykknnaappppaarr

ÖÖvvrree kknnaapppp
Följande information får du genom att
trycka på den ÖVRE knappen:
– Vägmätare - Ackumulerad

körsträcka
– Tripp A
– Tripp B
– Tid

UUnnddrree kknnaapppp
Följande information får du genom att
trycka på den UNDRE knappen:
– RPM
– Bränslestatistik (genomsnittlig)
– Autonomi (km eller M)
– Inställningar.

– Återställ underhåll
– Felkoder
– Enheter
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– Återställ Statistiken
– Inställningar av klocka
– Edit

Den UNDRE knappen kan också an-
vändas för inställning av körläge.

VVäälljjaa,, ååtteerrssttäällllaa eelllleerr äännddrraa eetttt
vväärrddee

ÖÖvvrree mmeennyy
Tryck på ÖVRE knappen tills informa-
tionen som ska visas väljs.

FFöörr aatttt ååtteerrssttäällllaa ttrriippppmmäättaarree AA eell--
lleerr BB
Välj trippmätare A eller B.

Tryck ned och håll den ÖVRE knap-
pen nedtryckt tills värdet är återställt.

UUnnddrree mmeennyy
FFöörr aatttt vväälljjaa ssppeecciiffiikk iinnffoorrmmaattiioonn
Tryck ned den UNDRE knappen tills
namnet på den önskade informatio-
nen har visats.

Utom för INSTÄLLNINGAR vänta 2-3
sekunder för att välja och läsa
informationen.

För att ange något i INSTÄLLNINGS
menyn, håll den UNDRE knappen
nedtryckt i 2-3 sekunder.

OOBBSS::
Om inte något urval görs inom 10 se-
kunder, försvinner klustret ut ur IN-
STÄLLNINGS menyn

FFöörr aatttt ååtteerrssttäällllaa eetttt vväärrddee ((AAVVGG))
Välj det filter som ska återställas.

Tryck ned och håll den UNDRE knap-
pen nedtryckt tills värdet är återställt.

FFöörr aatttt äännddrraa vväärrddee ((KKlloocckkaa))
Tryck ned den UNDRE knappen för
att välja informationen som ska
ändras.

När val gjorts, håll den UNDRE knap-
pen nedtryckt för att ange det ändrade
värdet.

Tryck på den UNDRE knappen tills
det nya värdet visas.

Vänta 2-3 sekunder för att acceptera
ändringen.

HHuurr dduu vväälljjeerr eelllleerr äännddrraarr kköörrllääggee
TTiillllggäänngglliigg eennbbaarrtt ppåå mmooddeelllleerrnnaa
mmeedd 990000 AACCEE
Tryck ned och håll den UNDRE knap-
pen nedtryckt tills informationen i den
undre displayen ändras.

Tryck ned den UNDRE knappen och
skrolla alla tillgängliga körlägen.

Vänta 2-3 sekunder för att välja och
läsa den nya informationen.

För att återgå till STANDARD körläge,
välj ECO OFF.

4,5" DIGITAL DISPLAY
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DDRRIIFFTTSSLLÄÄGGEENN
EECCOO--llääggee
När bränslesnålt läge (ECO) är valt, är
fordonets moment och hastighet be-
gränsade så att en optimal marschfart
bibehålls i syfte att minska
bränsleförbrukningen.

När ECO-läget har aktiverats fortsät-
ter det att vara aktivt tills det inaktive-
ras av föraren.

SSPPOORRTT--llääggee
Om SPORT-läget är aktiverat, kom-
mer VSS att medge betydligt mer
hjulspinn och högre sladdvinkel hos
fordonet, vilket kräver mothåll. När
detta läge är aktiverat är dessutom
drivkraftstyrningen i grunden av-
stängd, vilket innebär att bakhjulss-
laddning inte är kontrollerad ens på
ytor med lägre friktion. Detta läge är
mest effektivt på torr eller våt asfalt.
När detta läge är aktiverat, bör föraren
vara ännu försiktigare än vid normal
körning av fordonet.

Denna inställning kan bara aktiveras
när föraren är ensam i fordonet (inga
passagerare) och om inte något VSS
fel förekommer.

VVAARRNNIINNGG
DDuu bböörr bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd ddeenn
ggrruunnddllääggggaannddee aannvväännddnniinnggeenn aavv
ffoorrddoonneett lliikkssoomm ffoorrddoonneettss kköörree--
ggeennsskkaappeerr mmeedd VVSSSS iinnnnaann ssppoorrtt--
llääggeett aannvväännddss.. NNäärr ssppoorrttllääggeett
aannvväännddss,, vvaarr aallllttiidd uuppppmmäärrkkssaamm
ppåå oommggiivvnniinnggeenn oocchh ffoorrddoonneettss
hhaanntteerriinngg..

RRAALLLLYY--llääggee
RALLY-läget utformades för att för-
bättra körupplevelsen på lös grusväg
och andra obelagda vägar. Ingrepp
från VSS kan bara användas på obe-
lagda vägar. Denna inställning kan
bara användas vid körning på obe-
lagda vägar. När detta läge är

aktiverat, bör föraren vara ännu försik-
tigare än vid normal körning av
fordonet.

Denna inställning kan bara aktiveras
när föraren är ensam i fordonet (inga
passagerare) och om inte något VSS
fel förekommer.

VVAARRNNIINNGG
DDuu bböörr bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd ddeenn
ggrruunnddllääggggaannddee aannvväännddnniinnggeenn aavv
ffoorrddoonneett lliikkssoomm ffoorrddoonneettss kköörree--
ggeennsskkaappeerr mmeedd VVSSSS iinnnnaann RRAALL--
LLYY--llääggeett aannvväännddss.. NNäärr
RRAALLLLYY--llääggeett aannvväännddss,, vvaarr aallllttiidd
uuppppmmäärrkkssaamm ppåå oommggiivvnniinnggeenn oocchh
ffoorrddoonneettss hhaanntteerriinngg..

LLääggeessddiissppllaayy
När en inställning har valts visas in-
ställningen i den undre displayen.

Samtidigt tänds en eller flera ikoner
för att bekräfta ditt val.

KKöörrllääggee IIkkoonneerr

STD Ingen ikon

ECO

SPORT
+ +

RALLY
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GGRRUUNNDDPPRROOCCEEDDUURREERR
SSttaarrtt oocchh aavvssttäännggnniinngg aavv
mmoottoorrnn
SSttaarrttaa mmoottoorrnn
VVIIKKTTIIGGTT: Motorvarvtalet ökar nå-
got vid start men återgår sedan till det
normala.

VVAARRNNIINNGG
AAvvggaasseerr iinnnneehhåålllleerr ggiiffttiigg kkoollooxxiidd
ssoomm ssnnaabbbbtt kkaann aacckkuummuulleerraass ii
ssttäännggddaa eelllleerr ddåålliiggtt vveennttiilleerraaddee uutt--
rryymmmmeenn.. IInnaannddnniinngg aavv kkoollooxxiidd kkaann
lleeddaa ttiillll ssvvåårraa,, ttiillll oocchh mmeedd ddööddlliiggaa
sskkaaddoorr..
KKöörr mmoottoorrnn eennddaasstt ii ööppppnnaa,, vvääll--
vveennttiilleerraaddee uuttrryymmmmeenn.. SSee UUnnddvviikk
kkoollooxxiiddfföörrggiiffttnniinngg..

1. Öppna höger sida av servicekåpan
och läs säkerhetskortet som be-
hövs för att förbereda dig själv, din
passagerare och fordonet innan
du startar.

2. Sätt in nyckeln i RF D.E.S.S. på D.
E.S.S. stolpen.

3. Tryck snabbt på startknappen för
att ’väcka’ det elektriska systemet.

4. Ställ motorns startnyckel i
KÖR-läge.

1

2

1. KÖR-läge
2. STOP-läget

5. Vrid försiktigt gashandtaget bort
från dig (höj handleden) för att akti-
vera starten. Ett pipande ljud kom-
mer att höras.
– När väl rörelsen är slutförd,

släpp gashandtaget.
– Motorn kan startas under kom-

mande 30 sekunder utan att
den här rörelsen behöver
upprepas.

– Varje gång motorn har stängts
av, måste denna rörelse uppre-
pas för att starta motorn.

6. Tryck ned bromspedalen och håll
den nedtryckt.

7. Tryck på startknappen, den behö-
ver inte hållas nedtryckt.

OOBBSS::
Om motorn inte startar, tryck på knap-
pen igen.

8. Kontrollera i displayen om problem
förekommer och se till att oljelam-
pan är släckt.
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9. Släpp parkeringsbromsen. Se till
att parkeringsbromslampan i in-
strumentgruppen är släckt.

VVIIKKTTIIGGTT: Om parkeringsbromsen
inte lossas innan fordonet ska köras
kommer motoreffekten att begränsas
för att förhindra skador på transmis-
sionen. En summer kommer att höras
och kontrollampan tänds för att in-
formera föraren om att parkerings-
bromsen ska frigöras.

AAvvssttäännggnniinngg aavv mmoottoorrnn
1. Stanna fordonet.
2. Ställ in startnyckeln för motorn på

AV-läge.

1

2

1. KÖR-läge
2. STOP-läget

OOBBSS::
Motorn kan bara stängas av genom
att använda motorns startnyckel Att ta
bort RF D.E.S.S. nyckeln från stolpen
stänger inte av motorn, nyckeln be-
hövs bara för att starta fordonet.

3. Ta ur RF D.E.S.S. nyckeln.
4. Ansätt parkeringsbromsen.

En varningslampa tänds och ett
P visas på displayen.

5. Knuffa fordonet fram och tillbaka
för att konstatera att parkerings-
bromsen är helt ansatt.

VVAARRNNIINNGG
AAnnssäätttt aallllttiidd ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn..
FFoorrddoonneett kkaann rruullllaa oomm iinnttee ssppaakkeenn
äärr llååsstt.. KKoopppplliinnggeenn äärr aallllttiidd uurr--
kkooppppllaadd nnäärr ffoorrddoonneett hhaarr ssttaannnnaatt
oocchh ddäärrfföörr kkoommmmeerr ttrraannssmmiissssiioo--
nneenn iinnttee aatttt hhåållllaa kkvvaarr ffoorrddoonneett..

6. Stig ur fordonet.

AAuuttoommaattiisskk mmoottoorraavvssttäännggnniinngg
Detta fordon är utrustat med en funk-
tion som stänger av motorn 3 minuter
efter att motorns driftstemperatur har
uppnåtts.

Ett avstängningsmeddelande kommer
upp på displayen tillsammans med ett
pip-ljud för att förhindra att avstäng-
ning kommer att inträffa inom kort.

Motorn kommer att stängas av om inte
ett av följande villkor inträffar.
– Bromsarna är ansatta.
– Gashandtaget aktiveras.

SSttaarrttaarr ppåå eenn sslluuttttnniinngg
Om fordonet är parkerat på en slutt-
ning och parkeringsbromsen är svår
att frigöra, välj då F eller R läget (i rikt-
ning mot toppen på sluttningen) och
vrid sedan gasreglaget försiktigt sam-
tidigt som du släpper
parkeringsbromsen.

HHiillll HHoolldd CCoonnttrrooll
Sluttning över 5 % gör att fordonet står
stilla efter att du lossat bromspedalen.
Den här funktionen förhindrar att for-
donet rör sig framåt eller bakåt i en
sekund.

Bromsarna frigörs automatiskt när du
gör gaspådrag.

Detta är fördelaktigt när du behöver
starta på nytt i en sluttning (eller tex.
vid trafikljus, uppfarter eller på en
parkeringsplats).

GRUNDPROCEDURER



49

Denna funktion aktiveras automatiskt
när F eller R läget väljs för att köra
uppför en sluttning och detta kan få
fordonet att kraftigt rulla bakåt i en
sluttning.

PPååsskkjjuuttnniinngg
OOBBSS

UUnnddvviikk aatttt sskkjjuuttaa ppåå ffoorrddoonneett ii eenn
bbaacckkee.. OOmm dduu mmååssttee sskkjjuuttaa ppåå ffoorr--
ddoonneett ii eenn bbaacckkee,, vvaarr eexxttrraa fföörrssiikk--
ttiigg oocchh hhåållll ddiigg iinnoomm rrääcckkhhåållll fföörr
bbrroommssppeeddaalleenn iiffaallll ffoorrddoonneett sskkuullllee
bböörrjjaa rruullllaa..

Så här flyttar du fordonet en kortare
sträcka utan att starta motorn:

1. Sitt kvar på fordonet, tryck ned
bromspedalen och håll den
nedtryckt.

2. Släpp parkeringsbromsen
3. Stig av på höger sida om fordonet,

men håll kvar foten på
bromspedalen.

4. Skjut på fordonet och bromsa vid
behov.

OOBBSS
SSkkjjuutt bbaarraa ffoorrddoonneett ffrråånn hhööggeerr
ssiiddaa,, ssåå aatttt dduu aallllttiidd nnåårr bbrroommssppee--
ddaalleenn.. RRöörr iinnttee vviidd ddeett hheettaa
aavvggaassrröörreett..
VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt ffrraammhhjjuulleett iinnttee
rruullllaarr öövveerr ddiinnaa fföötttteerr nnäärr dduu ddrraarr
ffoorrddoonneett bbaakkåått..

5. Sitt ner på fordonet och parkera
det enligt anvisningar ovan.

BBaacckkaa
För information om säker backning, se
avsnittet Anvisningar för säker
användning.

LLäägggg ii bbaacckkeenn
1. Stanna fordonet och låt motorn gå

på tomgång.
2. Håll foten på bromspedalen.

3. Med den andra foten eller vänster-
handen drar du växelspaken bakåt
för att lägga i backväxeln.

Ett dubbelpip hörs för att tala om
att backväxeln är inlagd.

BBaacckknniinngg
Kontrollera att området bakom dig är
fritt från hinder och fortsätt hålla upp-
sikt bakåt medan du backar. Backa
långsamt och bara korta sträckor.

LLäägggg uurr bbaacckkeenn
1. Stanna fordonet och låt motorn gå

på tomgång.
2. Håll foten på bromspedalen.
3. Med den andra foten eller vänster-

handen drar du växelspaken fram-
åt för att lägga i backväxeln.

AAnnvväännddnniinngg uunnddeerr
iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn
En inkörningsperiod på 300 km (200
mi) krävs för fordonet.

Efter inkörningsperioden bör ditt for-
don inspekteras i enlighet med anvis-
ningarna i Underhållsschemat.

MMoottoorr
OOBBSS

UUnnddeerr iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn::
–– UUnnddvviikk aatttt aacccceelleerreerraa mmeedd ffuullll

ggaass..
–– UUnnddvviikk aatttt uupppprräätttthhåållllaa kkoonn--

ssttaanntt vvaarrvvttaall..
–– UUnnddvviikk llåånnggvvaarriiggaa

aacccceelleerraattiioonneerr..
–– UUnnddvviikk llåånnggvvaarriigg kköörrnniinngg mmeedd

llååggaa vvaarrvvttaall..

Om kylfläkten går kontinuerligt i inten-
siv trafik, stanna på en säker plats och
stäng av motorn så att den svalnar.
Ett alternativ är också att öka hastig-
heten om det går, så att motorn kyls
av fartvinden.
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Kortare accelerationer och hastighets-
variationer är emellertid bra vid
inkörning.

BBrroommssaarr oocchh ddääcckk
Undvik kraftig inbromsning under
inkörningsperioden.

VVAARRNNIINNGG
NNyyaa bbrroommssaarr oocchh ddääcckk uuppppnnåårr iinnttee
ooppttiimmaallaa pprreessttaannddaa fföörrrräänn ddee
kköörrttss iinn.. FFuunnkkttiioonneenn hhooss bbrroommssaarr,,
ssttyyrrssyysstteemm oocchh VVSSSS kkaann vvaarraa
nneeddssaatttt uunnddeerr iinnkköörrnniinnggssppeerriioo--
ddeenn,, ssåå vvaarr eexxttrraa fföörrssiikkttiigg..
IInnkköörrnniinngg aavv bbrroommssaarr oocchh ddääcckk ttaarr
cciirrkkaa 330000 kkmm ((220000 mmii)) kköörrnniinngg
mmeedd ffrreekkvveenntt aannvväännddnniinngg aavv
bbrroommssaarr oocchh ssttyyrrnniinngg.. OOmm bbrroomm--
ssaarr oocchh ssttyyrrnniinngg aannvväännddss mmiinnddrree
ooffttaa,, ttaarr iinnkköörrnniinnggeenn lläännggrree ttiidd..

DDrriivvrreemm
En ny drivrem kräver en inkörningspe-
riod på 50 km (30 mi).

Under denna period gäller följande:
– Undvik kraftig acceleration och

inbromsning.
– Undvik höga marschfarter.

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee
BBrräännsslleessppeecciiffiikkaattiioonneerr

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd ffäärrsskk bbeennssiinn.. BBeennssiinn
ooxxiiddeerraass,, vviillkkeett rreessuulltteerraarr ii llääggrree
ookkttaannttaall,, ffllyykkttiiggaa fföörreenniinnggaarr ssaammtt
aavvllaaggrriinnggaarr aavv bbeecckk oocchh hhaarrttss ssoomm
kkaann sskkaaddaa bbrräännsslleessyysstteemmeett..

Bränsleblandning varierar mellan olika
länder och regioner. Motorn är kon-
struerad för att köras på rekommende-
rade bränslen. Var emellertid
uppmärksam på följande:
– Om bränsle med en alkoholhalt

som överstiger gränsen som

anges i myndighetsbestämmelser
används, kan detta resultera i föl-
jande problem hos utombordsmo-
torer och
bränslesystemkomponenter:
– Svårigheter vid start och drift.
– Förslitning av gummi- eller

plastdelar.
– Korrosion på metalldelar.
– Skador på interna motordelar.

– Kontrollera regelbundet om det fö-
rekommer bränsleläckage eller
andra fel i bränslesystemet, om du
misstänker att alkoholhalten i ben-
sinen överskrider gällande
myndighetsbestämmelser.

– Bränsleblandningar med alkohol
drar åt sig och håller fukt, vilket
kan leda till fasseparation och kan
resultera i problem med motorns
prestanda eller skador på motorn.

RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee
Använd vanlig blyfri bensin med ett
lägsta AKI (RON+MON)/2-oktantal 87
eller RON-oktantal 92.

För optimal prestanda använd premi-
um oblyad bensin med ett AKI (RON
+MON)/2 oktantal på 91 eller ett RON
oktantal på 95.

OOBBSS
EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa
bbrräännsslleenn.. MMoottoorr-- eelllleerr bbrräännsslleessyyss--
tteemmsskkaaddoorr kkaann uuppppkkoommmmaa vviidd aann--
vväännddnniinngg aavv ffeell bbrräännssllee..

OOBBSS
AAnnvväänndd IINNTTEE bbrräännssllee ffrråånn bbrräännss--
lleeppuummppaarr mmäärrkkttaa EE8855..

AAmmeerriikkaass fföörreennttaa ssttaatteerr
Användning av bränsle med dekal
E15 är förbjuden enligt amerikanska
EPA-bestämmelser.
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TTaannkknniinnggsspprroocceedduurr

VVAARRNNIINNGG
BBeennssiinn äärr eetttt yytttteerrsstt bbrraannddffaarrlliiggtt
oocchh eexxpplloossiioonnssffaarrlliiggtt äämmnnee.. FFöölljj
ddeennnnaa ttaannkknniinnggsspprroocceedduurr fföörr aatttt
mmiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr bbrraanndd oocchh eexx--
pplloossiioonn:: SSee BBeennssiinnbbrraanndd oocchh aanndd--
rraa rriisskkeerr..

Så här tankar du fordonet:

1. Parkera utomhus på en plan yta,
på avstånd från eld, gnistor, rökan-
de personer och andra
antändningskällor.

2. Stäng av motorn.
3. Skjut bränslefilterdörren bakåt.

4. Skruva tanklocket långsamt mo-
turs och ta av det.

VVAARRNNIINNGG
OOmm eenn ttrryycckksskkiillllnnaadd mmäärrkkss ((ddeett
hhöörrss eetttt vviissssllaannddee lljjuudd nnäärr dduu llooss--
ssaarr ttaannkklloocckkeett)),, bbeehhöövveerr ffoorrddoonneett
iinnssppeekktteerraass oocchh//eelllleerr rreeppaarreerraass
iinnnnaann dduu aannvväännddeerr ddeett iiggeenn..

5. Sätt i munstycket i tanköppningen.
6. Fyll på bränsle sakta så att luft kan

frigöras från tanken och förhindra
att bränslet flödar tillbaka. Var för-
siktig så att du inte spiller.

7. Avsluta påfyllningen när bränslet
når nederdelen av tanköppningen.
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

VVAARRNNIINNGG
FFyyllll aallddrriigg ppåå bbrräännssllee iinnnnaann dduu
ppllaacceerraatt ffoorrddoonneett ppåå eenn vvaarrmm
ppllaattss.. MMeedd hhööggrree tteemmppeerraattuurreerr eexx--
ppaannddeerraarr bbrräännsslleett oocchh kkaann ffllööddaa
öövveerr..

8. Skruva åt tanklocket medurs.

VVAARRNNIINNGG
TToorrkkaa aallllttiidd aavv aalllltt uuttssppiilllltt bbrräännssllee
ppåå ffoorrddoonneett..

9. Skruva åt bränslelocket i rätt läge.
10. Skjut bränslefilterdörren framåt för

att stänga den.
11. Torka bort eventuellt utspillt bräns-

le. Om du får bränsle på dig, tvätta
dig med tvål och vatten och byt
kläder.

SSttäällllaa iinn ffjjääddrriinnggeenn
RRiikkttlliinnjjeerr fföörr iinnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinngg
Justering av fjädring och last kan på-
verka fordonets manöverförmåga och
åkkomfort.

VVAARRNNIINNGG
IInnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinnggeenn kkaann ppåå--
vveerrkkaa ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg..
TTaa ddiigg aallllttiidd ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg
mmeedd ffoorrddoonneettss vväägghhåållll''nniinngg nnäärr
ffjjääddrriinnggeenn hhaarr jjuusstteerraattss ppåå nnååggoott
ssäätttt..

Hur man ställer in fjädringen varierar
med förarens vikt, fordonets last, per-
sonliga önskemål, hastighet och
terrängförhållanden.

Det bästa sättet att ställa in fjädringen
är att börja med fabriksinställningen
och sedan anpassa varje inställning
en och en.

Främre och bakre justeringar hänger
samman. Det kan t. ex. vara nödvän-
digt att justera de bakre stötdämparna
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på nytt efter att ha justerat de främre
stötdämparna.

Provkör fordonet under samma förhål-
landen; spår, hastighet, last etc.

Ändra en inställning och provkör igen.

Fortsätt metodiskt på det här sättet
tills du är nöjd.

FFjjääddrriinngg ffaabbrriikkssiinnssttäällllnniinnggaarr
FFrraammffjjääddrriinngg

Justering Modell Fabriksin
ställningar

Fjäderförs
pänning

Ryker 600
ACE

Ryker 900
ACE

Ej
justerbar

Ryker
Rally 900

ACE

Mellan
position 2

och 3

Ryker
Sport 900

ACE
Position 3

Kompres
sions

dämpning

Ryker
Rally 900

ACE
Position 2

1
2
3
4

1

2

FFÖÖRRSSPPÄÄNNNNIINNGG
1. Position 1
2. Position 4

BBaakkffjjääddrriinngg

Justering Modell Fabriksin
ställningar

Fjäderförs
pänning

Ryker 600
ACE

Ryker 900
ACE

Ej
justerbar

Ryker
Rally 900

ACE

239 ± 1
mm

(9,4 ±
0,039
tum)

Ryker
Sport 900

ACE

227 ± 1
mm

(9 ± 0,039
tum)

Kompres
sions

dämpning

Ryker
Rally 900

ACE
Position 2

1

2

1. Detta avstånd ska mätas
2. Justeringsring

JJuusstteerriinngg aavv fföörrssppäännnniinnggeenn
Förkorta fjädern för fastare fjädring
när du kör på en ojämn, asfalterad
väg, eller när du kör med en passage-
rare eller mer last än vanligt.
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Förläng fjädern för mjukare fjädring
och jämn väg.

Fabriksinställningarna är lämpliga för
nästan alla förhållanden.

Ta hänsyn till att en ökning av markfri-
gången kan påverka hanteringen av
fordonet.

VVAARRNNIINNGG
FFrräämmrree ssttööttddäämmppaarree mmååssttee aallllttiidd
vvaarraa iinnssttäällllddaa ppåå ssaammmmaa ppoossiittiioonn..
FFjjääddeerrlläännggddeenn mmååssttee vvaarraa ddeenn--
ssaammmmaa ppåå bbååddaa ssiiddoorrnnaa..
JJuusstteerraa aallddrriigg bbaarraa ddeenn eennaa
ssttööttddäämmppaarreenn..
OOjjäämmnn jjuusstteerriinngg kkaann mmeeddfföörraa fföörr--
ssäämmrraadd vväägghhåållllnniinngg oocchh fföörrlluusstt aavv
ssttaabbiilliitteett,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll eenn
oollyycckkaa..

1. Lyft fordonet.
2. Justera förspänningen genom att

vrida justeringsringen.

SSttööttddäämmppaarrjjuusstteerriinngg
Kompressionsdämpningen reglerar
hur stötdämparen reagerar under
körning.

Position Inställning
Resultat
vid stora

gupp

1 Mjuk
Mjukare
kompres

sions
dämpning

4 Hård
Styvare

kompres
sions

dämpning

1. Position 1
2. Position 2
3. Position 3
4. Position 4

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt iinnssttäällllnniinnggeenn aavv kkoomm--
pprreessssiioonnssddäämmppnniinngg äärr ddeennssaammmmaa
ppåå bbååddaa ssttööttddäämmppaarrnnaa ffrraamm..

GRUNDPROCEDURER
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Den här sidan är avsiktligt tom

GRUNDPROCEDURER
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AANNVVIISSNNIINNGGAARR FFÖÖRR SSÄÄKKEERR
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
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VVAADD SSOOMM SSKKIILLJJEERR SSIIGG JJÄÄMMFFÖÖRRTT MMEEDD AANNDDRRAA
FFOORRDDOONN
Detta avsnitt kommer att hjälpa dig att
förstå några särdrag och driftsfunktio-
ner hos detta fordon.

ssttaabbiilliitteett
”Y” konfigurationen hos detta 3-hjuls-
fordon ger bättre stabilitet vid låga
hastigheter än en motorcykel.

Den är dock inte lika stabil som ett fyr-
hjuligt fordon, som till exempel en bil.
Inbyggd teknik, som det elektroniska
fordonsstabiliseringssystemet (VSS),
ger bättre fordonsstabilitet vid manöv-
rar, men du kan ändå förlora kontrol-
len över fordonet, välta eller rulla runt
vid extrema manövrar (till exempel
snäva svängar), om du kör på ojämnt
underlag eller vid påkörning av före-
mål. Föraren och passageraren kan
också falla av vid snäva svängar, kraf-
tig acceleration, inbromsning eller
krockar.

RReessppoonnss vviidd oolliikkaa
vvääggfföörrhhåållllaannddeenn
Fordonets beteende på väg kan vara
annorlunda jämfört med andra fordon
på vägen. Följ dessa
rekommendationer.
– Kör inte fordonet i terräng eller på

snö och is.
– Undvik pölar och rinnande vatten.

Fordonet råkar lättare ut för vatten-
planing än en bil. Om du måste
köra i vatten, sänk hastigheten.

– Sänk hastigheten på sand, grus
och obelagda vägar.

– Vid körning i temperaturer under 5
°C (41 °F) blir väggreppet sämre.

Se VÄGSTRATEGIER (SIDA 73)
VÄGSTRATEGIER för utförliga
anvisningar.

BBrroommssppeeddaall
Alla tre hjulen bromsas med samma
pedal. Det finns ingen handbroms och

det går inte att bromsa framhjul och
bakhjul separat.

Detta fordon kan bromsa och styra
samtidigt, mycket bättre än en motor-
cykel och kan stanna mycket snabbt.
Se upp med fordon bakom dig, de
kanske inte kan stanna eller regera
lika snabbt.

LLååssnniinnggssffrriiaa bbrroommssaarr ((AABBSS))
Fordonet är utrustat med ABS (lås-
ningsfria bromsar) som en del av for-
donsstabiliseringssystemet, VSS.

Detta system hjälper till att bibehålla
styrningsfunktionen under en nödin-
bromsning genom att bromsarna inte
låser sig.

PPaarrkkeerriinnggssllääggee
Spaken för parkeringsläge är en spak
som låser drivaxeln när den är ansatt.

OOBBSS
FFöörrssöökk aallddrriigg aatttt ssäännkkaa hhaassttiigghhee--
tteenn eelllleerr ssttaannnnaa ffoorrddoonneett mmeedd
hhjjäällpp aavv ppaarrkkeerriinnggssssppaakkeenn.. DDrriivvaa--
xxeellnn oocchh vvääxxeellllååddaann kkaann sskkaaddaass..

Dispyten, som visar vald växel, indike-
rar ett P när parkeringsbromsen är an-
satt och låst.

SSttyyrrnniinngg
DDiirreekktt ssttyyrrnniinngg
För att svänga, vrid alltid styrstången i
samma riktning som svängen.

Motorcyklister - håll inte emot som du
gör med en motorcykel. Till skillnad
från en motorcykel kan denna 3-hju-
ling inte luta i kurvor. Du måste lära
om hur du gör när du svänger. Öva
svängar vid olika hastigheter tills du
har lärt dig hur man gör.
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SSiiddookkrraafftteerr vviidd ssvväännggaarr
Till skillnad från en motorcykel kan det
här fordonet inte luta i kurvor. Du kom-
mer att känna hur sidokrafterna tryck-
er dig utåt mot kurvans utsida.

För att hålla balansen måste både för-
aren och passageraren hålla i sig or-
dentligt med båda händerna och hålla
fötterna stadigt på fotstöden.

I snäva svängar kan det också hjälpa
att luta överkroppen framåt och mot
kurvans insida.

BBrreedddd
Eftersom detta fordon är bredare än
en vanlig motorcykel:
– Håll alltid framhjulen i din fil. Var

särskilt medveten om var du har
framhjulen när du går in i en kurva
eller vid en omkörning.

– Kör inte i bredd med ett annat for-
don i samma körfält och inte heller
på mittlinjen (mellan två körfält).
Om du kör i en grupp med andra
fordon, även motorcyklar, ska ni
köra en och en efter varandra.

– Var beredd på att behöva göra
större undanmanövrar för att und-
vika hinder.

OOBBSS::
Framhjulet kanske kan passera hinder
som inte självklart passeras av
bakhjulet.

BBaacckkvvääxxeell
Backikonen visas på displayen för
vald växel när backväxeln är vald.

Detta fordon kan backa som en per-
sonbil. Det finns dock några viktiga
skillnader:
– Om sikten är begränsad kan du

låta passageraren stiga av för att
se bättre.

– Kom ihåg att fordonet är bredare
framtill än baktill. Backa inte för
nära intill föremål, annars finns

risken att du kör på dem med
framdäcken.

– Backa långsamt och bara korta
sträckor.

– Om möjligt, parkera alltid så att du
inte behöver backa ut från
parkeringsutrymmet.

OOBBSS
HHaa aallllttiidd bbååddaa fföötttteerrnnaa ppåå ffoottssttöö--
ddeenn mmeeddaann dduu bbaacckkaarr.. SSäätttt aallddrriigg
nneedd fföötttteerrnnaa ppåå mmaarrkkeenn nnäärr dduu
bbaacckkaarr..

KKöörrkkoorrtt oocchh llookkaall llaaggssttiiffttnniinngg
Körkortskraven för att köra det här for-
donet är olika beroende på platsen
där du bor. Beroende på lokal lagstift-
ning kan du behöva körkort för bil, för
motorcykel eller ett speciellt intyg för
3-hjuliga fordon.

Kontakta relevant lokal myndighet för
att kontrollera att du har rätt typ av
körkort innan du kör fordonet på all-
män väg.

VAD SOM SKILJER SIG JÄMFÖRT MED ANDRA FORDON
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EELLEEKKTTRROONNIISSKKAA SSTTYYRRSSYYSSTTEEMM
FFoorrddoonnssssttaabbiilliisseerriinnggssssyysstteemm
((VVSSSS))
Detta fordon är utrustat med ett Vehic-
le Stability System (VSS)
(riktningdskontrollsystem)

VSS kan hjälpa till att kontrollera for-
donets kursriktning och minska risken
för att välta och rulla runt i vissa
situationer.

VSS består av:
– Ett system med LLååssnniinnggssffrriiaa

bbrroommssaarr ((AABBSS -- AAnnttiilloocckk BBrraakkiinngg
SSyysstteemm)) som hjälper till att behålla
styrförmågan vid hård inbromsning
genom att hindra hjulen från att
låsa sig.

– Ett system för eelleekkttrroonniisskk
bbrroommsskkrraaffttfföörrddeellnniinngg ((EEBBDD)) som
justerar bromskraftfördelningen
mellan de tre hjulen automatiskt.
Tillsammans med ABS hjälper
EBD till att hålla kursen och opti-
mera bromskraften med hänsyn till
väggreppet.

– DDrriivvkkrraaffttssttyyrrnniinnggssssyysstteemm ((TTCCSS --
TTrraaccttiioonn CCoonnttrrooll SSyysstteemm)) som
hjälper till att förhindra bakhjuls-
spinn. TCS begränsar endast bak-
hjulsspinn om du vrider styret (styr
ut från en rak kurs) eller om under-
laget eller fordonets stabilitet krä-
ver att motorns vridmoment
reduceras. Systemet tillåter fordo-
net mer glidning när SPORT och
RALLY inställningarna väljs.

– SSttaabbiilliitteettsskkoonnttrroollllssyysstteemm ((SSCCSS --
SSttaabbiilliittyy CCoonnttrrooll SSyysstteemm)) som är
utformat för att begränsa drivkraft-
seffekten på bakhjulet och bromsa
hjulen individuellt, vilket minskar
risken för att föraren förlorar kon-
trollen eller rullar runt med
fordonet.

BBeeggrräännssnniinnggaarr
VSS kan inte hjälpa dig att behålla
kontrollen i alla situationer.

UUnnddeerrllaagg mmeedd ddåålliiggtt vvääggggrreepppp
Greppet mellan däck och vägyta be-
gränsar den maximala bromskraften.
Även med ABS och EBD blir stopp-
sträckan längre på underlag med då-
ligt väggrepp eller om du inte har rätt
däcktryck eller inte underhåller
däcken.

Om greppet mellan däcken och väg-
banan försvinner kan du förlora kon-
trollen över fordonet, trots VSS.

Om en belagd vägbana är helt eller
delvis täckt med is, snö eller slask, får
du inte tillräckligt bra väggrepp för att
behålla kontrollen över fordonet, ens
med VSS. Kör inte på snö, is eller
slask.

OOBBSS::
Däckens grepp börjar avta under 5 °C
(41 °F).

Precis som andra fordon kan det här
fordonet vattenplana (förlora väggrep-
pet på en yta med vatten). Om du kör
för snabbt in på en vattenyta, till ex-
empel en stor vattensamling eller rin-
nande vatten på vägbanan, kan
fordonet förlora väggreppet och plana.
VSS kan då inte hjälpa dig att behålla
kontrollen. Undvik stora vattensam-
lingar och rinnande vatten, och sänk
hastigheten eller kör av vägen vid
kraftigt regn. Om du måste köra ige-
nom en vattensamling, sänk hastighe-
ten så mycket som möjligt innan du
når den.
AAllllaa mmooddeelllleerr uuttoomm RRyykkeerr RRaallllyy
990000AACCEE
Sänk hastigheten på underlag med
dåligt väggrepp, som lera, sand, grus
eller våt asfalt. Detta fordon passar
sig inte för terrängkörning. Kör alltid
fordonet på underhållna vägbanor.
Kör inte på andra typer av underlag.

RRyykkeerr RRaallllyy 990000AACCEE--mmooddeelllleerr
Denna modell är speciellt konstruerad
för användning på multipla rullande
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underlag. Den kan även användas på
underlag med minskat grepp. DET ÄR
INTE NÅGOT TERRÄNGFORDON.

Var försiktig när du kör på ett halt un-
derlag som fordonet inte kan kompen-
sera för i alla farliga situationer.
ANVÄND SUNT FÖRNUFT.

Välj alltid RRAALLLLYY iinnssttäällllnniinngg när du
kör i dessa förhålladen. Hänvisning till
Inställningar i 4.5" Digital Display
avsnittet.

DDääcckk
Fordonets VSS-system har ställts in
för att fungera optimalt med däck av
en viss storlek, ett visst material och
med ett specifikt mönster. Om du by-
ter ut däcken mot däck som inte har
godkänts av BRP kan det hända att
VSS inte längre fungerar.

Använd endast däck som rekommen-
deras av BRP och som enbart kan be-
ställas från en auktoriserad Can-Am
On-Road återförsäljare.

Det är viktigt att däcken har rätt tryck
och att de är i gott skick för att behålla
väggreppet, speciellt på löst eller vått
underlag. Om däcktrycket är för lågt
kan resultatet bli vattenplaning och
ökad däcktemperatur. Om däcktrycket
är för högt kan VSS-effekten
försämras.

SSnnäävvaa ssvväännggaarr
VSS-systemet kan inte kontrollera el-
ler begränsa styrningen — det kan
inte hindra dig från att ta en kurva för
snävt. Stora och snabba styrrörelser
kan få dig att förlora kontrollen över
fordonet, sladda, välta eller rulla runt.

FFöörr hhöögg hhaassttiigghheett
VSS kontrollerar inte fordonets hastig-
het, utom när SCS ingriper vid en
sväng. VSS hindrar inte fordonet från
att ta en kurva i för hög hastighet. Om
du kör snabbare än vägförhållandena

tillåter kan du förlora kontrollen över
fordonet, trots VSS.

ÖÖvveerrbbeellaassttnniinngg
Lasta aldrig ett fordon över specifice-
rade värden.

AAllllaa uuttoomm RRyykkeerr RRaallllyy 990000AACCEE

MMaaxxvviikktt

Fordonets
lastkapacitet
(inklusive förare,
passagerare,
last och extra
tillbehör)

204 kg (449 lb)

Handskfack 2 kg (4,4 lb)

* Passagerare ej tillåtna om inte en godkänd
sätessats för passagerare är installerad.

RRyykkeerr RRaallllyy 990000AACCEE

MMaaxxvviikktt

Fordonets
lastkapacitet
(inklusive förare,
passagerare,
last och extra
tillbehör)

199 kg (438 lb)

Handskfack 2 kg (4,4 lb)

* Passagerare ej tillåtna om inte en godkänd
sätessats för passagerare är installerad.

ELEKTRONISKA STYRSYSTEM
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AATTTT FFÖÖRRSSTTÅÅ RRIISSKKEERR PPÅÅ VVÄÄGGEENN
Innan du börjar använda ett 3-hjuligt
fordon, titta igenom säkerhetsvideon,
läs säkerhetskortet och alla säker-
hetsetiketter på fordonet.

Innan du kör bör du tänka över risken
att skadas eller dö i en olycka, hur du
kan minska risken och om du är villig
att ta en sådan risk.

Många faktorer inverkar på riskerna.
Vissa av dem kan du kontrollera me-
dan andra ligger utanför din kontroll,
till exempel hur andra förare beter sig.

Här följer några faktorer som påverkar
riskerna:

TTyyppeenn aavv ffoorrddoonn
Olika typer av fordon har olika storlek,
sikt och manöverbarhet och ger olika
mycket skydd.

Detta fordon är litet och lättmanövre-
rat. Att den är lättmanövrerad kan hjäl-
pa dig att undvika olyckor. Små fordon
är dock svårare att se, vilket ökar ris-
ken för att andra trafikanter kör på
dem. I vissa situationer kan olycksris-
ken med ett Ryker fordon vara mindre
sannolik än med en motorcykel. Ris-
ken för att välta i låga hastigheter är till
exempel mindre. I andra situationer
kan olycksrisken dock vara större. Ef-
tersom fordonet till exempel är breda-
re ryms det inte i lika små utrymmen
som en vanlig motorcykel.

I en bil eller lastbil finns ett skydd vid
olyckor och andra trafikrisker på grund
av fordonets konstruktion. Dessutom
skyddas föraren och passagerarna av
bilbälten. Att köra detta fordon innebär
större risk än att köra bil och har mer
gemensamt med riskerna vid
motorcykelkörning.

Precis som när du kör motorcykel kan
du minska risken för skador genom att
använda hjälm och rätt klädsel.

FFöörraarreennss sskkiicckklliigghheett oocchh
oommddöömmee
Varje förare har viss kontroll över sina
risker i trafiken.

En förare som utvecklar större skick-
lighet har bättre kontroll över sitt
fordon.

Lita inte på din erfarenhet av motor-
cyklar, bilar, ATV: er, snöskotrar eller
någon annan typ av fordon när du för-
bereder dig för att använda det här
fordonet.

Lär dig på vilket sätt det här fordonet
är speciellt. Läs denna instruktionsbok
och titta på säkerhetsvideon som finns
på:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ssppyyddeerr//ooww--
nneerrss//ssaaffeettyy//ssaaffeettyy--iinnffoorrmmaattiioonn..hhttmmll

Eller använd följande QR-kod:

Gå en förarkurs, om sådan är tillgäng-
lig. Lär dig att använda reglagen och
var säker på att du kan utföra köröv-
ningarna korrekt och säkert innan du
ger dig ut i trafiken.

När du börjar köra i trafiken bör du
köra under gynnsamma förhållanden
(till exempel gles trafik, låg hastighet,
bra väder, utan passagerare) och öka
svårighetsgraden stegvis när du blir
skickligare. Planera i förväg så att du
kan undvika situationer som ligger
bortom din förmåga eller som medför
större risker än du vill ta.

Även skickliga förare orsakar trafik-
olyckor. Om du till exempel använder
din skicklighet till att utföra extrema
manövrar eller trick ökar du riskerna.
En smart förare använder gott omdö-
me tillsammans med skicklighet för att
öka säkerhetsmarginalerna och
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minska riskerna. Lär dig om defensiv
körteknik i Vägstrategier.

FFöörraarreennss ttiillllssttåånndd
En förare måste vara pigg, nykter och
fysiskt redo för att köra. Kör aldrig for-
donet med droger eller alkohol i krop-
pen. Att köra påverkad, trött eller med
förminskad fysisk förmåga ökar
olycksrisken.

Alkohol, droger, mediciner, trötthet,
slöhet och starka känslor kan minska
din förmåga att köra säkert. Att köra
motorcykel är krävande, att köra detta
fordon är en utmaning — det är ännu
viktigare att vara i god form, fysiskt
och psykiskt, än vid bilkörning. Det
säkraste är att aldrig köra fordonet om
du inte är pigg och hundraprocentigt
nykter. Omdömet och förmågan för-
sämras av alkoholintag, även om al-
koholhalten i blodet inte ligger över
den lagliga gränsen.

Du måste fysiskt klara av att använda
alla reglage, vrida styret hela vägen åt
båda hållen, stiga på, stiga av och hål-
la uppsikt över omgivningarna för att
kunna köra fordonet.

Också passageraren måste vara pigg,
nykter och fysiskt kunna hålla balan-
sen, hålla i sig och reagera korrekt vid
kurvor, gupp, acceleration och stopp.

FFoorrddoonneettss sskkiicckk
Se till att fordonet alltid är i gott skick.

Inspektera det varje gång innan du
kör och utför periodiskt underhåll.
Kontrollera om meddelanden visas i
instrumentgruppen när du startar for-
donet och lös eventuella problem in-
nan du börjar köra.

Var alltid ytterst försiktig vid använd-
ning av multifunktionsmätaren. Lång-
varig uppmärksamhet på displayen
under körning ökar kollisionsrisken
avsevärt.

VVääggllaagg oocchh vvääddeerr
På vägar med intensiv trafik, dålig sikt
eller dåligt väggrepp ökar dina risker.
Välj vägar som passar dina färdighe-
ter och de risker du är beredd att
acceptera.

ATT FÖRSTÅ RISKER PÅ VÄGEN
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FFÖÖRRAARRUUTTRRUUSSTTNNIINNGG
Att köra detta fordon kräver samma
skyddskläder som när man kör en mo-
torcykel. Trots att fordonet är stabilare
än en motorcykel vid låga hastigheter
kan du ändå kastas av.

Det här avsnittet är baserat på råd och
anvisningar för mc-förare från Motor-
cycle Safety Foundation (MSF).

Vid en krock kan skyddsklädsel för-
hindra eller minska skador. Skydds-
klädsel hjälper dig också att köra
bekvämt och kan skydda mot väder
och vind.

Rekommenderad basklädsel för för-
are och passagerare är kraftiga stöv-
lar med halkfri sula som når över
vristen, långbyxor, jacka, handskar
med fingrar och viktigast av allt, en
godkänd hjälm med ordentligt skydd
för ögonen.

FFÖÖRRAARRUUTTRRUUSSTTNNIINNGG
1. Godkänd hjälm
2. Skydd för ögon och ansikte
3. Långärmad jacka
4. Handskar
5. Långbyxor
6. Stövlar som når över vristen

Rätt utrustning kan minska skadornas
svårighetsgrad för både förare och
passagerare vid en eventuell olycka.

HHjjäällmmaarr
Hjälmen skyddar huvudet och hjärnan
mot skador. Passagerarens hjälm kan
också skydda passagerarens ansikte

från att stöta emot förarens hjälm. Inte
ens de bästa av hjälmar är någon ga-
ranti mot skador, men statistiken visar
att användning av hjälm avsevärt
minskar risken för hjärnskada. Använd
därför alltid hjälm när du kör för att
vara på den säkra sidan.

VVaall aavv hhjjäällmm
Den hjälm du väljer ska vara tillverkad
så att den uppfyller gällande standard
i ditt land eller din region.

En heltäckande hjälm med visir ger
det bästa skyddet mot stötar eftersom
den täcker hela huvudet och ansiktet.
Den kan också skydda mot skräp,
stenar, insekter och annat.

En öppen hjälm kan också skydda.
Den är konstruerad med samma bas-
komponenter men ger inte samma
skydd för ansiktet och hakan som hel-
täckande hjälmar. Om du använder en
öppen hjälm bör du använda ett sepa-
rat visir eller glasögon.

OOBBSS::
Vanliga glasögon eller solglasögon
ger inte tillräckligt skydd för mc-kör-
ning. De kan spricka eller flyga av och
de skyddar inte ögonen mot vind eller
flygande föremål.

Använd tonade visir, ögonskydd eller
glasögon bara på dagtid. Använd dem
inte när det är mörkt eller i dålig belys-
ning. Använd dem inte ifall de försäm-
rar din förmåga att urskilja färger.

AAnnnnaann uuttrruussttnniinngg
SSkkoorr
Använd aldrig skodon med öppna tår.
Kraftiga stövlar eller kängor som når
över vristen skyddar mot en mängd
risker, till exempel stenar som kastas
upp från vägbanan och brännskador
från avgasröret.

Undvik långa skosnören som kan fast-
na i växelpedalen, bromspedalen eller
andra fordonsdelar. Gummisulor och
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låg klack är en god idé för att hålla föt-
terna stadigt på fotstöden.

HHaannddsskkaarr
Handskar med hela fingrar skyddar
händerna mot vind, sol, hetta, kyla
och flygande föremål. Handskar med
rätt passform ger bättre grepp om sty-
ret och du blir inte lika fort trött i hän-
derna. Kraftiga, förstärkta
motorcykelhandskar hjälper till att
skydda händerna om du skulle falla.
Speciella motorcykelhandskar har
sömmar på utsidan för att förhindra
skav och är böjda för bättre grepp om
styrhandtagen. Om handskarna är för
stora eller grova kan det bli svårare att
hantera reglagen. Manschetter hind-
rar kall luft från att blåsa in i ärmarna
och skyddar handlederna.

1. Handske med manschett

JJaacckkoorr,, bbyyxxoorr oocchh ssttäällll
Bär jacka och långbyxor eller ett helt
ställ. Mc-skyddsklädsel av hög kvalitet
gör åkturen bekvämare och kan hjälpa
dig att slippa distraheras av den omgi-
vande miljön. Vid en krock kan
skyddsklädsel av hög kvalitet i kraftiga
material förhindra eller minska per-
sonskador. Viss utrustning har in-
byggda hårda eller mjuka skydd som
ytterligare kan minska skaderisken vid
en olycka. Långbyxor hjälper också till
att skydda mot heta fordonsdelar.

Skyddsklädsel för mc-förare ger ofta
den bästa kombinationen av passform
och skydd. Dessa plagg är utformade
för att passa en sittande körställning.
De har längre ärmar och ben och är

bredare över axlarna. Det finns både
hela och tvådelade ställ.

Läder är ett bra val eftersom det är tå-
ligt och vindtätt och ger ett gott skydd
mot skador. Annan nötningstålig
skyddsklädsel av syntetmaterial fun-
gerar också bra. Bär inte löst sittande
plagg, långa plagg eller halsdukar,
som kan fastna i rörliga delar.

Slåar och fästen fungerar som skydd
mot vinden. En jacka med blixtlås
fram är mer vindtät än en jacka med
knappar eller tryckknappar. En slå
över blixtlåset på jackan ger ett extra
vindskydd. Jackor med stramande
manschetter och midja rekommende-
ras som skydd mot vinddrag. En stor,
vid krage kan fladdra vid körning och
skava mot huden eller störa
uppmärksamheten.

Vid kallt väder, se till att skydda dig
mot hypotermi. Hypotermi är ett till-
stånd av låg kroppstemperatur som
kan ge förlorad koncentrationsför-
måga, sämre reaktionsförmåga och
hindra dig från att röra musklerna smi-
digt och exakt. I kallt väder är det
mycket viktigt att ha rätt utstyrsel, till
exempel en vindtät jacka och isoleran-
de klädlager. Även vid mindre stark
kyla kan du känna dig kall på grund av
vinddraget när du kör.

Skyddsklädsel som passar för körning
i kallt väder kan vara för varm när du
stannar. Klä dig i flera lager så att du
kan ta av dig plagg efter behov. Ett
vindtätt yttre klädlager utanpå den
vanliga skyddsklädseln kan hindra
kalla vinddrag från att nå in under
kläderna.

Det kan också hjälpa föraren att synas
bättre. Det är en bra idé att använda
starka färger. Över en mörk jacka kan
du ha en billigare reflekterande väst.
Ett bra tips är också att sätta extra re-
flexband på plagg som du ofta använ-
der när du kör.

FÖRARUTRUSTNING
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RReeggnnsskkyyddddssuuttrruussttnniinngg
Om du måste köra i regnväder rekom-
menderas vattentäta regnkläder eller
ett vattentätt ställ. På längre turer, ta
med regnskyddsutrustning. En torr
förare är mycket mer avslappnad och
uppmärksam än en våt och frusen.

Det finns både hela och tvådelade
ställ och särskilda motorcykelställ är
de bästa. Väl synliga orange eller gula
färger är bra val. Resår i midja, byx-
ben och ärmar är bra. Jackan bör ha
hög krage och blixtlås med breda slå-
ar fram. Om du köper ett regnställ,
köp även till vattentäta handskar och
stövlar.

Kom ihåg att det allra bästa är att låta
bli att köra i regnväder. Om du råkar
ut för regnväder under färden kan du
behöva stanna om vatten börjar sam-
las på vägbanan.

HHöörrsseellsskkyydddd
Långvarig exponering för vind och
motorljud vid körning kan orsaka per-
manenta hörselskador. Att använda
hörselskydd, t.ex. öronproppar, på rätt
sätt kan hjälpa till att förhindra hör-
selskador. Kontrollera vilka bestäm-
melser som gäller innan du kör med
någon form av hörselskydd.

FÖRARUTRUSTNING
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KKÖÖRRKKUUNNSSKKAAPPEERR OOCCHH KKÖÖRRÖÖVVNNIINNGGAARR
Innan du börjar köra det här fordonet
på vägen behöver du utveckla körför-
måga och strategier för hur du hante-
rar riskerna på vägen.

Om du har erfarenhet av motorcyklar
och andra fordon, bör du notera hur
det här fordonet skiljer sig från fordon
som du är van vid, både i funktion och
prestanda.

I de följande övningarna får du bekan-
ta dig med fordonets grundfunktioner.
Gör varje övning tills du känner dig sä-
ker, innan du går vidare med nästa.

Avsnittet innehåller följande övningar:

1. Varva motorn och använda mo-
torns stoppknapp

2. Start, stopp och grundläggande
hantering

3. Stanna motorn med fordonet i
rörelse

4. Grundläggande kurvtagning
5. Snabba stopp
6. Slalomkörning
7. Väja
8. Backa

VVäälljjaa eenn öövvnniinnggssppllaattss
Öva på en plats med vägbeläggning
som är minst 76– 30 m (250– 100 ft)
och stängd för trafik. En bra plats är
en stängd parkering med tydliga mar-
keringar och utan hinder som lyktstol-
par, trottoarkanter eller liknande. Se
upp för oljefläckar från parkerade bi-
lar. Leta efter parkeringsplatser som
är tomma på bestämda tider, som par-
keringsplatser vid skolor, kyrkor, med-
borgarhus eller shoppingcentra.
Inkräkta inte på privat egendom.

När du har hittat en lämplig plats,
fråga ägaren om du får lov att an-
vända den. Om det finns hinder som
lyktstolpar eller trafikdelare på plat-
sen, se till att de inte är i vägen för de
banor som visas i diagrammet nedan.

Tänk på detta grundläggande parker-
ingsschema när du ställer in övningar-
na. 3 m (10 ft) breda parkeringsfickor

används i diagrammen för enkelhe-
tens skull, men parkeringsfickornas
storlek kan vara annorlunda på den
parkering där du kör. Om den parker-
ing du använder inte har några mar-
keringar eller om parkeringsfickorna
är mycket större eller mindre än i diag-
rammen, ska du använda de dimen-
sioner som visas nedan. Märk ut dem
med tumstock och krita eller med mar-
keringar som koner eller mjölkpaket
fyllda med vatten eller sand.

NNOORRMMAALL PPAARRKKEERRIINNGG
1. Minst 30 m (100 ft)
2. Minst 75 m (250 ft)
3. 12 m (40 ft)
4. 6 m (20 ft)
5. Öppet område

Se upp för trafik även om parkeringen
är stängd. Se framåt, åt sidorna och
bakåt före varje övning. Se till att det
inte finns barn eller djur i närheten.
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FFöörrbbeerreeddeellsseerr iinnfföörr kköörrnniinngg
Lär dig var fordonets alla reglage är
placerade och hur de fungerar. Se av-
snittet Fordonsinformation.

Ställ in styrstång, fotstöd och broms-
pedal så att de passar förarens behov.
Hänvisa till Inställning av kontrollkom-
ponenter i avsnittet Utrustning.

Utför förinspektionen. Se avsnittet
Förinspektion.

Starta och stäng alltid av motorn enligt
anvisningarna i Start och avstängning
av motorn i Grundprocedurer.

KKöörrssttäällllnniinngg
Med en bra körställning är det lättare
att styra. Håll alltid händer och fötter
på rätt plats så att du lätt kommer åt
pedaler och reglage. Håll handleden
så rak som möjligt i förhållande till ar-
men (det ger bättre kontroll över
gasen). Håll armarna vinklade och av-
slappnade. Sitt rak i ryggen, håll upp
huvudet och titta rakt fram. Ha båda
fötterna på fotstöden, nära pedalerna.

Kör aldrig fordonet med fel körställ-
ning, ens kortare sträckor.

KKÖÖRRSSTTÄÄLLLLNNIINNGG

KKöörröövvnniinnggaarr
11)) VVaarrvvaa mmoottoorrnn oocchh aannvväännddaa
mmoottoorrnnss ssttooppppkknnaapppp

SSyyffttee
– Vänja dig vid att manövrera

gashandtaget.
– Vänja dig vid att använda motorns

stoppknapp.

AAnnvviissnniinnggaarr
– Börja med din högra fot på broms-

pedalen och parkeringsbromsspa-
ken låst.

– Använd motorns stoppknapp för
att bryta all ström till fordonet.
Tryck på knappen med höger tum-
me medan du håller handen på
handtaget.

TTiippss fföörr yytttteerrlliiggaarree öövvnniinnggaarr
– Öva dig att trycka på motorns

stoppknapp utan att titta på den.

22)) SSttaarrtt,, ssttoopppp oocchh ggrruunnddllääggggaannddee
hhaanntteerriinngg

SSyyffttee
– Lära sig manövrering av gasregla-

ge och sätta fordonet i rörelse.
– Vänja dig vid hastighetssänkning

och inbromsning i låg hastighet.

AAnnvviissnniinnggaarr
Om du känner att du förlorar kontrol-
len när du gör dessa övningar, lättar
du på gasen för att avbryta accelera-
tionen och ansätter bromsarna efter
behov för att sakta ned. Du kan också
använda motorns stoppknapp för att
helt bryta strömmen.

22aa)) GGaassppååddrraagg oocchh oommggååeennddee
aavvssllaagg ppåå ggaassppååddrraagg
AAnnvviissnniinnggaarr

Inledningsvis kommer du endast att
använda gasreglaget en kort tid åt
gången, sedan lätta på gasen och
frirulla.

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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– Starta motorn och koppla ur
parkeringsbromsen.

– Med bromspedalen nedtryckt, välj
framåt-läge med växelspaken.

– Släpp bromsen.
– Ge långsamt gas tills fordonet bör-

jar krypa framåt. Så snart du börjar
rulla framåt släpp gaspådraget och
frirulla, ansätt sedan bromsarna
och stanna. Upprepa manövern
tills raksträckan tar slut.

– För att vända vid raksträckans slut,
stanna, vrid styret helt åt höger ge
gas och släpp gasen och frirulla
dig igenom vändningen. Du kan
behöva ge ett kort gaspådrag flera
gånger för att ta dig genom hela
vändningen. Stanna när du är i
jämnhöjd med raksträckan i den
motsatta riktningen.

– Fortsätt med denna del av övning-
en tills du behärskar manövern
med att ge och släppa
gaspådraget.

22bb)) HHåållll ggaassppååddrraagg,, ssllääpppp oocchh
ssttaannnnaa vvaarr 1122 mm ((4400 fftt))
Härnäst ska du hålla gasen lite längre
och sedan stanna var 12 m (40 ft)
(varannan markering/var 4:e linje).
– Återigen, ge långsamt gas tills for-

donet börjar krypa framåt. Den här
gången håller du gaspådraget till
den här punkten.

– Så snart du närmar dig stoppunk-
ten, släpp gaspådraget och ansätt
bromsarna för att stanna.

– Vänd vid raksträckans slut som ti-
digare, men nu behöver du inte
släppa gaspådraget under vänd-
ningen. Var uppmärksam på att
hålla gaspådraget stadigt under
vändningen. Stanna när du är i
jämnhöjd med raksträckan i den
motsatta riktningen.

22cc)) HHåållll ggaassppååddrraagg,, ssllääpppp oocchh
ssttaannnnaa vviidd rraakkssttrrääcckkaannss sslluutt
Under nästa övning ska du använda
hela raksträckan och inte stanna

förrän i slutet av banan. Håll ett mått-
ligt gaspådrag.

33)) SSttaannnnaa mmoottoorrnn ii rröörreellssee

SSyyffttee
– Vänja dig vid att använda motorns

stoppknapp medan du kör. På så
sätt vet du hur fordonet reagerar
om du blir tvungen att använda
knappen.

AAnnvviissnniinnggaarr
– När du har kommit en bit på rak-

sträckan och kör i 8 km/h (5 mi/h),
ställ motorns stoppknapp i AV-lä-
get och rulla tills du stannar.

– Starta motorn igen och upprepa
övningen. Prova med att öka has-
tigheten (till maximalt 20 km/h (12
mi/h) innan du använder motorns
stoppknapp.

1. Start
2. Tryck på motorns stoppknapp
3. Kör till slutet på raksträckan, stanna och

vänd som tidigare
4. Stopp
5. Tryck på motorns stoppknapp

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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Starta motorn igen och fortsätt med
nästa övning.

44)) EEnnkkllaa vväännddnniinnggaarr

SSyyffttee
– Vänja dig vid att vända på ett kon-

trollerat sätt.

AAnnvviissnniinnggaarr
Den här övningen liknar det du gjorde
förut, men istället för att stanna inför
varje sväng ska du utföra svängen i
låg hastighet.
– Rulla i en rak linje. Kör med ett lite

längre avstånd från konerna så att
du kan göra en vid sväng i slutet
av raksträckan.

– När du närmar dig kurvan, sakta
ner till högst 8 km/h (5 mi/h) ge-
nom att släppa gaspådraget och
vid behov bromsa.

– Håll ett stadigt gaspådrag för att bi-
behålla din låga hastighet.

– Titta åt det håll du ska svänga.
– Vrid styret åt det håll du ska

svänga genom att dra det inre styr-
handtaget mot dig och skjuta det
yttre ifrån dig, men var försiktig så
att du inte gasar av misstag.

– Att luta dig en aning framåt i kur-
van kan underlätta manövrering av
styret.

– Räta upp styret efter svängen och
fortsätt på raksträckan.

KKÖÖRRSSTTÄÄLLLLNNIINNGG VVIIDD SSVVÄÄNNGG

1. Start
2. Friktionsområde
3. Kurvans mitt

OOBBSS::
Motorcyklister - Korvtagning med det
här fordonet är annorlunda än med en
motorcykel. Fordonet lutar inte i kur-
vor, så det kan hända att du måste
luta kroppsvikten inåt när du svänger
för att sitta bekvämt. Du måste an-
vända mer kraft för att vrida styret på
det här fordonet än på en motorcykel.
Det är dock lättare att stanna under en
sväng än med en motorcykel.

TTiippss fföörr yytttteerrlliiggaarree öövvnniinnggaarr
– När du har vant dig vid att svänga i

en riktning kan du öva svängar åt
andra hållet på banan. Var försiktig
så att du inte gasar mer än du
tänkt dig vid vänstersvängar.

– Stanna mitt i kurvan för att se vad
som händer när du bromsar i en
kurva eller sväng.

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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55)) SSnnaabbbbaa ssttoopppp

SSyyffttee
– Vänja dig vid fordonets

bromskapacitet.
– Lära dig att bromsa maximalt.

AAnnvviissnniinnggaarr
Den här övningen liknar det du gjorde
förut, men nu ska du bromsa kraftiga-
re och till slut bromsa så hårt du kan.
De låsningsfria bromsarna (ABS)
hindrar hjulen från att låsa sig och
hjälper till att behålla styrförmågan
medan du ansätter bromsarna maxi-
malt. Släpp gaspådraget helt vid
snabba stopp. Om du ger gas och
bromsar samtidigt kommer din stopp-
sträcka att förlängas.
– Starta i början av raksträckan och

accelerera till 8 km/h (5 mi/h).
När du har kört halvvägs på rak-
sträckan, släpp gaspådraget helt
och bromsa snabbt. Pumpa aldrig
med bromsen eftersom ABS-sys-
temet hindrar hjulen från att låsa
sig.

– Håll upp huvudet, titta rakt fram,
håll styret rakt och släpp inte brom-
sen förrän fordonet har stannat
helt.

– Upprepa, öka hastigheten och gör
alltmer kraftiga inbromsningar.

1. Start
2. Stopp

TTiippss fföörr yytttteerrlliiggaarree öövvnniinnggaarr
– Kontrollera också backspeglarna

innan du bromsar.

66)) SSllaalloommkköörrnniinngg

SSyyffttee
– Lära dig mer om fordonets väge-

genskaper och rätt körställning.

AAnnvviissnniinnggaarr
6 m (20 ft) KKöörr iinn oocchh uutt

1. Kör in och ut mellan markeringen/
skärningspunkten på varannan
parkeringsficka. Håll hastigheten
låg inledningsvis så att du vänjer
dig vid att ändra körriktning.

2. Luta dig inåt vid varje sväng och
vrid styret åt det håll du ska
svänga.

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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1. Start

12 m (40 ft) KKöörr iinn oocchh uutt

När du känner dig säkrare, pröva att
köra 12 m (40 ft)-slalom mellan varan-
nan kon/var fjärde parkeringsficka.

1. Start

TTiippss fföörr yytttteerrlliiggaarree öövvnniinnggaarr
– När du känner dig säkrare kan du

gradvis öka hastigheten till 16–19
km/h (10–12 mi/h) under slalom-
körningen, men sakta ned vid
U-svängarna i ändarna på banan.

77)) VVääjjaa

SSyyffttee
– Vänja dig vid fordonets vägegen-

skaper vid snabba manövrar.
– Prova på olika sätt att bromsa och

väja.

AAnnvviissnniinnggaarr
Först måste du ändra övningsbanan.
Ställ upp markeringarna som i diag-
rammet nedan. Använd inte fasta,
hårda eller tunga föremål som
markeringar.
– Kör in mellan de dubbla konerna i

ungefär 8 km/h (5 mi/h) och håll
den hastigheten under hela
övningen.

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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– Väj för den uppställda raden med
koner.

– Kör ut genom det andra paret med
koner.

– Upprepa övningen ett flertal gång-
er och väj i båda riktningar.

1. 6 m (20 ft)
2. 3 m (10 ft)
3. 2,5 m (8 ft)

TTiippss fföörr yytttteerrlliiggaarree öövvnniinnggaarr
– Du kan gradvis öka ingångshastig-

heten (till högst mellan 13 till 19
km/h (8 till 12 mi/h) och prova med
olika variationer. Du kan till exem-
pel närma dig snabbare eller lång-
sammare innan du startar
övningen, ansätta bromsarna un-
der väjningen, o.s.v.

– En medhjälpare kan bistå med
överraskningsmoment i övningen
genom att bestämma i vilken rikt-
ning du ska väja eller om du ska
stanna istället. Låt din medhjälpare
stå på ett säkert avstånd (förslags-
vis utanför ditt övningsområde).
När du närmar dig den första upp-
sättningen med koner kan med-
hjälparen signalera
väjningsriktning eller stopp med
händerna.

– Under övningarna, kontrollera
backspeglarna och döda vinkeln
innan du väjer.

88)) BBaacckkaa

SSyyffttee
– Vänja dig vid fordonets köregen-

skaper och vändradie vid
backning.

AAnnvviissnniinnggaarr
– Lägg i backen. Se Backa i

Grundprocedurer.
– Kontrollera att området bakom dig

är fritt från hinder. Fortsätt att hålla
uppsikt bakåt. Var försiktig så att
framhjulen inte stöter emot något
medan du backar. Sakta ned och
stanna genom att lätta på gaspåd-
raget och använda bromsarna,
precis som under normal körning.

– Backa några meter i taget och
stanna då och då.

– Backa långsamt och bara korta
sträckor.

– När du känner dig säkrare kan du
backa in i en parkeringsficka, som
diagrammet nedan visar.

1. Start
2. Backväxel
3. Stopp
4. Framåt

MMeerr aavvaanncceerraaddee ffäärrddiigghheetteerr
När du känner att du kan grunderna,
kan du öka svårighetsgraden. Börja
med att lära dig att Köra på gator vilket

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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behandlas i nästa avsnitt. Sedan kan
du ta ut fordonet i trafiken i situationer
med relativt låg risk.

Börja med gynnsamma förhållanden:
– Korta sträckor
– Bra väder
– Gles trafik
– Dagsljus
– Låg hastighet
– Utan passagerare

Allteftersom kan du öka svårighets-
graden och köra under mer komplexa
förhållanden.

KÖRKUNSKAPER OCH KÖRÖVNINGAR
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VVÄÄGGSSTTRRAATTEEGGIIEERR
I det här avsnittet beskrivs vissa stra-
tegier som är avsedda att minska dina
risker i trafiken. Många av dem liknar
de som används av mc-förare.

Det här avsnittet är baserat på råd och
anvisningar för mc-förare från Motor-
cycle Safety Foundation (MSF). Även
erfarna cm-förare bör dock läsa det
här avsnittet, eftersom vissa av strate-
gierna är annorlunda för ett 3-juligt
fordon.

PPllaanneerraa iinnfföörr ttuurreenn
Kontrollera alltid vädret innan du kör.
Ta med lämplig klädsel för alla väder
som du kan träffa på.

Planera vart du ska köra och kör un-
der förhållanden som passar dina
färdigheter.

Fordonet har en 20 l (5,3 gal(liq.,US))
bränsletank. När varningslampan för
bränsle blinkar ska du tanka så snart
som möjligt. Planera var du ska tanka,
i synnerhet där det är långt mellan
bensinstationerna.

DDeeffeennssiivv kköörrnniinngg
Precis som på en motorcykel kan du
bättre undvika olyckor genom att köra
defensivt. Ha alltid uppmärksamheten
på topp. Sluta aldrig att bevaka omgiv-
ningarna, även bakom dig. Håll alltid
utkik efter möjliga risker, planera i för-
väg och lämna tillräckligt med tid och
utrymme för att undvika problem. Ta
inte för givet att andra kan se dig eller
att de följer trafikreglerna.

AAvvssttåånndd ttiillll aannddrraa ffoorrddoonn
Håll alltid minst två sekunders avstånd
till fordonet framför när du kör i opti-
mala förhållanden. Det innebär att det
ska gå minst två hela sekunder från
det att fordonet framför dig passerar
en fast punkt på vägen tills du passe-
rar den.

När förhållandena gör bromssträckan
längre eller vid dålig sikt, håll större

avstånd till andra fordon för att få bätt-
re säkerhetsmarginal. Bromssträckan
kan till exempel vara längre vid halt
väglag, i nedförsbackar eller med mer
vikt på fordonet och sikten försämras i
kurvor, vid dimma och kvällar och
nätter.

HHåållll uuppppssiikktt ffrraammåått
Förutom att hålla ett lämpligt avstånd
till fordonet framför ska du även hålla
uppsikt framåt och planera din körning
även längre fram på vägen.

Planera alltid din körning med minst
fyra sekunders framförhållning. Håll
uppsikt över din tänkta körväg och se
upp för risker, till exempel hinder som
finns på eller kan komma in på vägen.

Titta 12 sekunder framåt längs din
tänkta körväg, så att du kan identifiera
möjliga risksituationer innan de inträf-
far. Titta till exempel efter korsningar
där andra fordon kan dyka upp eller
ställen där gångtrafikanter kan korsa
vägen. Var beredd på att agera om du
hamnar i en risksituation.

HHåållll uuppppssiikktt åått ssiiddoorrnnaa oocchh bbaakkåått
Fordon och risker kan närma sig från
alla håll. Var hela tiden uppmärksam
på din omgivning. Titta ofta i back-
speglarna för att vad som finns bakom
dig. Vänd också ofta på huvudet för
att se vad som finns i döda vinkeln.
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1. Förarens döda vinklar

När du bromsar, tänk särskilt på att
fordon bakom dig kanske inte kan
stanna lika snabbt som du kan.

FFiixxeerraa iinnttee bblliicckkeenn
Fixera inte blicken. Håll blicken rörlig
så att du hela tiden kan vara medve-
ten om omgivningarna. Flytta blicken
och bevaka vägen, trafiksignaler, skyl-
tar och andra fordon. Titta i alla rikt-
ningar, både nära fordonet och längre
bort.

FFöörruuttssee pprroobblleemm
När du märker något som kan utveck-
la sig till en risksituation, planera för
att undvika det. Det kan betyda att du
måste öka eller sänka hastigheten,
flytta dig i körfältet eller byta körfält.
Var beredd på att göra undanmanöv-
rar, till exempel att väja och/eller
bromsa om något hinder uppstår på
vägen. Lämna alltid tillräckligt med tid
och utrymme för att hinna reagera vid
problem.

SSee ttiillll aatttt dduu ssyynnss
Bilister ser ofta inte mindre fordon,
som motorcyklar. Använd lämpliga
strategier för att alltid synas.

GGöörr ddiigg mmeerr ssyynnlliigg fföörr aannddrraa
vvääggttrraaffiikkaanntteerr

LLaammppoorr oocchh rreefflleekkttoorreerr
Kontrollera att fordonets strålkastare,
baklyktor och övriga belysning funge-
rar korrekt. Fordonet är utrustat med
reflektorer på stänkskärmarna, på si-
dorna och baktill. Kontrollera att alla
reflektorer är rena och att de inte är
trasiga eller saknas.

Använd helljuset så ofta som möjligt,
både i dagsljus och mörkerkörning.
Använd halvljus för att inte blända
andra förare i mörker eller ifall för
mycket av ljuset reflekteras, som till
exempel i dimma.

SSiiggnnaalleerr
Använd riktningsvisarna för att infor-
mera andra om dina avsikter. Fordo-
net har automatisk avstängning av
riktningsvisarna, men ibland stängs
de inte av efter en mindre sväng. Kon-
trollera att riktningsvisarna har stängts
av efter en sväng, annars kan de för-
virra medtrafikanterna.

Om möjligt bör du blinka med bromsl-
jusen innan du sänker hastigheten
och när du väntar vid en korsning, för
att varna trafikanter bakom dig.

Du kan också använda signalhornet
för att varna andra om din närvaro.

Ta inte för givet att andra trafikanter
märker dina ljus, dina visare eller ditt
signalhorn.

AAuussttrraalliieennssiisskkaa oocchh rryysskkaa mmooddeelllleerr
Använd varningsljusen för att göra for-
donet mer synligt när det behövs.

DDööddaa vviinnkkeellnn
Försök undvika att köra inom en an-
nan förares döda vinkel. Placera dig
så att förare framför dig kan se dig i
backspegeln. I vissa fall, till exempel
när du kör efter en lastbil eller buss,

VÄGSTRATEGIER



ANVISNINGAR FÖR SÄKER ANVÄNDNING 75

måste du hålla större avstånd till for-
donet framför dig.

1. Andra fordons döda vinklar

TTiidd ppåå ddaaggeenn oocchh vvääddrreett
I svagt ljus, till exempel på natten, i
gryning eller skymning, eller vid dåligt
väder, som regn eller dimma, kan ditt
fordon vara svårare att se. Bländande
ljus i gryningen och skymningen eller
extra starkt solljus kan också göra det
svårare för medtrafikanterna att se
dig.

KKllääddsseell
Kläder med starka färger och reflekti-
va material kan hjälpa dig att synas
bättre.

VVaarr fföörrssiikkttiigg äävveenn oomm aannddrraa fföörraarree
sseerr ddiigg
Även om andra trafikanter verkar ha
sett dig kan de ändå köra på ett sätt
som gör att du kan råka ut för en
olycka. Kör defensivt och förlita dig
inte på att andra trafikanter kör sina
fordon säkert.

PPllaacceerriinngg ii kköörrffäälltteett
Normalt bör du placera dig mitt i kör-
fältet när du kör med det här fordonet.
På så sätt får framdäcken plats inom
körfältets gränser. Det ger också ett
säkert avstånd till fordon i andra kör-
fält, minskar vinddraget från stora for-
don och minskar risken att köras på
av fordon som byter körfält. Det håller
också framhjulen på var sin sida om
körfältets hala mittdel, vilket hjälper
dig att behålla broms- och styrförmå-
gan. Om du är van vid att köra en bil,
kom ihåg att du sitter i mitten på fordo-
net, ditt perspektiv blir annorlunda.

Du kan köra i den vänstra eller högra
delen av körfältet för att undvika ris-
ker, hålla avstånd till andra fordon el-
ler ta en kurva. Du kan också köra i
den vänstra eller högra delen av kör-
fältet för att få bättre sikt eller för att
andra förare ska se dig. Eftersom du
sitter mitt på fordonet och på grund av
fordonets bredd kan det vara svårare
att se trafiken runt om dig, även när
du kör nära kanten av filen. Du kan
behöva större avstånd mellan dig och
fordon framför som är breda eller
höga. Kör inte med ena hjulet utanför
körfältet för att se bättre. För att förare
framför dig ska kunna se dig måste du
kunna se deras backspeglar. När du
kör framför ett stort fordon kan det
vara svårt för omkörande fordon att se
dig om du inte ligger i den vänstra de-
len av körfältet.
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1. Fordonet till vänster i körfältet

Eftersom det här fordonet är bredare
än en motorcykel är fordonets utrym-
me i körfältet mer begränsat. När du
ligger i den vänstra eller högra delen
av körfältet måste du se till att fram-
hjulen inte hamnar utanför.

På flerfiliga vägar bör du välja det kör-
fält som lämpar sig bäst för din hastig-
het i trafikrytmen och tänk också på
att du måste ha god sikt och synas
väl. Se även till att du har plats för un-
danmanövrar om det skulle bli nöd-
vändigt (om du till exempel måste väja
över i andra körfält eller ut på
vägrenen).

VVaannlliiggaa kköörrssiittuuaattiioonneerr
KKoorrssnniinnggaarr
Korsningar, inklusive mindre korsning-
ar med avtagsvägar och infarter, med-
för ytterligare risk på grund av
korsande trafik. Titta alltid efter trafik i
alla riktningar: bakåt, framåt, till väns-
ter och till höger.

När du stannar vid en korsning, stan-
na alltid mitt i körfältet, även om du
ska svänga. Det kan göra att du syns
bättre och hindra andra från att försö-
ka köra runt och förbi dig. Titta efter
fordon som närmar sig bakifrån.

Blinka med bromsljusen när de när-
mar sig. Var beredd på att flytta på dig
för att undvika kollision.

BByyttee aavv kköörrffäälltt oocchh oommkköörrnniinngg
Eftersom det här fordonet är bredare
än en motorcykel behöver du mer si-
doutrymme när du kör om. Kom också
ihåg att fordonet syns sämre än en bil,
så det är särskilt viktigt att signalera i
god tid innan du byter körfält och att
kontrollera backspeglar och döda vin-
keln. Kom ihåg att stänga av riktnings-
visarna när du har bytt körfält. Styret
vrids inte tillräckligt mycket vid byte av
körfält för att de ska stängas av
automatiskt.

Kör aldrig mitt emellan två körfält (på
mittlinjen). Fordonet är för brett för
det.

Kör aldrig ut på vägrenen för att köra
om. Om ett av hjulen hamnar utanför
vägbanan kan du förlora kontrollen
över fordonet.

SSvväännggaarr
Kom ihåg att sakta ned, titta och styra
vid svängar.
– SSaakkttaa nneedd:: Sakta ned innan du

svänger genom att släppa på
gasen, bromsa och/eller växla till
en lägre växel. Börja svänga i en
hastighet som du kan hålla genom
hela svängen.
Trots att fordonet har bättre broms-
förmåga vid svängar än en motor-
cykel är det ändå viktigt att sakta
ned inför en sväng eller kurva, så
att du inte bromsar under svängen.
Både inbromsning och svängar
kräver drivkraft. Ju mer drivkraft du
använder för att bromsa, desto
mindre blir det över för den samti-
diga svängen.
Om du svänger eller tar en kurva
för snabbt, kan du märka att det
inre framhjulet lyfts från marken
och känna och höra hur VSS-sys-
temet minskar drivkraften. Trots att
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VSS kan hjälpa dig att behålla kon-
trollen riskerar du ändå att sladda
eller välta om du tar en kurva för
snabbt och för snävt.

– TTiittttaa:: Titta igenom hela svängen
och fixera inte blicken. Utvärdera
svängen i förväg, så fort som möj-
ligt — vägytan, hur snäv kurvan är
och trafikförhållandena i allmänhet
— så att du har tid att fatta beslut
om hastighet och kurs. Du kan ofta
få en bra bild av svängen i förväg
genom att vända huvudet i sväng-
ens riktning.

– SSttyyrr:: Styr fordonet genom att vrida
styret i den riktning du ska svänga.
Det här fordonet är inte som en
motorcykel, så du ska inte motsty-
ra, och fordonet lutar inte i sväng-
ar. Tänk på sidokraften som
uppkommer när du svänger. Du
måste kanske skifta kroppsvikten
mot kurvans insida för att kunna
sitta bekvämt. Du måste använda
mer kraft för att vrida styret på det
här fordonet än på en motorcykel.

KKuurrvvoorr
Eftersom det här fordonet är smalare
än en bil kan du flytta dig åt sidan i
körfältet i kurvor för att göra kursen ra-
kare. Det här fordonet är dock bredare
än en motorcykel, så det finns mindre
utrymme för rörelse åt sidorna och du
måste noga se till att framhjulen inte
hamnar utanför körfältet.

För normala kurvor är den bästa kur-
sen utsida, insida, utsida.

KKUURRSS VVIIDD EENN NNOORRMMAALL KKUURRVVAA
1. Utsida
2. Insida (mitt i kurvan)

BBaacckkaarr
Vid stillastående kan det här fordonet
komma i rörelse oavsett vilket växellä-
ge som är valt. Kopplingen i det här
fordonet kopplar alltid ifrån när fordo-
net stannas vilket medför att transmis-
sionen inte kommer att hålla fordonet
stillastående. Håll bromspedalen ned-
tryckt när du stannat i en backe. För
att starta i en backe håller du broms-
pedalen nedtryckt samtidigt som du
ökar gaspådraget. Släpp bromspeda-
len när du känner att kopplingen tar.

MMöörrkkeerrkköörrnniinngg
Förutom att använda belysning och
signaler för att synas, fundera även på
hur bra du själv ser i mörker. Använd
helljuset när det är lämpligt. Kör inte
så fort att du inte ser lika långt framåt
som ditt stoppavstånd. Även andra
fordons strålkastare kan hjälpa dig att
se vägen framför dig.

Använd inte tonade eller färgade glas-
ögonglas vid mörkerkörning och kon-
trollera speciellt att visiret inte har
repor eller fläckar.

KKöörrnniinngg ii ggrruupppp
Kör en och en efter varandra på rad.
Kör aldrig bredvid varandra i samma
körfält, inte ens med en motorcykel.

När du kör med motorcyklar, håll
lämpligt avstånd till framförvarande
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motorcykel, även om den kör på ena
sidan av körfältet. I kurvor, försök inte
köra samma väg som motorcyklarna.
Motorcyklar kan köra närmare körfäl-
tets kanter i en kurva — om du tar
samma väg kan framhjulet hamna
utanför körfältet. Motorcyklar kan ofta
ta kurvor i högre hastighet än det här
fordonet. Försök inte hålla samma
hastighet.

PPLLAACCEERRIINNGG VVIIDD KKÖÖRRNNIINNGG II GGRRUUPPPP
1. Körfältets mitt
2. Två sekunders avstånd

Speciellt på kurviga vägar kan du kän-
na dig tröttare snabbare än om du
skulle ha kört en tvåhjulig motorcykel.
Pressa dig inte för att hänga med mo-
torcyklarna. Stanna om du är trött.

VVääggllaagg oocchh rriisskkeerr
IIss,, ssnnöö oocchh ssllaasskk
Kör inte på is, snö eller slask. Även
med VSS räcker inte väggreppet till
för att behålla kontrollen på sådana
hala underlag. Det här fordonet har
större tendens än en bil att förlora
väggreppet vid halt väglag.

SSaanndd,, ggrruuss oocchh oobbeellaaggddaa vvääggaarr
Var extra försiktig på sand, grus och
obelagda vägar och sänk hastigheten,
särskilt i kurvor. Den här typen av un-
derlag ger sämre väggrepp än be-
lagda vägar och risken finns att du
förlorar kontrollen över fordonet, trots
VSS.

VVåått aassffaalltt oocchh vvaatttteennssaammlliinnggaarr
Vanligtvis har fordonet tillräckligt väg-
grepp för att behålla kontrollen på
vägbeläggning som är fuktig eller våt,
så länge det inte finns en hel vattenyta

ovanpå beläggningen (som en stor pöl
eller rinnande vatten på vägen). Pre-
cis som andra fordon kan det här for-
donet vattenplana om du kör för
snabbt på vatten som har samlats på
vägen, men vattenplaning inträffar vid
lägre hastigheter än med de flesta bi-
lar och motorcyklar. Risken för vatten-
planing är större i djupare vatten.
Bedöm djupet i en vattensamling ge-
nom att titta på stänk och spray från
andra fordon som kör igenom.

När vattenplaning inträffar flyter ett el-
ler flera hjul ovanpå vattnet och förlo-
rar därmed kontakten med vägytan.
Om det inträffar med bakhjulet kan du
känna att det glider åt sidan. Vatten-
planande hjul har inte tillräckligt väg-
grepp för styrning av fordonet. Du kan
förlora kontrollen över fordonet och
sladda runt, och VSS kan då inte hjäl-
pa dig att behålla kontrollen.

Undvik stora vattensamlingar och rin-
nande vatten, och sänk hastigheten
eller kör av vägen vid kraftigt regn.
Om du måste köra igenom en vatten-
samling, sänk hastigheten så mycket
som möjligt innan du når den.

När du har kört igenom vatten ska du
testa bromsarna. Bromsa flera gånger
om det behövs så att friktionen torkar
bromsbeläggen.

Väl underhållna däck minskar risken
för vattenplaning. Se till att rekom-
menderat däcktryck alltid bibehålls:

Hänvisa till Däcktryck i avsnittet
Underhållsprocedurer

OOBBSS::
Tryckskillnaden mellan vänster och
höger däck ska inte överstiga 3,4 kPa
(0,5 lbf/in²).

Minska risken för vattenplaning ge-
nom att omgående byta ut däck vars
slitagevarnare framträder.

Körfältets mitt kan vara speciellt halt
under ett regnväders första minuter,
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eftersom olja och smuts blandas med
vatten. Efter mycket regn kan vatten
samlas i spår på en nött vägbelägg-
ning. Undvik båda dessa typer av om-
råden med dåligt väggrepp. Om
möjligt, se alltid till att framdäcken kör
på underlag med det bästa möjliga
väggreppet.

TTeerrrräännggaannvväännddnniinngg
Använd inte det här fordonet i terräng-
en. Fordonet klarar inte de ojämna,
kuperade underlag med dåligt väg-
grepp som kännetecknar terrängkör-
ning. Du kan lätt fastna, förlora
kontrollen över fordonet eller välta. På
vissa platser kan det dessutom vara
olagligt att använda fordonet i terräng.

RRyykkeerr RRaallllyy 990000AACCEE

Även om det här fordonet.är konstrue-
rat som ett terrängfordon äärr ddeett iinnttee
eetttt tteerrrräännggffoorrddoonn.

Det här fordonet konstruerades för att
kunna köra på kompakta icke asfalte-
rade vägar (grus, jord, sand).

RALLY inställningen kan aktiveras för
att förbättra körupplevelsen.

Denna inställning kan bara användas
vid körning på obelagda vägar.

FFöörreemmååll,, hhååll oocchh gguupppp
Om möjligt, försök alltid undvika att
köra över föremål, hål och gupp. Om
du måste köra över dem ska du sänka
hastigheten så mycket det går innan,
och sedan släppa bromsen när du kör
över.

För bredare föremål eller gupp, närma
dig rakt framifrån om möjligt, så att
båda framhjulen kör över det samti-
digt. Vid körning över ett föremål, ett
gupp eller ett hål med båda framhjulen
ska föraren och passageraren resa
sig en aning på fotstöden så att benen
tar upp stöten. Var beredd när bakhju-
let kör över föremålet, guppet eller
hålet.

OOBBSS
PPåå ggrruunndd aavv ffoorrddoonneettss kkoonnssttrruukk--
ttiioonn kkaann ddiinnaa hhäällaarr vviiddrröörraa mmaarrkkeenn
ii vviissssaa ssiittuuaattiioonneerr.. TTäännkk ppåå aatttt llyyff--
ttaa ppåå fföötttteerrnnaa nnäärr dduu kköörr öövveerr eetttt
hhiinnddeerr,, eetttt hhååll eelllleerr eetttt gguupppp..

Smalare föremål, gupp eller hål är det
bättre att köra över med bakhjulet.
Om du kör över dem med ett framhjul,
håll ett fast grepp om styret, var försik-
tig så att du inte gasar av misstag och
var beredd på att korrigera kursen vid
behov.

Om du kör på ett tillräckligt stort före-
mål, gupp eller hål kan stöten få fordo-
net att slå uppåt, förare och
passagerare kan kastas av och du
kan förlora styrförmågan, sladda
okontrollerat eller välta.

Om du inte hinner stanna i tid för att
undvika ett föremål kan du försöka
med en undanmanöver. Du kan väja
och bromsa samtidigt vid behov.

Om det finns ett större djur på vägen,
till exempel ett rådjur, är det bästa att
försöka stanna innan du når fram och
vänta tills djuret avlägsnar sig eller att
köra förbi ytterst långsamt.

Om en hund springer efter dig är en
god strategi att försöka sänka hastig-
heten och växla ned när hunden när-
mar sig och sedan accelerera när
hunden nästan hunnit ikapp.

NNööddssiittuuaattiioonneerr ppåå vvääggeenn
Ett fel på fordonet eller en oväntad si-
tuation kan inträffa när som helst när
du kör. Ett väl underhållet fordonet
kan hjälpa till att minska risken för fel,
men du bör ändå alltid vara beredd på
nödsituationer.
– Förvara alltid Instruktionsboken i

fordonet.
– Följ dessa säkerhetsråd när du

måste stanna på vägen:
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– Om vägen har en vägren med
beläggning, signalera din avsikt
att köra av körbanan, kör av i
en hastighet som ligger nära
trafikrytmen, sakta ned och
stanna.

– Om ansatsen är obelagd signa-
lera din avsikt att avvika från
körbanan, sakta ner till en sä-
ker hastighet innan du lämnar
den asfalterade körbanan och
stannar fordonet.

– Låt riktningsvisaren vara påsla-
gen för att öka din synlighet.

– På modeller utrustade med var-
ningslampor, aktivera dem för
att öka din synlighet.

– Om du har en mobil eller något an-
nat batteridrivet kommunikations-
medel, se till att det är fulladdat
innan du ska köra långt.

– Vid en eventuell krock, rekommen-
derar BRP bestämt att du låter
bärga fordonet (se Transport av
fordonet) till närmaste Can-Am
On-Road-återförsäljare så att for-
donet kan genomgå en grundlig
säkerhetskontroll innan det an-
vänds igen.

TTrraassiiggaa ddääcckk
Om du plötsligt får punktering eller ett
däck går sönder, ta ett fast tag om sty-
ret, sänk hastigheten gradvis och styr
försiktigt till en säker plats att stanna
på. Undvik kraftig inbromsning, väx-
ling och snabba styrrörelser. Om ett
av framdäcken går sönder kan fordo-
net tendera att dra åt det trasiga däc-
kets håll, så du måste hålla i styret
ordentligt och hålla kursen. Se avsnit-
tet Reparationer vid sidan av vägen
för anvisningar om däckreparation.
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PPAASSSSAAGGEERRAARREE EELLLLEERR LLAASSTT
MMaaxxvviikktt
Överskrid inte maxvikten för förare
och last.

AAllllaa mmooddeelllleerr uuttoomm RRyykkeerr RRaallllyy
990000AACCEE

MMaaxxvviikktt

Fordonets
lastkapacitet
(inklusive förare,
passagerare,
last och extra
tillbehör)

204 kg (449 lb)

Handskfack 2 kg (4,4 lb)

* Passagerare ej tillåtna om inte en godkänd
sätessats för passagerare är installerad.

RRyykkeerr RRaallllyy 990000AACCEE

MMaaxxvviikktt

Fordonets
lastkapacitet
(inklusive förare,
passagerare,
last och extra
tillbehör)

199 kg (438 lb)

Handskfack 2 kg (4,4 lb)

* Passagerare ej tillåtna om inte en godkänd
sätessats för passagerare är installerad.

Att överbelasta fordonet:
– Gör det svårare att accelerera,

bromsa och svänga.
– Minskar VSS-systemets

effektivitet.
– Ökar risken att välta om vikten är

placerad högt upp eller baktill på
fordonet.

– Minskar markfrigången, vilket ökar
risken att köra på låga hinder eller
slå i ojämna vägytor.

– Ökar risken för punktering.

KKöörrnniinngg mmeedd eexxttrraa llaasstt
Om du kör med en passagerare eller
tung last påverkas fordonets vägegen-
skaper på grund av vikten och den an-
norlunda viktfördelningen.

1. Du kan inte accelerera lika snabbt.
Du behöver mer tid och utrymme
för omkörning.

2. Du kan inte stanna lika snabbt.
Håll ett större avstånd till fordonet
framför dig, minst tre sekunder.
Håll ännu större avstånd vid sämre
körförhållanden (t.ex. vid dålig sikt
eller en ojämn vägyta).

3. Du kan inte ta lika snäva kurvor
och inte i lika hög hastighet. Sänk
hastigheten mer än vanligt innan
du svänger och undvik snäva
kurvor.

4. Det här fordonet kan bli mindre
stabilt. Det är större risk att du väl-
ter eller rullar runt vid en extrem
manöver om vikten är högre upp
eller längre bak på fordonet (till ex-
empel om du har en passagerare).

OOBBSS::
VSS effektivitet minskar vid drift över
maximalt tillåtna last.

KKöörraa mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree
Fordonet är konstruerat för en passa-
gerare bakom föraren när det är utrus-
tat med ett godkänt passagerarsäte.
Du får aldrig ha mer än en
passagerare.

VVAARRNNIINNGG
DDuu ffåårr iinnttee hhaa mmeedd eenn ppaassssaaggeerraa--
rree oomm iinnttee eetttt ggooddkkäänntt ppaassssaaggee--
rraarrssäättee ffiinnnnss mmoonntteerraatt ii ffoorrddoonneett..

Använd båda fotstöden när du har
med en passagerare.

Passagerarikonen visas på klus-
termätaren för att indikera att VSS nu
är i passagerarläge.
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Ta inte med någon passagerare förr-
än du har tillräcklig erfarenhet av att
köra ensam under olika förhållanden
och kan hantera fordonet utan
svårighet.

Passageraren måste vara pigg, nyk-
ter, kunna nå passagerarens fotstöd
och handtag, hålla balansen, hålla i
sig vid plötsliga manövrar och inte stö-
ra föraren.

Se till att även passageraren har rätt
skyddsklädsel. Passageraren måste
ha all skyddsklädsel som rekommen-
deras för föraren, särskilt en hjälm. En
hjälm som skyddar hela ansiktet re-
kommenderas. Vid ett plötsligt stopp
kan passagerarens ansikte stöta emot
baksidan på förarens hjälm.

Ha alltid bromsarna ansatta tills pas-
sageraren sitter på plats.

Instruera passageraren innan du bör-
jar köra. Se till att passageraren följer
dessa regler:

1. Behåll rätt körställning hela tiden.
– Håll alltid i passagerarhandta-

gen och ha alltid fötterna på fot-
stöden, även med
ryggstödstillbehöret.

– Passageraren får inte hålla i sig
i föraren, eftersom föraren kan-
ske inte klarar de sidokrafter
som föraren och passageraren
genererar tillsammans.

– Olika grepp om handtagen kan
vara bekvämare för olika ma-
növrar. (Det kan t.ex. vara bra
att hålla en hand i det främre
hörnet och en hand i det mot-
satta hörnet vid svängar och
båda händerna längre bak i
andra situationer.)

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee hhaannddttaaggeenn fföörr aatttt
ssppäännnnaa ffaasstt,, llyyffttaa eelllleerr ttrraannssppoorrttee--
rraa ffoorrddoonneett..

2. Håll dig på avstånd från avgasröret
och bakhjulet.

3. Försök att inte vrida eller luta dig,
utom för att hålla balansen i sväng-
ar. En passagerare som har fel
körställning löper större risk att fal-
la av vid en oväntad manöver.

4. Håll uppsikt över vägen och reage-
ra på trafikförhållandena. Luta dig i
kurvor om det behövs för att stå
emot eventuella sidokrafter. När
fordonet kör över ett föremål, hål
eller gupp ska du resa dig en aning
från sätet, men undvik att låsa
armbågarna.

Undvik plötsliga accelerationer, in-
bromsningar och svängar, speciellt
med en ovan passagerare. Plöts-
liga, oväntade manövrar kan få
passageraren att falla av.

BBaaggaaggeefföörrvvaarriinngg
Du kan förvara mindre personliga sa-
ker i handskfacket. Förvara inte baga-
ge eller last någon annanstans,
såvida fordonet inte är utrustat med
godkända tillbehör från BRP.

SSllääppvvaaggnnsskköörrnniinngg
Bogsera inte någonting med fordonet.
Det är inte utrustat för detta.

Om du gör det fungerar inte VSS och
risken är större att du förlorar kontrol-
len över fordonet.

PASSAGERARE ELLER LAST
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TTEESSTTAA DDIINNAA KKUUNNSSKKAAPPEERR
Nedan följer exempel på kunskaper som du bör ha inhämtat genom att läsa den
här boken. Frågorna omfattar inte all viktig information men bör generellt visa ifall
du förstår fordonet och hur det fungerar.

Se SVAR (SIDA 86) SVAR på sidan efter Frågor.

FFrrååggoorr
11.. Om du måste stanna snabbt trycker du ned bromspedalen och ansätter

parkeringsbromsen.

Rätt Fel

22.. Förinspektionen bör utföras en gång i veckan.

Rätt Fel

33.. VSS gör att du kan använda fordonet i alla slags väder.

Rätt Fel

44.. Vid byte av däck bör du endast använda BRP-godkända däck från en
auktoriserad Can-Am On-Road-återförsäljare.

Rätt Fel

55.. Det är viktigt att passageraren är pigg och nykter.

Rätt Fel

66.. Nämn sex skyddsplagg som kan minska risken för skador.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

6) _________________________

77.. Skyddsklädsel är viktigt för att förebygga och minska skador, hjälpa dig att
åka bekvämt och skydda mot väder och vind.

Rätt Fel
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88.. Vilket av följande reglage ingår inte bland fordonets reglage?

a. Styre

b. Gashandtag

c. Främre bromsspak

99.. Du bör använda halvljusen på dagtid för att synas extra väl.

Rätt Fel

1100.. Du bör normalt placera fordonet mitt i körfältet när du kör.

Rätt Fel

1111.. Till skillnad från en vanlig motorcykel bör du ta för vana att bromsa och
svänga samtidigt.

Rätt Fel

1122.. Under normala förhållanden bör avståndet till framförvarande fordon vara
minst ________.

a. 1 sekund

b. 2 sekunder

c. 3 sekunder

1133.. Du ska aldrig förvara brandfarliga vätskor som till exempel bensin i
förvaringsutrymmet, även om de förvaras i godkända dunkar.

Rätt Fel

1144.. Ange 5 sätt för att lättare uppmärksammas av andra förare.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

TESTA DINA KUNSKAPER
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1155.. När du bromsar på ytor med sämre väggrepp bör du pumpa med bromsen
för att behålla kontrollen över fordonet.

Rätt Fel

1166.. Fordonets maximala last inkluderar: föraren, passageraren, lasten och alla
tillbehör

Rätt Fel

1177.. Fordonet kan säkert bogsera en trailer.

Rätt Fel

1188.. När fordonskonfigurationen tillåter bör passageraren hålla fast om föraren.

Rätt Fel

1199.. Att köra ett 3-hjuligt fordon är lika säkert som att köra bil.

Rätt Fel

2200.. ABS-systemet låter dig trycka ned bromspedalen hårt utan att hjulen låser
sig.

Rätt Fel

TESTA DINA KUNSKAPER
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SSvvaarr
11.. FFeell

Tryck bara ned bromspedalen om du vill stanna snabbt. Använd aldrig
parkeringsbromsen med fordonet i rörelse.

22.. FFeell
Förinspektionen ska utföras varje gång innan du kör.

33.. FFeell
VSS kan inte hjälpa dig att behålla kontrollen om det finns is, snö, snöslask
eller tillräckligt med vatten för att orsaka vattenplaning. VSS funktionen kan
också försämras när däckens vidhäftning minskar på grund av låg
temperatur eller vid körning på icke asfalterade vägar.

44.. RRäätttt

55.. RRäätttt

66.. 1) Hjälm
2) Skydd för ögon och ansikte
3) Långärmad jacka
4) Handskar
5) Långbyxor
6) Skodon med slutet tåutrymme som helst når över vristen.

77.. RRäätttt

88.. cc.. FFrräämmrree bbrroommssssppaakk
Fordonet har inte någon främre bromsspak.

99.. FFeell
Du bör använda helljus på dagtid.

1100.. RRäätttt

1111.. FFeell
Du kan bromsa och svänga samtidigt om du måste, men i allmänhet är det
bättre att bromsa innan du svänger.

1122.. bb.. 22 sseekkuunnddeerr
Under normala förhållanden bör avståndet till fordonet framför vara minst två
sekunder.

1133.. RRäätttt

1144.. 1) Kontrollera att lyktor och reflektorer är rena.
2) Använd helljus när det är möjligt.

TESTA DINA KUNSKAPER
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3) Använd riktningsvisarna.
4) Blinka med bromsljusen innan du sänker hastigheten.
5) Använd varningsljusen vid behov.
6) Använd signalhornet för att varna andra om din närvaro.
7) Undvik att köra i döda vinkeln.
8) Bär starka färger och reflektiva plagg.

1155.. FFeell
Du ska trycka ned bromspedalen och hålla den nedtryckt, inte pumpa.
Fordonet är utrustat med ABS, vilket hindrar hjulen från att låsa sig.

1166.. RRäätttt

1177.. FFeell

1188.. FFeell
Passageraren bör alltid hålla i handtagen.

1199.. FFeell
I en bil eller lastbil finns ett skydd på grund av fordonets konstruktion.
Dessutom skyddas föraren och passagerarna av bilbälten. Du bör förvänta
dig att det är mycket riskablare att köra ett 3-hjuligt fordon än att köra en
bil. Skaderisken är mer lik den på en motorcykel.

2200.. RRäätttt

TESTA DINA KUNSKAPER
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SSÄÄKKEERRHHEETTSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN PPÅÅ FFOORRDDOONNEETT
Detta fordon levereras med hängeti-
ketter och dekaler med viktig
säkerhetsinformation.

Alla som kör det här fordonet ska ha
läst och förstått informationen på for-
donet innan de kör.

Nedanstående illustration i denna In-
struktionsbok är endast en allmän re-
presentation. De kan se annorlunda ut
för din modell.
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SSääkkeerrhheettsshhäännggeettiikkeetttt
AAllllmmäänn ssääkkeerrhheettssvvaarrnniinngg

704907713_SE

VARNING

Denna hängetikett får endast avlägsnas av kunden.

Manövreringsbegränsningar och vägförhållanden
VSS (Vehicle Stability System) kan inte förhindra att du kan 
tappa kontrollen, volta, eller kastas av, om du överskrider 
fordonets gränser. Lär dig gränserna för olika 
vägförhållanden. Kör inte på is, snö eller "off road". Undvik 
pölar och rinnande vatten. Denna typ av fordon kan råka ut för 
vattenplaning och sladda på grus, lera och sandtäckta vägar. 
Om du måste köra under sådana förhållanden, sakta ner.

Använd alltid hjälm och åkutrustning

Denna Can-Am On-Road är en annan typ av fordon – 
det kräver speciella färdigheter och kunskaper.

Lär dig hur den här produkten är annorlunda.

Man är mer utsatt för faror i trafiken med ett sådant här 
fordon än i en bil. Även skickliga förare kan bli påkörda av 
andra fordon eller förlora kontrollen. Det här fordonet skyddar 
dig inte vid en krock.

Läs operatörsguiden och titta på säkerhetsvideon med hjälp 
av QR-kodlänken eller besök Can-Am On-Road-webbplatsen.
Slutföra en utbildning (om tillgänglig), öva, bli 
skicklig med kontrollerna, och få en ordentlig 
licens.
Läs säkerhetskortet innan du kör

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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EEfftteerrlleevvnnaaddsshhäännggeettiikkeetttt
KKaalliiffoorrnniieenn vvaarrnniinngg pprrooppoossiittiioonn 6655

VARNING Användning, service och 
underhåll av fordon kan utsätta dig för 
kemikalier som inkluderar motoravgaser, 
koloxid, ftalater och bly, som är kända av 
delstaten Kalifornien för att orsaka cancer 
och fosterskador eller andra skador på 
fortplantningssystemet.
För att minimera exponering, undvik att 
andas avgaser, tomgångskör inte motorn 
om det inte är nödvändigt, serva fordonet 
på en väl ventilerad plats och använd 
handskar eller tvätta händerna ofta när du 
servar ditt fordon.

För mer information, gå till 
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

704906973_SE

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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SSääkkeerrhheettsskkoorrtt
Säkerhetskortet är placerat på insidan av den högra servicekåpan.

Använd säkerhetskortet till att repetera viktig information och instruera nya förare
och passagerare i hur de ska använda fordonet. På säkerhetskortet finns också
information som kan behövas ofta.
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Lär dig hur den här produkten är annorlunda. 
Läs operatörsguiden och titta på säkerhetsvideon 

med hjälp av QR-kodlänken eller besök 
Can-Am On-Road-webbplatsen. Slutföra en 
utbildning (om tillgänglig), öva, bli skicklig med 
kontrollerna, och få en ordentlig licens.

Denna Can-Am On-Road produkt är 
en annan typ av fordon. Den kräver 
särskilda färdigheter och kunskaper.

• Fordonsstabilitetssystemet (VSS) kan inte 
hindra dig från att förlora kontrollen, vända eller 
falla av om du överskrider fordonets gränser.

• Undvik körning på is och snö samt i terräng.
• Undvik vattensamlingar och vattendrag. Denna 

typ av fordon kan råka ut för vattenplaning och 
sladda på grus, lera och sandtäckta vägar. Om du 
måste köra under sådana förhållanden, sakta ner.

Använd hjälm och åkutrustning.
• Med denna typ av fordon utsätts ryttare för mer vägrisker än i en bil. 

Även skickliga förare kan bli påkörda av andra fordon eller förlora 
kontrollen. Det här fordonet skyddar dig inte vid en krock.

Instruera passageraren (i tillämpliga fall):
• Fäll alltid ner och använd fotpinnar för att möjliggöra 

passagerarens igenkänningssystem.
• Håll alltid handtagen.
• Titta på vägen. Luta dig in i kurvor. Förbered dig för gupp.

Tänk alltid på att:
• Bromsa med fotpedalen.
• Styr i kurvans riktning; styr inte i motsatt riktning.
• Håll alla hjulen i ditt körfält, kör alltid efter varandra och 

inte mellan körfält.
• Utför inspektion före körning.

Vrid gashandtaget bakåt för att aktivera startmotorn.

85
31
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VARNING

1. Säkerhetskortet är placerat på insidan av den högra servicekåpan.

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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SSääkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Dessa dekaler är fästa på fordonet för
förarens, passagerarnas eller åskåd-
arnas säkerhet.

Nedanstående dekaler finns på fordo-
net och är att betrakta som permanen-
ta delar av fordonet. Om de saknas
eller är skadade kan de bytas utan ex-
tra kostnad. Kontakta en auktoriserad
Can-Am On-Road återförsäljare.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillna-
der mellan den här Instruktionsboken
och fordonet, ska säkerhetsdekalerna
på fordonet ha företräde över dekaler-
na i den här guiden.

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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DDääcckkttrryycckk oocchh mmaaxxiimmaall llaasstt

Ryker Rally 900ACE

7396_SE

P-AR

INFORMATION OM DÄCK OCH LAST / 

SÄTESPLATSER / TOT. FRAM BAK2 1 1

FRAM / FRONT

DÄCK / TIRE

BAK / REAR
RESERV / SPARE

MC145/60R16 66T

STORLEK / SIZE

MC205/55R15 81T
INGEN / NONE

138 kPa
193 kPa

INGEN / NONE

DÄCKTRYCK, KALLT / 
COLD TIRE PRESSURE

FÄLGSTORLEK / 
RIM SIZE

16 x 4,5 tum
15 x 6,5 tum

INGEN / NONE

TIRE AND LOADING INFORMATION

SEATING CAPACITY FRONT REAR

Den kombinerade vikten av passagerare och gods får aldrig överstiga kg199The combined weight of occupants and cargo should never exceed kg

Alla andra modeller

7064_SE

P-STD

INFORMATION OM DÄCK OCH LAST / 

SÄTESPLATSER / TOT. FRAM BAK2 1 1

FRAM / FRONT

DÄCK / TIRE

BAK / REAR
RESERV / SPARE

MC145/60R16 66T

STORLEK / SIZE

MC205/45R16 77T
INGEN / NONE

172 kPa
193 kPa

INGEN / NONE

DÄCKTRYCK, KALLT / 
COLD TIRE PRESSURE

FÄLGSTORLEK / 
RIM SIZE

16 x 4,5 tum
16 x 6,5 tum

INGEN / NONE

TIRE AND LOADING INFORMATION

SEATING CAPACITY FRONT REAR

Den kombinerade vikten av passagerare och gods får aldrig överstiga kg204The combined weight of occupants and cargo should never exceed kg

1. Däcktrycksetiketten är placerad på insidan av höger servicelucka

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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PPaassssaaggeerraarree oocchh llaasstt

RYKER 900 Rally Edition

VARNING
FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ATT FÖRLORA 
KONTROLL SOM KAN RESULTERA I 
EN KRASCH
Bär ALDRIG en passagerare utan att korrekt 
installera ett komplett BRP - passagerarkit som 
säkerställer aktiveringen av passagerarläget.
Överskrid ALDRIG 10 kg last.
Fäst säkert last på denna bärare.

< 10 kg

74
49

_S
E

PPÅÅ DDEENN ÖÖVVRREE,, BBAAKKRREE SSTTÖÖTTFFÅÅNNGGAARREENN

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorrnnss oolljjeenniivvåå

8334_SE

• Fordonet måste vara på en plan yta.
• Se till att motorn har normal arbetstemperatur.

• Låt motorn gå på tomgång i minst 60 sekunder.
• Stoppa motorn och torka oljestickan.

• Skruva in oljestickan helt innan du kontrollerar oljenivån.
• Använd XPS 4-takts 5W40 syntetisk blandning eller motsvarande motorcykelolja.

Kontrollera motoroljenivån:

MOTOROLJA OCH KOMPONENTER I 
MOTORRUMMET KAN VARA MYCKET VARM. 

DIREKT KONTAKT MED DEM KAN GE BRÄNNSKADOR.

OBS

TTYYPPBBIILLDD
1. Etiketten är placerad på insidan av den högra servicekåpan.

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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SSttäällll ssttaarrttnnyycckkeellnn ii llääggee AAVV

VVAARRNNIINNGG
SSttäällll iinn ssttaarrttnnyycckkeellnn fföörr mmoottoorrnn
ppåå AAVV--llääggee fföörree jjuusstteerriinngg aavv ffoott--
ssttöödd oocchh bbrroommssppeeddaall..

Ryker Rally 900ACE

Alla andra modeller

1. Etikett placerad under fotstödet på höger
sida.

ÖÖppppnnaa ddeenn ffrräämmrree sseerrvviicceekkååppaann

Alla modeller utom Ryker Rally
900ACE

OOBBSS
11.. SSäätttt iinn eetttt ffiinnggeerr ii ddeenn ffrräämmrree

ssiiddooööppppnniinnggeenn ppåå vvaarrddeerraa
ssiiddaann aavv sseerrvviicceekkååppaann..

22.. LLyyfftt uupppp llååssfflliikkeenn fföörr aatttt llååssaa
uupppp kkååppaann..

33.. HHåållll ii fflliikkaarrnnaa oocchh sskkjjuutt kkåå--
ppaann ffrraammåått.. TTaa bboorrtt sseerrvviiccee--
kkååppaann ffrråånn ffoorrddoonneett..

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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VVaarrnniinnggssddeekkaall –– vvaarrmm kkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa eejj ii vvaarrmmtt ttiillllssttåånndd..

 VARNING

 ÖPPNA INTE 

NÄR DEN ÄR VARM 

BBrroommvväättsskkaa –– GGjjuutteenn vvaarrnniinngg

VVAARRNNIINNGG
RReennggöörr ppååffyyllllnniinnggsslloocckkeett iinnnnaann
dduu ööppppnnaarr ddeett..

VARNING:
Rengör påfyllningslocket 

innan du tar bort det. 
   använd endast       

vätska från en förseglad 
behållare.

DOT 4

BBAAKKOOMM VVIIPPPPAARRMMSSPPAANNEELLEENN PPÅÅ
HHÖÖGGEERR SSIIDDAA

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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RReennggöörraa ffoorrddoonneett

704907056_SE

• Matt finish Färg behöver 
särskild vård för att behålla sitt 
utseende.
Se instruktionsboken.

• PVD kromhjul ska tvättas med 
vatten och en mild tvål. Du bör 
inte använda polish, 
syrabaserade rengöringsmedel 
eller medel som innehåller 
slipmedel på PVD-kromade hjul.

• Rengör inte vindrutan med 
alkaliska eller sura 
rengöringsmedel, bensin eller 
lösningsmedel för att undvika 
skador på vindrutan.
Se Instruktionsboken.

OBS

IINNUUTTII LLOOCCKKEETT PPÅÅ HHAANNDDSSKKFFAACCKKEETT

HHaannddsskkffaacckkssiinnnneehhåållll

ÖVERBELASTA INTE

LASTKAPACITET
2 kg

7057_SE

VARNING

II HHAANNDDSSKKFFAACCKKEETT

SÄKERHETSINFORMATION PÅ FORDONET
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RRAAPPPPOORRTTEERRAA SSÄÄKKEERRHHEETTSSDDEEFFEEKKTTEERR
Din säkerhet är mycket viktig för Bombardier Recreational Products Inc. (BRP).
Om du är orolig över något som du anser vara en säkerhetsdefekt, kontakta
BRP:s kundtjänst direkt.

Du bör omedelbart informera följande myndigheter, förutom att meddela Bom-
bardier Recreational Products Inc., om du tror att ditt fordon har en defekt som
skulle kunna leda till en krock eller orsaka personskador eller dödsfall.
– I USA, National Highway Traffic Safety Administration (NHTSA)
– I Kanada, Transport Canada
– I andra länder, de behöriga myndigheterna.

Om någon av dessa myndigheter får flera liknande klagomål kan de eventuellt
genomföra en undersökning och om de finner att det finns en säkerhetsdefekt i
en grupp fordon, kan de beordra att fordonen dras tillbaka och att ersättning utg-
år från tillverkaren.

Dessa myndigheter kan dock inte agera vid eventuella individuella problem som
uppstår mellan dig och din återförsäljare eller Bombardier Recreational Products
Inc.

För kontakt med NHTSA:
888-327-4236

1 800-424-9153

National Highway Traffic Safety Administration
1200 New Jersey Avenue, SE
Washington, DC 20590

wwwwww..ssaaffeerrccaarr..ggoovv

För kontakt med Transport Canada:
819-994-3328 (området Gatineau-Ottawa eller internationellt)
Gratis: 1 800-333-0510 (i Kanada)
Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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Den här sidan är avsiktligt tom

ANVISNINGAR FÖR SÄKER ANVÄNDNING
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IINNSSPPEEKKTTIIOONN FFÖÖRREE
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
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CCHHEECCKKLLIISSTTAA FFÖÖRR FFÖÖRRIINNSSPPEEKKTTIIOONN
Vi rekommenderar att du låter fordonet genomgå en säkerhetsinspektion varje
år. Kontakta en auktoriserad Can-Am On-Road återförsäljare för mer informa-
tion. Du bör låta en auktoriserad Can-Am On-Road återförsäljare utföra försä-
songsservice på ditt fordon, även om detta inte är något krav. Varje besök är en
utmärkt möjlighet för din återförsäljare att bekräfta om ditt fordon omfattas av en
garantikampanj. Du bör även vända till dig en auktoriserad Can-Am On-Road
återförsäljare så snart som möjligt när du får information om säkerhetsrelaterade
kampanjer.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett vvaarrjjee ggåånngg iinnnnaann dduu kköörr,, fföörr aatttt uuppppttääcckkaa eevveennttuueellllaa
pprroobblleemm ssoomm kkaann uuppppssttåå nnäärr ffoorrddoonneett aannvväännddss.. KKoonnttrroolllleenn kkaann hhjjäällppaa ddiigg
aatttt ssee sslliittaaggee oocchh ssmmååpprroobblleemm iinnnnaann ddee vvääxxeerr ttiillll ssttoorraa pprroobblleemm.. RRäättttaa ttiillll
pprroobblleemm ssoomm dduu uuppppttääcckkeerr eefftteerrssoomm ddeett kkaann mmiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr hhaavveerrii eelllleerr
oollyycckkoorr.. KKoonnttaakkttaa vviidd bbeehhoovv eenn aauukkttoorriisseerraadd CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd
ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

IInnnnaann ssttaarrtt aavv ffoorrddoonneett,, kkoonnttrroolllleerraa fföölljjaannddee::
KKoonnttrroollll

ppuunnkktt PPrroocceedduurr

Vikt
Kontrollera att den totala vikten på fordonet (inklusive
förare, last och extra tillbehör) inte överskrider
rekommenderad vikt som anges i avsnittet tekniska
specifikationer.

Locket till
handskfacket
och
servicekåpor

Dra i den för att kontrollera att den är säkert spärrad.

Parkerings
bromsspak Kontrollera att parkeringsbromsen är ansatt och låst.

Styrstång,
fotstöd och
bromspedal

Kontrollera att fordonet är anpassat för föraren.
Justera efter behov.

Bromspedal
Tryck ned den och se till att du känner ett fast
motstånd. Pedalen måste gå tillbaka helt när du lyfter
foten. Kontrollera att föraren kan röra bromspedalen
fullt upp och ned.

Gasreglage:
Vrid på det flera gånger. Se till att det fungerar
obehindrat och går tillbaka till tomgångsläge när du
släpper.

Läckage Titta under fordonet för att se eventuella läckage.
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KKoonnttrroollll
ppuunnkktt PPrroocceedduurr

Låsclips för
det mellersta
hjullåset

Kontrollera att låsclipset är korrekt monterat. Om inte,
ANVÄND INTE FORDONET och transportera det till
en auktoriserad BRP-återförsäljare.

Hjul Titta efter skador.

Däck Titta efter skador. Kontrollera däckslitage. Kontrollera
trycket. Se Underhållsprocedurer.

Backspeglar Rengör och justera: (se Speglar i Utrustning).

SSttaarrttaa ffoorrddoonneett oocchh kkoonnttrroolllleerraa fföölljjaannddee::
KKoonnttrroollll

ppuunnkktt PPrroocceedduurr

Multifunktions
mätare

Kontrollera indikatorer, meddelanden och
bränslenivå.

Belysning Kontrollera att strålkastare, bakljus, bromsljus,
riktningsvisare och varningsljus fungerar.

Signalhorn Kontrollera funktion.

Styrning Kontrollera att styrningen fungerar obehindrat.

Motorns
stoppreglage Kontrollera att motorns stoppknapp fungerar.

Parkerings
bromsspak

Trampa ner bromspedalen och lossa
parkeringsbromsen. Kontrollera att
bromsindikatorlampan är släckt i
multifunktionsmätaren.

Bromsar Kör långsamt framåt en kort sträcka och ansätt sedan
bromsarna för att testa.

OOmm eetttt ggooddkkäänntt ppaassssaaggeerraarrssäättee äärr mmoonntteerraatt ii ffoorrddoonneett mmååssttee fföölljjaannddee
ppuunnkktteerr kkoonnttrroolllleerraass fföörree kköörrnniinngg..

CHECKLISTA FÖR FÖRINSPEKTION
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KKoonnttrroollll
ppuunnkktt PPrroocceedduurr

Vikt
Kontrollera att den totala vikten på fordonet (inklusive
förare, passagerare, last och extra tillbehör) inte
överskrider rekommenderad vikt som anges i
avsnittet Tekniska specifikationer.

Fotstöd
Kontrollera att fotstöden för passagerare är fullt
användbara och att passagerarikonen syns i
klustermätaren.

Handtag Kontrollera att passagerarhandtagen sitter stadigt.

CHECKLISTA FÖR FÖRINSPEKTION
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLL



106

UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSSSCCHHEEMMAA
Underhåll är mycket viktigt för att se till att fordonet är i ett körsäkert skick.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

Utför regelbundna kontroller och följ underhållsschemat. ÄÄvveenn oomm uunnddeerrhhåållllss--
sscchheemmaatt fföölljjss,, mmååssttee kkoonnttrroolllleenn fföörree aannvväännddnniinngg aallllttiidd uuttfföörraass.

Kontrollera felkoder, som första underhållssteg, är en god praxis och rekommen-
deras starkt.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee uunnddeerrhhåållllss kkoorrrreekktt eennlliiggtt uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt oocchh ddee aann--
ggiivvnnaa uunnddeerrhhåållllssrruuttiinneerrnnaa kkaann ddeett vvaarraa ffaarrlliiggtt aatttt aannvväännddaa..

EEPPAA RReegguullaattiioonn -- KKaannaaddeennssiisskkaa oocchh UUSSAA ffoorrddoonn
EEnn vveerrkkssttaadd eelllleerr ppeerrssoonn ssoomm ääggaarreenn vväälljjeerr aatttt aannlliittaa kkaann uuttfföörraa uunnddeerrhhåållll,,
bbyyttee eelllleerr rreeppaarraattiioonneerr ppåå utsläppskontrollanordningar och system. För dessa
anvisningar erfordras inte komponenter eller service genom BRP eller auktorise-
rade Can-Am On-Road återförsäljare.

Även om en auktoriserad Can-Am On-Road återförsäljare har ingående tekniska
kunskaper och verktyg för att utföra service på ditt fordon så förutsätter inte den
utsläppsrelaterade garantin anlitande av en auktoriserad Can-Am On-Road åter-
försäljare eller någon annan inrättning med vilken BRP har en affärsmässig
relation.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

För utsläppsrelaterade garantireklamationer begränsar BRP diagnos och repara-
tioner av utsläppsrelaterade delar till auktoriserade Can-Am On-Road återförsäl-
jare. För mer information hänvisas till US EPA Utsläppsrelaterad garanti som
återfinns i avsnittet garanti .

Du måste följa anvisningarna för bränslekrav i avsnittet som behandlar bränsle i
den här handboken. Även om bensin som innehåller mer än tio volymprocent
etanol finns att tillgå så har US EPA utfärdat ett förbud mot användning av bensin
som innehåller mer än 10 volymprocent etanol som är tillämpligt för detta fordon.
Användning av bensin som innehåller mer än 10 volymprocent etanol i den här
motorn kan medföra skador på utsläppskontrollsystemet.

MMyycckkeett ddaammmmiiggaa eelllleerr vvååttaa fföörrhhåållllaannddeenn –– rriikkttlliinnjjeerr fföörr
uunnddeerrhhåållll aavv mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
Underhåll av luftfilter för motorn och CVT luftfilter måste ställas in för de aktuella
körförhållandena.

Underhåll av luftfilter måste ske oftare vid körning på torr sand, smuts, grus eller
liknande förhållanden med hög spridning av damm eller partiklar. Vid körning i
regn och tät trafik ökar mängden luftpartiklar som fångas upp av luftfiltren.
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Vid körning i grupp under dessa förhållanden behöver luftfiltret underhållas ännu
oftare.

UUnnddeerrhhåållllsssscchheemmaa
Se till att underhåll utförs korrekt vid rekommenderade intervaller enligt
tabellerna.

Underhållsschemat visar poster som kräver åtgärd baserat på 2 kriterier, vilket-
dera som inträffar först:
– Kalendertid
– Vägmätarens avläsning.

Dina körvanor kommer att avgöra vilka kriterier du ska följa. Till exempel:
– Någon som använder sitt fordon dagligen eller för frekventa, långa helgutflyk-

ter skulle sannolikt följa vvääggmmäättaarreennss aavvlläässnniinngg för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon sällan under året eller bara vid ett fåtal tillfäl-
len (semester, korta turer under några helger) skulle följa kkaalleennddeerrttiiddeenn för
att bestämma underhållsintervallet.

VVIIKKTTIIGGTT: Följande tabell visar lämpligt underhållsschema för de första 2 åren.
För efterföljande år, upprepa samma mönster alternativt.

UUnnddeerrhhåållllssöövveerrssiikktt
Kalenderår Vägmätare Regelbunden

användning
1 10 000 km (6 000 mi) AA
2 20 000 km (12 000 mi) AA och BB

UNDERHÅLLSSCHEMA
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RReeggeellbbuunnddeett uunnddeerrhhåållll AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr vvaarr

1100 000000 kkmm
((66 000000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr vvaarr

2200 000000 kkmm
((1122 000000 mmii))

Inloppsluft

Motorns luftfilter

RR
DDaammmmiiggaa eelllleerr vvååttaa fföörrhhåållllaannddeenn::

RR
Var 10 000 km (6 000 mi) oavsett

kalendertid

Motorns luftfilterhus

CC
DDaammmmiiggaa eelllleerr vvååttaa fföörrhhåållllaannddeenn::

CC
Var 10 000 km (6 000 mi) oavsett

kalendertid
Motor
Motorolja och oljefilter RR
Motortätningar och -packningar II

Tändstift
RR

Var 20 000 km (12 000 mi) oavsett
kalendertid

Kylning
Motorkylningskomponenter
(kylvätskekoncentration, kylvätskenivå,
slangskick, klämmor, läckage)

II,, AA

Kylare CC

Kylarvätska
RR

Vart 5:e år eller var 50 000 km (30 000
mi)

Avgasrör
Avgasklämmans ringar II,, TT
Avgaskomponenter (packningar, rör,
ljuddämparens skick, läckage) II

Bränsletillförsel
Bränslesystemets komponenter och funktion
(bränsleslangar, klämmor, avgasslangar och
kanistern, läckage

II

Bränslefilter
RR

Vart 4:e år eller var 40 000 km (24 000
mi)

UNDERHÅLLSSCHEMA
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RReeggeellbbuunnddeett uunnddeerrhhåållll AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr vvaarr

1100 000000 kkmm
((66 000000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr vvaarr

2200 000000 kkmm
((1122 000000 mmii))

Bromsar
Bromskomponenter och funktion II

Bromsvätska
RR

Vartannat år oavsett vägmätarens
avläsning

Framdrivning
Drevkomponenter och funktion II,, LL
Däck II,, AA
Bakre slutväxelolja RR
Växellådsolja RR
Kontinuerligt variabel transmission (CVT)
CVT-luftfilter RR

CVT-komponenter och funktion

II,, CC,, LL
Var 20 000 km (12 000 mi) oavsett
kalendertid eller när meddelandet
TRANSMISSION MAINTENANCE

REQUIRED visas

CVT-drivrem

RR
Var 20 000 km (12 000 mi) oavsett
kalendertid eller när meddelandet
TRANSMISSION MAINTENANCE

REQUIRED visas
El
Batteriets anslutningar och tillstånd II
Moduler och tillämpliga
programuppdateringar II

Styrreglagens och belysningens funktion II
Styrning
Styrkomponenter och funktion II
Styrhandtagets klämma II,, AA
Reglage
Parkeringsbromsspakens funktion II,, AA
Spjällfunktion II

UNDERHÅLLSSCHEMA
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RReeggeellbbuunnddeett uunnddeerrhhåållll AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr vvaarr

1100 000000 kkmm
((66 000000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr vvaarr

2200 000000 kkmm
((1122 000000 mmii))

Kaross och ram
Karosspaneler och hårdvara II,, TT
Pivotfästen, spärrar, gångjärn och
låscylindrar LL

Fjädring

Fjädringskomponenter och funktion
II

Vart 5:e år eller var 50 000 km (30 000
mi)

UNDERHÅLLSSCHEMA
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DDookkuummeennttaattiioonn aavv uunnddeerrhhåållll
Skicka kopia av dokumentation av underhåll till BRP om det behövs.

FFöörrlleevveerraannss--

Serienummer: Underskrift/Tryck:

Körsträcka /
km:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

Se fordonets förleveransbulletin för detaljerade Installationsinstruktioner

FFÖÖRRSSTTAA kkoonnttrroollll

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

UNDERHÅLLSSCHEMA
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSPPRROOCCEEDDUURREERR
Det här avsnittet innehåller anvisning-
ar för grundläggande
underhållsprocedurer.

Goda mekaniska kunskaper krävs ef-
tersom vissa av underhållsprocedu-
rerna är komplexa.

Flera procedurer bör utföras av en
auktoriserad Can-Am On-Road åter-
försäljare, verkstad eller en person
som du väljer att anlita.

Om du inte känner dig bekväm med
att utföra dessa procedurer, tveka inte
att kontakta en auktoriserad Can-Am
On-Road återförsäljare, verkstad eller
valfri tekniker.

VVAARRNNIINNGG
SSttäänngg aavv mmoottoorrnn oocchh fföölljj pprroocceedduu--
rreerrnnaa nneeddaann vviidd uunnddeerrhhåållll.. OOmm dduu
iinnttee aannvväännddeerr kkoorrrreekkttaa uunnddeerr--
hhåållllsspprroocceedduurreerr kkaann dduu sskkaaddaass ppåå
ggrruunndd aavv hheettaa eelllleerr rröörrlliiggaa ffoorr--
ddoonnssddeellaarr,, eellssttööttaarr,, kkeemmiikkaalliieerr eell--
lleerr aannddrraa rriisskkeerr..

DDääcckk
VVAARRNNIINNGG

OOmm dduu aannvväännddeerr ddääcckk ssoomm iinnttee äärr
aavv rreekkoommmmeennddeerraadd ttyypp,, ssoomm äärr
sskkaaddaaddee,, nneeddsslliittnnaa ttiillll sslliittaaggeevvaarr--
nnaarrnnaa eelllleerr iinnttee hhaarr rräätttt ttrryycckk,, kkaann
dduu fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr
ffoorrddoonneett..
NNyyaa ddääcckk ffuunnggeerraarr iinnttee mmeedd ooppttii--
mmaall eeffffeekkttiivviitteett fföörrrräänn ddee äärr iinn--
kköörrddaa.. FFuunnkkttiioonneenn hhooss bbrroommssaarr,,
ssttyyrrssyysstteemm oocchh VVSSSS kkaann vvaarraa
nneeddssaatttt uunnddeerr iinnkköörrnniinnggssppeerriioo--
ddeenn,, ssåå vvaarr eexxttrraa fföörrssiikkttiigg.. DDeett
ffoorrddrraass cciirrkkaa 330000 kkmm ((220000 mmii)) kköörr--
nniinngg mmeedd rreeggeellbbuunnddeenn aannvväänndd--
nniinngg aavv bbrroommssaarrnnaa fföörr aatttt ddee sskkaa
vvaarraa iinnkköörrddaa.. OOmm dduu aannvväännddeerr
bbrroommssaarrnnaa mmiinnddrree rreeggeellbbuunnddeett ttaarr
iinnkköörrnniinnggeenn lläännggrree ttiidd..

Däcken har utformats specifikt för ditt
fordon. Använd endast däck som

rekommenderas av BRP och som kan
beställas endast från en auktoriserad
Can-Am On-Road återförsäljare.

DDääcckkttrryycckk
Välj det rekommenderade däcktrycket
(mätt i kallt väder) för optimal funktion
och optimalt slitage. Undertryck eller
övertryck kan orsaka ojämnt slitage av
slitbanan.

Rekommenderat däcktryck återfinns
på etikett placerad på insidan av den
högra servicekåpan.

När temperaturförändringar inträffar,
förändras även däcktrycket. En sänk-
ning med 6° C motsvarar ett tryckfall
på 7 kPa i däcktrycket. Kontrollera
däcktrycket regelbundet och justera till
korrekt tryck.

OOBBSS::
Tryckskillnaden mellan vänster och
höger däck ska inte överstiga 3,4 kPa
(0,5 lbf/in²).

SSkkaaddoorr ppåå ddääcckkeenn
Kontrollera varje däck för att se om
följande förekommer:
– Skärskador, stickskador och

sprickor i däcken.
– Bulor eller utbuktningar på däcksi-

dor eller -mönster.
– Spikar eller andra främmande före-

mål i däcksidor eller -mönster.
– Luftläckage (väsande ljud) orsa-

kad av bristfälligt monterad fälg el-
ler en felaktig ventil.

Om något av ovanstående inträffar, låt
en auktoriserad Can-Am On-Road
återförsäljare reparera eller byta däck-
et så snart som möjligt.

DDääcckksslliittaaggee
Kontrollera det minimala mönsterdjup-
et med hjälp av slitagevarnarna
(hårda gummiribbor ingjutna i möns-
terbotten; 1 i bilden nedan). Kontrolle-
ra på tre ställen i mönstret:
– Ytterkant
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– Mitten
– Innerkant.

Slitagevarnarna syns när däcket har
slitits ned till det minimala mönster-
djupet. När en av slitageindikatorerna
visar sig över däckmönstrets bredd,
måste däcket bytas så snart som möj-
ligt av en auktoriserad Can-Am On--
Road återförsäljare.

Bakdäcket har 2 typer av slitageindi-
katorer, en för regelbunden använd-
ning och den andra för användning på
våta underlag. Vanligt slitbaneslitage
anges i form av en triangel-symbol
och den för vått underlag av en
vattendroppesymbol.

VVAARRNNIINNGG
DDeett rreekkoommmmeennddeerraass iinnttee aatttt aann--
vväännddaa ffoorrddoonneett ppåå vvååtttt uunnddeerrllaagg
oomm sslliittaaggeessyymmbboolleenn fföörr vvååtttt uunn--
ddeerrllaagg hhaarr uuppppnnååttttss eelllleerr äärr nnäärraa
aatttt uuppppnnååss.. BByytt uutt ddääcckkeett fföörr ddiinn
eeggeenn ssääkkeerrhheett..

2 21

4

1

33
4

BBAAKKDDÄÄCCKK VVIISSAASS
1. Gränsindikation för slitbaneslitaget vid an-

vändning på vått underlag
2. Indikationssymboler för slitbaneslitaget vid

användning på vått underlag
3. Vanlig gränsindikation för slitbaneslitage
4. Vanliga slitagegränssymboler

De olika däcken kan slitas ojämnt, be-
roende på hur och under vilka vägför-
hållanden fordonet körs.
Framdäckens ytter- eller innerkant
och mitten på bakhjulets mönster kan
slitas ojämnt beroende på om fordo-
net körs med en jämn eller aggressiv
körstil.

DDääcckkrroottaattiioonn
Rotera framdäcken när mönsterdjupet
når 4 mm (5/32 tum). Detta ger däck-
en maximal livslängd.

OOBBSS
HHåållll iinnttee ii eenn ffrraammhhjjuullsseekkeerr mmeeddaann
dduu fföörrssöökkeerr ssnnuurrrraa ffrraammhhjjuulleett,, eeff--
tteerrssoomm ffiinnggrraarrnnaa kkaann ffaassttnnaa mmeell--
llaann hhjjuulleett oocchh bbrroommssookkeett..

DDääcckkrreeggiissttrreerriinngg
Om ett däck eventuellt måste återkal-
las kan vi bara nå dig om vi har ditt
namn och din adress. Som fordonstill-
verkare för BRP ett register över däck-
ens ID-nummer (TIN) som är
kopplade till fordonets ID-nummer
(VIN) (se Fordonsidentifiering) och
dess aktuella ägarinformation.

När ett däck byts ut på fordonet måste
ett "formulär för däckregistrering" fyl-
las i och skickas till däcktillverkarens
konsumenttjänstgrupp. Formuläret
(“Tire registration form”) tillhandahålls
av din auktoriserade Can-Am
On-Road-återförsäljare.

HHjjuull
FFrraammhhjjuull

TTaa bboorrtt ffrraammhhjjuulleenn..
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Lyft och stötta fordonets framparti.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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AANNVVÄÄNNDD DDEE HHÄÄRR RRÖÖRREENN FFÖÖRR AATTTT LLYYFFTTAA
EELLLLEERR SSTTÖÖDDJJAA FFOORRDDOONNEETTSS FFRRAAMMÄÄNNDDAA
3. Vrid styrhandtaget och lås hjulna-

vet med en låsanordning (använd
en lång sexkantnyckel eller en här-
dad stålstång).

4. Ta bort det RÖDA låsclipset.

5. Ta bort den mittre låsmuttern och
den koniska brickan.

OOBBSS
DDeenn ffrräämmrree hhööggrraa hhjjuullmmuutttteerrnn hhaarr
vväännsstteerrggäännggoorr.. DDuu mmååssttee vvrriiddaa
mmuutttteerrnn mmeedduurrss fföörr aatttt sskkrruuvvaa aavv
ddeenn.. SSee aallllttiidd ddeekkaalleenn ppåå mmuutttteerrnn..

6. Ta av hjulet.

1. RÖD låsklämma
2. Hjulnavslåsmutter
3. Konisk bricka
4. Hjul

MMoonntteerraa ffrraammhhjjuulleenn

OOBBSS
FFöölljj nnooggggrraanntt mmoonntteerriinnggssaannvviiss--
nniinnggaarrnnaa oocchh mmoommeennttssppeecciiffiikkaattiioo--
nneenn.. AAnnnnaarrss kkaann ffäällggeenn sskkaaddaass..

Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen. Tänk
dock på följande.

1. Passa in de tre styrstiften i fälgen
mot hålen i bromsskivorna.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeett iinnttee fföörreekkoomm--
mmeerr sslliittaaggee,, ssaanndd,, ssmmuuttss eelllleerr
ssppåånn ppåå kkoonnttaakkttyyttoorrnnaa ppåå hhjjuulleett,,
nnaavveett,, bbrroommsssskkiivvaann oocchh ggäännggaann ii
hhjjuullnnaavveett.. AAnnvväänndd iinnttee rreennggöörr--
iinnggssmmeeddeell eelllleerr aannddrraa vväättsskkoorr fföörr
aatttt rreennggöörraa yyttoorrnnaa.. AAnnvväänndd eennddaasstt
eenn ttoorrrr,, mmjjuukk ttrraassaa..

2. Montera den koniska brickan och
den mittre låsmuttern.

OOBBSS
DDeenn ffrräämmrree hhööggrraa hhjjuullmmuutttteerrnn hhaarr
vväännsstteerrggäännggoorr.. DDuu mmååssttee vvrriiddaa
mmuutttteerrnn mmoottuurrss fföörr aatttt ddrraa åått ddeenn..
SSee aallllttiidd ddeekkaalleenn ppåå mmuutttteerrnn..

3. Dra åt den mittre låsmuttern enligt
specifikation.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg kkrraaffttvveerrkkttyygg fföörr aatttt
ddrraa åått hhjjuullmmuuttttrraarrnnaa..

OOBBSS
LLoossssaa iinnttee mmuutttteerrnn fföörr aatttt ppaassssaa iinn
ddeett RRÖÖDDAA llååsscclliippsseettss hhååll.. DDrraa åått
mmuutttteerrnn ttiillll ddeett nnoommiinneellllaa vväärrddeett
oocchh ddrraa sseeddaann åått yytttteerrlliiggaarree fföörr aatttt
ppaassssaa iinn hhåålleett..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Hjulnavslås
mutter

300 ± 15 Nm
(221 ± 11 lbf-ft)

4. Montera det RÖDA låsclipset. Den
vikta änden ska peka in i drivaxeln.

VVAARRNNIINNGG
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt mmoonntteerraa ddeett
RRÖÖDDAA llååsscclliippsseett kkaann rreessuulltteerraa ii
fföörrlluusstt aavv eetttt hhjjuull oomm ddeenn mmiittttrree
llååssmmuutttteerrnn lloossssnnaarr..

1

11.. VViikktt äännddee vväänndd mmoott ddrriivvaaxxeellnn
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5. Ta bort låsanordningen från
hjulnavet.

BBaakkhhjjuull

TTaa bboorrtt bbaakkhhjjuulleett
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Ansätt parkeringsbromsen och lås

den.
3. Ta bort det RÖDA låsclipset.

4. Lossa den mittre låsmuttern.

6655 mmmm hhyyllssaa

552299 003366 445577

1. RÖD låsklämma
2. Hjulnavslåsmutter

5. Lyft och stöd fordonets bakända.

BBAAKKRREE LLYYFFTTPPPPLLAATTSSEERR
6. Lossa skruvarna i bromsoket och

flytta det åt sidan.

7. Ta bort den mittre låsmuttern och
den koniska brickan.
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1. Hjulnavslåsmutter
2. Konisk bricka

8. Ta av hjulet.

MMoonntteerriinngg aavv bbaakkhhjjuulleett

OOBBSS
FFöölljj nnooggggrraanntt mmoonntteerriinnggssaannvviiss--
nniinnggaarrnnaa oocchh mmoommeennttssppeecciiffiikkaattiioo--
nneenn.. AAnnnnaarrss kkaann ffäällggeenn sskkaaddaass..

Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen.

Tänk dock på följande.

1. Applicera syntetiskt fett på broms-
skivans splines, varje gång bakhju-
let tas bort.

XXPPSS ssyynntteettiisskktt ffeetttt

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeett iinnttee fföörreekkoomm--
mmeerr sslliittaaggee,, ssaanndd,, ssmmuuttss eelllleerr
ssppåånn ppåå kkoonnttaakkttyyttoorrnnaa ppåå hhjjuulleett,,
nnaavveett,, bbrroommsssskkiivvaann oocchh ggäännggaann ii
hhjjuullnnaavveett.. AAnnvväänndd iinnttee rreennggöörr--
iinnggssmmeeddeell eelllleerr aannddrraa vväättsskkoorr fföörr
aatttt rreennggöörraa yyttoorrnnaa.. AAnnvväänndd eennddaasstt
eenn ttoorrrr,, mmjjuukk ttrraassaa..

2. Montera den koniska brickan och
den mittre låsmuttern.

3. Dra åt den mittre låsmuttern enligt
specifikation.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg kkrraaffttvveerrkkttyygg fföörr aatttt
ddrraa åått hhjjuullmmuuttttrraarrnnaa..

OOBBSS
LLoossssaa iinnttee mmuutttteerrnn fföörr aatttt ppaassssaa iinn
ddeett RRÖÖDDAA llååsscclliippsseettss hhååll.. DDrraa åått
mmuutttteerrnn ttiillll ddeett nnoommiinneellllaa vväärrddeett
oocchh ddrraa sseeddaann åått yytttteerrlliiggaarree fföörr aatttt
ppaassssaa iinn hhåålleett..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Hjulnav
slåsmutter

300 ± 15 Nm
(221 ± 11 lbf-ft)

4. Montera det RÖDA låsclipset. Den
vikta änden ska peka in i drivaxeln.

VVAARRNNIINNGG
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt mmoonntteerraa ddeett
RRÖÖDDAA llååsscclliippsseett kkaann rreessuulltteerraa ii
fföörrlluusstt aavv eetttt hhjjuull oomm ddeenn mmiittttrree
llååssmmuutttteerrnn lloossssnnaarr..

1

11.. VViikktt äännddee vväänndd mmoott ddrriivvaaxxeellnn
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MMoottoorroolljjaa
RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorroolljjaa
Rotax®-motorer har utvecklats och
testats med XPS™-olja. BRP rekom-
menderar att alltid använda XPS-mo-
torolja eller motsvarande. Tillsätt inga
tillsatsmedel till den rekommenderade
motoroljan. Skador som uppstår på
grund av olja som inte lämpar sig för
den här motorn eller användning av
tillsatsmedel, täcks inte av BRP:s be-
gränsade garanti.

RReekkoommmmeennddeerraadd XXPPSS--mmoottoorroolljjaa

4T 5W40 delsyntetisk olja

Om den rekommenderade
motoroljan inte finns tillgänglig

Använd 5W40 SAE syntetisk
4-taktsolja som uppfyller eller
överträffar följande specifikationer:

Kontrollera etiketten med
API-certifieringen på oljebehållaren
för att vara säker på att oljan
uppfyller minst en av standarderna.
– API-serviceklass SJ, SL, SM

eller SN

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn kköörrss mmeedd ffeell oolljjeenniivvåå
kkaann aallllvvaarrlliiggaa mmoottoorrsskkaaddoorr uupppp--
ssttåå.. FFöölljj ddeennnnaa rruuttiinn fföörr aatttt ffåå eenn
eexxaakktt aavvlläässnniinngg aavv oolljjeenniivvåånn..

1. Kör motorn tills den håller normal
driftstemperatur (90 ° C (194 ° F)
motoroljetemperatur) och låt den
gå på tomgång i mmiinnsstt 6600 sseekkuunn--
ddeerr. Placera fordonet på plan mark
och ställ om handbromsspaken till
låst läge.

OOBBSS::
Motorn håller normal driftstemperatur
när temperaturindikatorn på den hög-
re sidodisplayen visar 5 bar.

2. Öppna servicekåpan på höger si-
dan medan motorn går på
tomgång.

3. Stäng av motorn och utför omedel-
bart följande steg.

1. Skruva loss mätstickan, ta ut
den och torka av den.

2. Sätt i mätstickan i påfyllnings-
röret och dra åt den.

1. Sätt i mätstickan.
2. Dra åt mätstickan.

3. Ta bort mätstickan igen och
kontrollera oljenivån. Nivån ska
ligga mellan markeringarna
MAX och MIN.

TTYYPPBBIILLDD
1. MIN
2. MAX
3. Gränsvärden
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OOlljjeenniivvåånn mmeellllaann MMIINN-- oocchh
MMAAXX--mmaarrkkeerriinnggaarrnnaa
1. Sätt tillbaka oljemätstickan och dra

åt ordentligt.
2. Torka av ev. utspilld olja.
3. Stäng servicekåpan på höger sida.

OOBBSS
EEnn mmoottoorroolljjeenniivvåå öövveerr MMAAXX--mmaarr--
kkeerriinnggeenn kkaann oorrssaakkaa aallllvvaarrlliigg
mmoottoorrsskkaaddaa..

OOlljjeenniivvåå uunnddeerr MMIINN--mmaarrkkeerriinnggeenn
1. Placera en tratt i påfyllningsröret

och fyll på 400 ml (14 fl oz(US)) re-
kommenderad motorolja.

OOBBSS::
Oljevolymen mellan MIN- och MAX--
markering är 400 ml (14 fl oz(US)).

2. Starta motorn igen och kör den tills
den håller normal driftstemperatur
och låt den gå på tomgång i mmiinnsstt
6600 sseekkuunnddeerr.

OOBBSS
OOmm oolljjeenniivvåånn jjuusstteerraass nnäärr mmoottoorrnn
iinnttee hhåålllleerr ddrriiffttsstteemmppeerraattuurr lleeddeerr
ddeett ttiillll öövveerrppååffyyllllnniinngg..

3. Stäng av motorn och utför omedel-
bart nästa 3 steg.

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorroolljjeenniivvåånn iinnoomm
1100 sseekkuunnddeerr eefftteerr aatttt mmoottoorrnn
ssttäännggttss aavv..

4. Skruva loss mätstickan, ta ut den
och torka av den.

5. Sätt i oljestickan i påfyllningsröret
och dra åt den.

6. Ta bort mätstickan igen och kon-
trollera oljenivån. Nivån ska ligga
mellan markeringarna MAX och
MIN.

7. Upprepa stegen ovan tills oljenivån
ligger mellan MIN- och
MAX-markeringarna.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

8. Sätt tillbaka oljemätstickan och dra
åt ordentligt.

9. Torka av ev. utspilld olja.
10. Stäng servicekåpan på höger sida.

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaann oocchh oolljjeeffiillttrreett

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..
VVäännttaa ttiillllss mmoottoorroolljjaann äärr eennddaasstt
vvaarrmm..

OOBBSS
MMoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr mmååssttee bbyy--
ttaass ssaammttiiddiiggtt..

1. Kör motorn till normal driftstempe-
ratur (90 ° C (194 ° F) vid ytan i
oljetanken).

OOBBSS::
Motorn håller normal driftstemperatur
när temperaturindikatorn på den hög-
re sidodisplayen visar 5 bar.

2. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

3. Öppna den högra servicekåpan
4. Ta ut oljemätstickan.
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5. Rengör området runt
dräneringspluggarna.

6. Placera ett uppsamlingskärl under
motorn.

7. Ta bort den magnetiska
dräneringspluggen.

8. Ta bort den sekundära
dräneringspluggen.

660000 AACCEE--MMOOTTOORR
1. Magnetisk dräneringsplugg
2. Sekundär dräneringsplugg

990000 AACCEE--MMOOTTOORR
1. Magnetisk dräneringsplugg
2. Sekundär dräneringsplugg

9. Låt all olja tappas ur helt.

Under tiden byter du ut motorns
oljefilter.

10. Ta bort den främre servicekåpan.
Hänvisning till Servicekåpor.

11. Rengör oljefilterområdet.
12. Ta bort oljefilterlocket.

1. Oljefilterlockets skruvar.
2. Oljefilterlock
3. O-ring (kassera)
4. Oljefilter

13. Kontrollera ytorna för oljefiltrets in-
och utlopp i filterhuset (integrerat
med generatorlocket) med avse-
ende på smuts och föroreningar.

1. Oljeinloppsyta från oljetryckpumpen.
2. Oljeutloppsyta till motorns smörjsystem
3. Oljefilterhus

14. Byt ut O-ringen i locket mot en NNYY
O-ring.

15. Ta bort oljefiltret
16. Montera NNYYTTTT oljefilter i kåpan.
17. Applicera motorolja på O-ringen

och änden av filtret.
18. Sätt in oljefiltret på dess plats

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt OO--rriinnggeenn iinnttee kklläämmss vviidd
mmoonntteerriinngg aavv ffiilltteerr oocchh lloocckk..
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19. Dra åt oljefilterkåpan enligt
specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljefilterloc
kets skruvar.

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-in)

20. Torka av ev. utspilld olja på
motorn.

21. Montera NNYYAA tätningsbrickor på
oljedräneringspluggarna.

OOBBSS
ÅÅtteerraannvväänndd aallddrriigg ttäättnniinnggssbbrriicckkoorr..
EErrssäätttt aallllttiidd mmeedd eenn nnyy..

22. Montera dräneringspluggarna och
dra åt dem med specificerat
moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Magnetisk
dränerings

plugg
30 ± 3 Nm

(22 ± 2 lbf-ft)

Sekundär
dränerings

plugg
15 ± 2 Nm

(133 ± 18 lbf-in)

990000 AACCEE MMOOTTOORR VVIISSAASS
1. Magnetisk dräneringsplugg
2. NY tätningsbricka
3. Sekundär dräneringsplugg
4. NY tätningsbricka

23. Återfyll oljetanken med rekommen-
derad olja till rätt nivå.

UUnnggeeffäärrlliigg mmoottoorroolljjeevvoollyymm
((mmeedd ffiilltteerr))

600 ACE 2,5 l
(2,64 qt(liq.,US))

900 ACE 2,8 l
(2,96 qt(liq.,US))

24. Sätt tillbaka oljemätstickan och dra
åt ordentligt.

25. Starta motorn och låt den gå på
tomgång några minuter.

26. Se till att det inte finns något
läckage.

27. Stäng av motorn och kontrollera
oljenivån. Fyll på vid behov.

28. Avfallshantera olja och oljefilter så
som miljölagstiftningen föreskriver.

MMoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
TTaa bboorrtt lluuffttffiillttrreett ttiillll mmoottoorrnn
1. Ta bort den vänstra servicekåpan,

se Ta bort den vänstra
servicekåpan.

2. Ta ut luftfiltret ur kåpan.

IInnssppeekktteerraa lluuffttffiillttrreett ttiillll mmoottoorrnn
Kontrollera luftfiltret med avseende på
renhet och skador.

OOBBSS
VVii aavvrrååddeerr ffrråånn aatttt bbllååssaa rreenntt ppaapp--
ppeerrssffiillttrreett mmeedd ttrryycckklluufftt.. PPaappppeerrss--
ffiibbrreerrnnaa kkaann sskkaaddaass oocchh mmiinnsskkaa
ffiillttrreerriinnggssfföörrmmååggaann nnäärr ddeett aann--
vväännddss ii ddaammmmiiggaa mmiilljjööeerr..
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OOBBSS
TTvväättttaa iinnttee ppaappppeerrssffiillttrreett mmeedd nnåå--
ggoonn rreennggöörriinnggssllöössnniinngg..

OOBBSS
IInnssppeekktteerraa lluuffttiinnttaaggsslljjuuddddäämmppaa--
rreenn.. AAvvllääggssnnaa ddaammmm oocchh sskkrrääpp..
VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt dduu iinnttee bbllååsseerr
eelllleerr ffllyyttttaarr nnååggoott ttiillll lluuffttiinnttaaggeettss
rreennaa ssiiddaa ((eefftteerr lluuffttffiillttrreett))..

OOBBSS
AAvvllääggssnnaa ddaammmm eelllleerr sskkrrääpp ssoomm
hhaarr kkoommmmiitt iinn ii lluuffttiinnttaaggsslljjuuddddäämm--
ppaarreennss rreennaa ssiiddaa ((eefftteerr lluuffttffiillttrreett))..
RReennggöörr ggeennoomm aatttt ddrraa ii ddaammmmeett..
TTrryycckk ddeett iinnttee åått ssiiddaann..

Byt ut luftfiltret vid behov enligt rekom-
menderat underhållsschema och an-
vändningsområde (särskilt i dammiga
miljöer).

MMoonntteerraa mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen. Men var
uppmärksam på följande:

Se till att ringen på vilken luftfiltret sit-
ter är platt och i rätt läge innan du pla-
cerar luftfiltret på plats.

CCVVTT--lluuffttffiilltteerr
TTaa bboorrtt CCVVTT lluuffttffiilltteerr

1. Lossa låsskruven i botten på filter-
huset för CVT

2. Öppna den högra servicekåpan,
se Öppna den högra
servicekåpan.

3. Lossa låsskruvarna som håller filt-
erhuset för CVT

4. Ta bort luftfiltret.ur huset

IInnssppeekktteerraa CCVVTT lluuffttffiilltteerr
Kontrollera luftfiltret med avseende på
renhet och skador.

OOBBSS
VVii aavvrrååddeerr ffrråånn aatttt bbllååssaa rreenntt ppaapp--
ppeerrssffiillttrreett mmeedd ttrryycckklluufftt.. PPaappppeerrss--
ffiibbrreerrnnaa kkaann sskkaaddaass oocchh mmiinnsskkaa
ffiillttrreerriinnggssfföörrmmååggaann nnäärr ddeett aann--
vväännddss ii ddaammmmiiggaa mmiilljjööeerr..

OOBBSS
TTvväättttaa iinnttee ppaappppeerrssffiillttrreett mmeedd nnåå--
ggoonn rreennggöörriinnggssllöössnniinngg..
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OOBBSS
IInnssppeekktteerraa lluuffttffiilltteerrhhuusseett oocchh aavv--
llääggssnnaa ddaammmm oocchh eevv.. sskkrrääpp oocchh
vvaarr fföörrssiikkttiigg aatttt iinnttee bbllååssaa eelllleerr
rröörraa nnååggoonnttiinngg ii CCVVTT’’nn..

OOBBSS
AAvvllääggssnnaa ddaammmm eelllleerr sskkrrääpp ssoomm
hhaarr kkoommmmiitt iinn ii lluuffttiinnttaaggsslljjuuddddäämm--
ppaarreennss rreennaa ssiiddaa ((eefftteerr lluuffttffiillttrreett))..
RReennggöörr ggeennoomm aatttt ddrraa ii ddaammmmeett..
TTrryycckk ddeett iinnttee åått ssiiddaann..

Byt ut luftfiltret vid behov enligt rekom-
menderat underhållsschema och an-
vändningsområde (särskilt i dammiga
miljöer).

MMoonntteerraa CCVVTT lluuffttffiilltteerr
Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen. Men var
uppmärksam på följande:

Se till att ringen på vilken luftfiltret sit-
ter är platt och i rätt läge innan du pla-
cerar luftfiltret på plats.

CCVVTT ddrriivvrreemm
BByytt uutt ddrriivvrreemmmmeenn ttiillll CCVVTT
Låt en auktoriserad Can-Am On-Road
återförsäljare, reparationsverkstad, el-
ler annan person som du väljer byta ut
drivremmen på CVT

RReennggöörr rreemmsskkiivvoorrnnaa ppåå CCVVTT’’nn
Låt en auktoriserad Can-Am On-Road
återförsäljare, reparationsverkstad, el-
ler annan person som du väljer ren-
göra remskivorna på CVT’n.

MMoottoorrkkyyllvväättsskkaa
RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerraatt
ffrroossttsskkyyddddssmmeeddeell iinnnneehhåållllaannddee
kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddssmmeeddeell ssppeecciieelllltt
aavvsseedddd fföörr fföörrbbrräännnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

Använd alltid samma märke och typ
så att frostskyddet inte försämras.
Blanda aldrig olika märken eller typer,
såvida kylsystemet inte spolas ut helt
och sedan fylls på igen.

XXPPSS™™ RReekkoommmmeennddeerraadd
kkyyllvväättsskkaa

Förblandad kylvätska med utökad
livslängd

Om den rekommenderade
XPS-kylvätskan inte finns tillgänglig

Använd en färdigblandad långtids
etylenglykolbaserad kylarvätska (50
%:50 %) med låg silikathalt, särskilt
avsedd för förbränningsmotorer av

aluminium.

KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorrnnss kkyyllvväättsskkeenniivvåå

VVAARRNNIINNGG
NNäärr bbeehhåållllaarreenn ööppppnnaass kkaann kkyyll--
vväättsskkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett oocchh sspprruu--
ttaa uutt oomm mmoottoorrnn äärr hheett.. KKoonnttrroolllleerraa
kkyyllvväättsskkeenniivvåånn mmeedd kkaallll mmoottoorr,, ssåå
aatttt dduu iinnttee bbrräännnneerr ddiigg..

Se till att motorn är kall och kontrollera
kylvätskenivån så här:

1. Parkera fordonet på ett stabilt,
jämnt underlag.

2. Ta bort den främre servicekåpan.
Hänvisning till avsnittet
Servicekåpor.
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3. Kontrollera kylvätskenivån på hö-
ger sida. Kylvätskan måste vara
synlig något över
MIN-nivåmarkeringen.

OOBBSS::
Om motorn är varm, måste kylvätske-
nivån vara synlig utan att nå över
MAX-nivåmarkeringen,

1

2

1. MIN-nivåmarkering för kylvätska
2. MAX-nivåmarkering för kylvätska

4. Vid behov fyll på kylvätska till den
blir synlig i behållaren något ovan-
för MIN-nivåmarkeringen. Använd
en tratt för att undvika spill. FFyyllll
iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

5. Sätt tillbaka servicepanelen.

OOBBSS::
Ett kylsystem som behöver fyllas på
ofta tyder på läckage eller motorpro-
blem. Kontakta en auktoriserad Ca-
n-Am On-Road återförsäljare.

BByytt kkyyllvväättsskkaa ii mmoottoorrnn
Byt ut kylvätskan i motorn genom en
auktoriserad Can-Am On-Road åter-
försäljare, verkstad eller en person
som du väljer att anlita.

UUttfföörr ttrryycckktteesstt ppåå kkyyllssyysstteemmeett
Trycktestet bör utföras av en auktori-
serad Can-Am On-Road återförsälja-
re, verkstad eller en person som du
väljer att anlita

SSlluuttvvääxxeell
RReekkoommmmeennddeerraadd oolljjaa ii sslluuttvvääxxeell

XXPPSS™™ RReekkoommmmeennddeerraadd oolljjaa ii
sslluuttvvääxxeell

75W90 syntetisk växelolja

Om den rekommenderade oljan för
slutväxel inte är tillgänglig

Använd 75W90 växellådsolja som
uppfyller API GL-5 specifikation

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåå ii sslluuttvvääxxeell
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Stäng av motorn och ansätt par-

keringsbromsen och lås den.
3. Ta bort slutväxelns påfyllnings-

plugg på insidan av
slutväxelhuset.

1. Vrid bakhjulet tills påfyllnings-
pluggen kan nås genom en
skivbromsöppning.

2. Använd en lång 8 mm-sexkant-
nyckel för att lossa
påfyllningspluggen.

4. Kontrollera oljenivån. Oljan ska stå
i jämnhöjd med botten av
oljenivåhålet.

OOBBSS
AAtttt kköörraa sslluuttvvääxxeellnn mmeedd ffeell oolljjeennii--
vvåå kkaann aallllvvaarrlliiggtt sskkaaddaa
ddeennssaammmmaa..
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5. Vid behov fyll på rekommenderad
olja i slutväxeln.

6. Montera påfyllningspluggen och
dra åt.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-in)

BByyttee aavv oolljjaa ii sslluuttvvääxxeell
1. Ställ fordonet på jämnt underlag.
2. Rengör området kring den magne-

tiska dräneringspluggen underifrån
i slutväxelhuset.

3. Placera ett dräneringsfat under
den magnetiska
dräneringspluggen.

4. Lossa oljedräneringspluggen och
O-ringen i slutväxelhuset. Kassera
O-ringen.

OOBBSS
OOlljjaa ii sslluuttvvääxxeellnn kkaann vvaarraa hheett..

5. Lossa påfyllningspluggen.

6. Låt oljan rinna ut helt ur slutväxeln.
7. Rengör den magnetiska dräner-

ingspluggen och var uppmärksam
på eventuellt skräp som kan finnas
på dräneringspluggen.

OOBBSS::
Om det förekommer stor mängd skräp
kan det tyda på ett problem i
slutväxeln.

8. Montera tillbaka den magnetiska
dräneringspluggen med en NNYY
O-ring och dra åt enligt
specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Magnetisk
dränerings

plugg
16 ± 3 Nm

(142 ± 27 lbf-in)

9. Fyll på slutväxeln genom påfyll-
ningshålet till oljan når botten på
påfyllningshålet.

10. Montera påfyllningspluggen och
dra åt.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-in)

11. Avyttra oljan i slutväxeln enligt lo-
kal miljöförordning.
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VVääxxeellllååddaa
RReekkoommmmeennddeerraadd vvääxxeellllååddssoolljjaa

XXPPSS™™ RReekkoommmmeennddeerraadd
vvääxxeellllååddssoolljjaa

Allmänt
bruk

4T 5W40 delsyntetisk
olja

Varm
tempera

tur

4T 10W50 Syntetisk
olja
eller

75W140 Syntetisk
växellådsolja

Om den rekommenderade
XPS-motoroljan inte är tillgänglig

Allmänt
bruk

Använd en 4-takts
SAE motorolja som

uppfyller eller
överskrider följande
specifikationer från

smörjmedelsindustrin:
AAPPII

sseerrvviicceekkllaassssiiffiicceerriinngg
SSJJ,, SSLL,, SSMM eelllleerr SSNN
. Kontrollera alltid att

klassificeringen är rätt
på etiketten på

oljebehållaren eller
åtminstone en av de

angivna standarderna.

Varm
tempera

tur

Använd en 75W140
växellådsolja som
uppfyller API GL-5

specifikationen.

VVääxxeellllååddssoolljjeevvoollyymm

MMaaxxiimmiivvoollyymm fföörr vvääxxeellllååddssoolljjaa

500 ml (0,53 qt(liq.,US))
(oljan ska stå i jämnhöjd med botten

av oljenivåhålet)

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii vvääxxeellllååddaann
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.

2. Stäng av motorn och ansätt par-
keringsbromsen och lås den.

3. Ta bort växellådans oljenivåplugg
och kassera tätningsbrickan.

1. Oljenivåplugg
2. Tätningsbricka

OOBBSS::
Oljenivåpluggen sitter bakom det
vänstra motorstödet, nedanför
CVT-drivremmens hus.

PPLLAACCEERRIINNGG FFÖÖRR VVÄÄXXEELLLLÅÅDDAANNSS
OOLLJJEENNIIVVÅÅPPLLUUGGGG
1. Oljenivåplugg
2. Vänster motorstöd
3. CVT-drivremshus

4. Kontrollera oljenivån. Oljan ska stå
i jämnhöjd med botten av
oljenivåhålet.

OOBBSS
OOmm vvääxxeellllååddaann aannvväännddss mmeedd ffeell--
aakkttiigg oolljjeenniivvåå kkaann fföölljjddeenn bbllii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå vvääxxeellllååddaann..

5. Vid behov fyll på växellådsolja.

1. Avlägsna oljefilterpluggen och
kassera o-ringen.
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1. Oljepåfyllningsplugg
2. O-ring

OOBBSS::
Oljepåfyllningspluggen sitter framför
växellådshuset, mellan vänstra motor-
stödet och växelspaken.

PPLLAACCEERRIINNGG FFÖÖRR VVÄÄXXEELLLLÅÅDDAANNSS
OOLLJJEEPPÅÅFFYYLLLLNNIINNGGSSPPLLUUGGGG
1. Oljepåfyllningsplugg
2. Vänster motorstöd
3. Växelspak

4. Fyll på rekommenderad växel-
lådsolja i liten mängd tills det
kommer ut olja vid hålet för
oljenivåpluggen.

6. Sätt tillbaka oljenivåpluggen och
oljepåfyllningspluggen och sätt dit
en NNYY tätningsbricka och en NNYY
o-ring. Dra åt enligt
specifikationen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljenivåp
lugg

15 ± 2 Nm
(133 ± 18 lbf-in)

Oljepåfyll
ningsplugg

4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-in)

BByytt oolljjaa ii vvääxxeellllååddaann
1. Starta motorn och använd fordonet

för att värma upp växellådsoljan.

OOBBSS::
Det är inte tillräckligt att köra motorn
på tomgång, växeln måste användas.

2. Ställ fordonet på jämnt underlag.
3. Rengör området kring den magne-

tiska dräneringspluggen underifrån
i slutväxelhuset.

OOBBSS
AAvvggaassssyysstteemmeett kkaann vvaarraa mmyycckkeett
vvaarrmmtt,,

4. Placera ett uppsamlingskärl under
området omkring växellådans
oljedräneringsplugg.

5. Ta bort den magnetiska dräner-
ingspluggen och tätningsbrickan.
Kassera tätningsbrickan.

OOBBSS
VVääxxeellllååddssoolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett
hheett..

6. Ta bort växellådans oljenivåplugg.
Kassera tätningsbrickan.
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OOBBSS::
Oljenivåpluggen sitter bakom det
vänstra motorstödet, nedanför
CVT-drivremmens hus.

PPLLAACCEERRIINNGG FFÖÖRR VVÄÄXXEELLLLÅÅDDAANNSS
OOLLJJEENNIIVVÅÅPPLLUUGGGG
1. Oljenivåplugg
2. Vänster motorstöd
3. CVT-drivremshus

7. Låt all olja tömmas ut ur
växellådan.

8. Rengör den magnetiska dräner-
ingspluggen och var uppmärksam
på eventuellt skräp som kan finnas
på dräneringspluggen.

OOBBSS::
Mycket skräp tyder på problem med
växellådan.

9. Sätt tillbaka den magnetiska drä-
neringspluggen med en NNYY tät-
ningsbricka och dra åt enligt
specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Magnetisk
dränerings

plugg
30 ± 3 Nm

(22 ± 2 lbf-ft)

10.Avlägsna oljefilterpluggen och kas-
sera o-ringen.

OOBBSS::
Oljepåfyllningspluggen sitter framför
växellådshuset, mellan vänstra motor-
stödet och växelspaken.

PPLLAACCEERRIINNGG FFÖÖRR VVÄÄXXEELLLLÅÅDDAANNSS
OOLLJJEEPPÅÅFFYYLLLLNNIINNGGSSPPLLUUGGGG
1. Oljepåfyllningsplugg
2. Vänster motorstöd
3. Växelspak

11. Fyll på växellådan genom oljepå-
fyllningshålet tills det kommer ut
olja vid hålet för oljenivåpluggen.

12. Sätt tillbaka oljenivåpluggen och
oljepåfyllningspluggen och sätt dit
en NNYY tätningsbricka och en NNYY
o-ring. Dra åt enligt
specifikationen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljenivåp
lugg

15 ± 2 Nm
(133 ± 18 lbf-in)

Oljepåfyll
ningsplugg

4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-in)

13. Avfallshantera växellådsoljan en-
ligt dina lokala miljöbestämmelser.

BBrroommssaarr
VVAARRNNIINNGG

NNyyaa bbrroommssaarr uuppppnnåårr iinnttee ooppttiimmaall
eeffffeekkttiivviitteett fföörrrräänn eefftteerr sslluuttfföörrdd iinn--
kköörrnniinnggssppeerriioodd.. BBrroommsseeffffeekktteenn
kkaann vvaarraa nneeddssaatttt uunnddeerr iinnkköörr--
nniinnggssppeerriiooddeenn,, ssåå vvaarr eexxttrraa fföörrssiikk--
ttiigg.. DDeett ffoorrddrraass cciirrkkaa 330000 kkmm ((220000
mmii)) kköörrnniinngg mmeedd rreeggeellbbuunnddeenn aann--
vväännddnniinngg aavv bbrroommssaarrnnaa fföörr aatttt ddee
sskkaa vvaarraa iinnkköörrddaa.. OOmm dduu aannvväänn--
ddeerr bbrroommssaarrnnaa mmiinnddrree rreeggeellbbuunn--
ddeett ttaarr iinnkköörrnniinnggeenn lläännggrree ttiidd..
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KKoonnttrroolllleerraa bbrroommssoolljjeenniivvåånn
Använd endast DOT 4-bromsvätska
ur en försluten behållare.

Kontrollera bromsvätskenivån så här:

1. Parkera fordonet på ett stabilt,
jämnt underlag.

2. Skjut höger fotstöd framåt för att
kunna se nivåmarkeringen på den
bakersta huvudcylinderbehållaren
Hänvisning till avsnittet Förarens
fotstöd och bromspedal.

3. Kontrollera bränslenivån i behålla-
ren. I båda kamrarna måste väts-
kenivån vara över
MIN-markeringen.

1

2

1. Bromsvätskans MIN-nivåmärke
2. Bromsvätskans MAX-nivåmärke

4. Fyll på vätska vid behov. Se Påfyll-
ning av bromsvätska.

OOBBSS::
Låga nivåer av bromsvätska kan tyda
på läckage eller slitna bromsbelägg.
Kontakta en auktoriserad Can-Am
On-Road återförsäljare.

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrroommssvväättsskkaa
1. Skjut höger fotstöd fullt framåt
2. Rengör påfyllningslocket och top-

pen på behållaren

VVAARRNNIINNGG
RReennggöörr ppååffyyllllnniinnggsslloocckkeett oocchh oomm--
ggiivvaannddee yyttoorr iinnnnaann dduu ttaarr aavv ddeett
fföörr aatttt uunnddvviikkaa fföörroorreenniinnggaarr ii
vväättsskkeessyysstteemmeett..

3. Ta bort påfyllningslocket, anti-frik-
tionsbrickan och membranet.

1. Lock
2. Anti-friktionsbricka
3. Membran

4. Fyll på vätska till MAX-nivån.

OOBBSS::
Bromsvätskenivån ökar om bromsbe-
läggen byts. Bromsvätska kan rinna ut
om bromsbeläggen byts när broms-
vätskan är på MAX-nivån.

OOBBSS
BBrroommssvväättsskkaa kkaann sskkaaddaa mmåållaaddee
yyttoorr eelllleerr ppllaassttddeellaarr.. TToorrkkaa bboorrtt
eevveennttuueelllltt ssppiillll..

5. Sätt tillbaka påfyllningslocket, an-
ti-friktionsbrickan och membranet.

6. Sätt tillbaka fotstödet och broms-
pedalen enligt beskrivning i avsnit-
tet Förarens fotstöd och
bromspedal.
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KKoonnttrroolllleerraa bbrroommssssyysstteemmeett
Bromsarna fram och bak är hydraulis-
ka skivbromsar. Bromsarna är själv-
justerande och behöver inte justeras.

VVAARRNNIINNGG
BBrroommssaarrnnaa kkrräävveerr eenn jjuusstteerriinngg
vvaarrjjee ggåånngg ssoomm ddeett hhööggrraa ffoottssttöö--
ddeett hhaarr vvaarriitt bboorrttttaaggeett..

Se till att bromsarna är i gott skick ge-
nom att kontrollera följande enligt
Underhållsschemat:
– Bromssystemet i sin helhet med

avseende på vätskeläckage
– Bromspedalen med avseende på

svampighet
– Om bromsskivorna är mycket slit-

na och ytornas skick
– Om bromsbeläggen är slitna, ska-

dade eller lösa.

Vänd dig till en auktoriserad Can-Am
On-Road återförsäljare vid eventuella
problem med bromssystemet och vid
service.

Låt serva bromssystemet av en aukto-
riserad Can-Am On-Road återförsälja-
re, verkstad eller en person som du
väljer att anlita.

BBaatttteerrii
BBaatttteerriieettss ppllaattss
Batteriet är placerat i den främre delen
av fordonet, under den främre
servicekåpan.

BBaatttteerriibbyyttee
Fordonet är utrustat med ett helkaps-
lat underhållsfritt batteri där elektrolyt-
nivån varken behöver kontrolleras
eller justeras.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd iinnttee kkoonnvveennttiioonneellllaa bbllyyssyy--
rraabbaatttteerriieerr.. SSyyrraa kkaann llääcckkaa uutt ggee--
nnoomm lluufftthhåålleenn ppåå eetttt
kkoonnvveennttiioonneelllltt bbllyyssyyrraabbaatttteerrii.. SSyyrraa
kkaann oocckkssåå llääcckkaa uutt oomm bbaatttteerriihhööll--
jjeett äärr sspprruucckkeett eelllleerr sskkaaddaatt,, vviillkkeett
kkaann ggee ssvvåårraa ffrräättsskkaaddoorr..

Batteriet kan behöva laddas om fordo-
net inte har använts på en månad eller
mer.

Batteriet kan laddas medan det sitter i
fordonet.

En vanlig batteriladdare kan använ-
das. Den rekommenderade ladd-
ningsströmmen är 2 A. Om batteriet är
dött, kan det startas med ett hjälpbat-
teri (se avsnittet Reparationer vid si-
dan om vägen).

OOBBSS
FFöölljj aannvviissnniinnggaarrnnaa ssoomm mmeeddfföölljjeerr
bbaatttteerriillaaddddaarreenn.. BBaatttteerriieett kkaann sskkaa--
ddaass oomm llaaddddnniinnggeenn uuttfföörrss ppåå ffeell
ssäätttt..

Det går bra att använda en ”under-
hållsladdare” för underhållsladdning
av batteriet. Den här typen av laddare
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kan lämnas ansluten en längre tid
utan att batteriet skadas. Följ alltid
den laddningstid som rekommenderas
i instruktionerna till laddaren.

Ladda batteriet så här:

1. Ta bort den främre servicekåpan.
2. Ta bort gummiisolatorn från den

positiva terminalen.
3. Anslut först den POSITIVA (+) ka-

beln till motsvarande pol.
4. Anslut den NEGATIVA (-) kabeln

till motsvarande pol.

OOBBSS
AAnnsslluutt aallllttiidd ddeenn PPOOSSIITTIIVVAA ((++)) kkaa--
bbeellnn fföörrsstt,, ssåå aatttt ffoorrddoonneettss eellssyyss--
tteemm iinnttee sskkaaddaass..

1. SVART (-) kabel
2. RÖD (+) kabel

5. Starta batteriladdaren. Laddnings-
tiden beror på laddningsstyrkan.

När batteriet är laddat:

1. Koppla från batteriladdaren.
2. Anslut batterikablarna igen, genom

att vända på
frånkopplingsproceduren.

3. Skjut gummiisoleringen över den
positiva batteriterminalen

4. Montera den främre servicekåpan

OOnn BBooaarrdd DDiiaaggnnoossttiicc
((OOBBDD))--aannsslluuttnniinnggssppllaattss
Den inbyggda diagnosanslutningen är
placerad i den främre delen av fordo-
net, under den främre servicekåpan.

Se till OBD-tillverkarens anvisningar
för procedurer angående anslutning
och diagnos.

OOBBDD--AANNSSLLUUTTNNIINNGGSSPPLLAATTSS

AAvvggaassssyysstteemm
Vänd dig till en auktoriserad Can-Am
On-Road återförsäljare för att kontrol-
lera avgassystemet eller för service.

SSttrråållkkaassttaarree
IInnssttäällllnniinngg aavv ssttrråållkkaassttaarree
Kontroll av strålkastarinställningen
måste utföras utan någon vikt i
fordonet.

KKaannaaddaa oocchh UUSSAA
1. Kontrollera att däcken har rätt

tryck. Se Däcksetiketten som är
placerad på insidan av den högra
serviceluckan.

2. Ställ fordonet 10 m (33 ft) från en
testyta.

Se till att fordonet står jämnt och
vinkelrätt mot testytan.

90°

A

TTYYPPBBIILLDD
A. Avstånd från testytan
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90°

TTYYPPBBIILLDD
3. Dra 2 linjer på testytan parallellt

med marken enligt följande tabell:

LLiinnjjeerr ppåå tteessttyyttaann ((öövveerr
mmaarrkkeenn))

Ryker
600ACE

Linje
A

486 mm
(19,134

tum)

Linje
B

449 mm
(17,677

tum)

Ryker
900ACE

Linje
A

481 mm
(18,937

tum)

Linje
B

443 mm
(17,441

tum)

Ryker
Rally

900ACE
Ryker
Sport

900ACE

Linje
A

466 mm
(18,346

tum)

Linje
B

429 mm
(16,89 tum)

4. Välj HHEELL ljus.
5. Inställningen är korrekt när fokus-

punkten (den ljusaste punkten) för
strålkastarreflektionen ligger mel-
lan linjerna.

A

B

TTYYPPBBIILLDD -- HHEELLLLJJUUSS PPÅÅ TTEESSTTYYTTAANN

AAllllaa öövvrriiggaa lläännddeerr
1. Kontrollera att däcken har rätt

tryck. Se Däcksetiketten som är
placerad på insidan av den högra
serviceluckan.

2. Ställ fordonet 10 m (33 ft) från en
testyta.

Se till att fordonet står jämnt och
vinkelrätt mot testytan.

90°

A

TTYYPPBBIILLDD
A. Avstånd från testytan

90°

TTYYPPBBIILLDD
3. Dra 4 linjer på testytan parallellt

med marken enligt följande tabell:

LLiinnjjeerr ppåå tteessttyyttaann ((öövveerr
mmaarrkkeenn))

Ryker
600ACE

Linje
A

486 mm
(19,134

tum)

Linje
B

449 mm
(17,677

tum)

Linje
C

517 mm
(20,354

tum)

Linje
D

466 mm
(18,346

tum)
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LLiinnjjeerr ppåå tteessttyyttaann ((öövveerr
mmaarrkkeenn))

Ryker
900ACE

Linje
A

481 mm
(18,937

tum)

Linje
B

443 mm
(17,441

tum)

Linje
C

511 mm
(20,118

tum)

Linje
D

461 mm
(18,15 tum)

Ryker
Rally

900ACE
Ryker
Sport

900ACE

Linje
A

466 mm
(18,346

tum)

Linje
B

429 mm
(16,89 tum)

Linje
C

497 mm
(19,567

tum)

Linje
D

446 mm
(17,559

tum)

4. Välj HHEELL ljus.
5. Inställningen är korrekt när fokus-

punkten (den ljusaste punkten) för
strålkastarreflektionen ligger mel-
lan linjerna A och B.

A

B

TTYYPPBBIILLDD -- HHEELLLLJJUUSS PPÅÅ TTEESSTTYYTTAANN
6. Välj HHAALLVV ljus.
7. Inställningen är korrekt när fokus-

punkten (den ljusaste punkten) för
strålkastarreflektionen ligger mel-
lan linjerna C och D

C

D

TTYYPPBBIILLDD -- HHEELLLLJJUUSS PPÅÅ TTEESSTTYYTTAANN

ÄÄnnddrraa ssttrråållkkaassttaarriinnssttäällllnniinnggeenn
Kontroll av strålkastarinställningen
måste utföras utan någon vikt i
fordonet.

KKaannaaddaa oocchh UUSSAA
1. Ta bort dekorlisten på sidan.

1. Öppna handskfackets lucka
och skjut bränsletanksluckan
bakåt.

TTYYPPBBIILLDD
2. Ta bort och spara plastnitarna

som håller dekorlisten.

TTYYPPBBIILLDD
3. Dra i den undre hörnan framtill

för att lossa låsfliken.
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4. Ta bort dekorlisten på sidan.
2. Öppna den högra servicekåpan

Hänvisning till avsnittet
Servicekåpor.

3. Justera varje strålkastare med en
skruvmejsel, som medföljer fordo-
net, genom att försiktigt vrida juste-
ringsanordningen på
strålkastarhuset.

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa bbååddaa ssttrråållkkaassttaarrnnaa jjäämmnntt..

1

2

1. Justeringsanordning för horisontell inställ-
ning (höger och vänster)

2. Justeringsanordning för vertikal inställning
(upp och ner)

4. När allt är klart, återmontera de
borttagna delarna.

AAllllaa öövvrriiggaa lläännddeerr
HHeelllljjuuss

1. Öppna handskfackets lucka och
skjut bränsletanksluckan bakåt.

TTYYPPBBIILLDD
2. Ta bort och spara plastnitarna som

håller dekorlisten.

TTYYPPBBIILLDD
3. Dra i den undre hörnan framtill för

att lossa låsfliken.

4. Ta bort dekorlisten på sidan.
5. Öppna den högra servicekåpan

Hänvisning till avsnittet
Servicekåpor.

6. Justera varje strålkastare med en
skruvmejsel, som medföljer fordo-
net, genom att försiktigt vrida juste-
ringsanordningen på
strålkastarhuset.
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VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa bbååddaa ssttrråållkkaassttaarrnnaa jjäämmnntt..

1

2

1. Justeringsanordning för horisontell inställ-
ning (höger och vänster)

2. Justeringsanordning för vertikal inställning
(upp och ner)

7. När allt är klart, återmontera de
borttagna delarna.

HHaallvvlljjuuss
Justera varje strålkastare med en
skruvmejsel, som medföljer fordonet,
genom att försiktigt vrida justerings-
anordningen på strålkastarhuset.

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa bbååddaa ssttrråållkkaassttaarrnnaa jjäämmnntt..

1
2

1. Justeringsanordning för horisontell inställ-
ning (höger och vänster)

2. Justeringsanordning för vertikal inställning
(upp och ner)

KKyyllaarree
RReennggöörriinngg aavv kkyyllaarrfflläännssaarrnnaa

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee hhööggttrryycckkssttvväätttt ((tt..eexx..
ssååddaannaa ssoomm ffiinnnnss ppåå bbiillttvväättttaarr)) eeff--
tteerrssoomm kkyyllaarrfflläännssaarrnnaa kkaann
sskkaaddaass..

1. Ta bort den främre servicekåpan,
se Ta bort den främre
servicekåpan.

2. På RRaallllyy--mmooddeelllleerr, ta bort den
främre stötfångaren.

3. Lossa skruvarna på undersidan av
främre instrumentbrädan.

4. Rulla upp ändarna på den främre
instrumentbrädans förlängningar
för att frigöra låsflikarna.
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5. Dra ut den främre instrumentbrä-
dan för att ta bort den från
fordonet.

6. Avlägsna skräp och smuts.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee hhööggttrryycckkssttvväätttt ((tt..eexx..
ssååddaannaa ssoomm ffiinnnnss ppåå bbiillttvväättttaarr)) eeff--
tteerrssoomm kkyyllaarrfflläännssaarrnnaa kkaann
sskkaaddaass..

7. Montera tillbaka den främre
instrumentbrädan.

MMoonntteerriinngg aavv iinnssttrruummeennttbbrrääddaann
1. Placera den lägre remsan på den

främre instrumentbrädan mot
kylarstödet.

1. Lägre remsan till den främre
instrumentbrädan

2. Kylarstöd

2. Tippa den övre delen på instru-
mentbrädan mot fordonet

3. Rulla upp de båda ändarna på den
främre instrumentbrädans
förlängningar

4. Montera skruvar som är placerade
under den främre instrumentbrä-
dan och dra endast åt med
handen.
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5. Dra åt skruvarna som är placerade
under den främre instrumentbrä-
dan till dess specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Skruvar främre
instrumentbrä

da
3,5 ± 0,5 Nm
(31 ± 4 lbf-in)

6. Kontrollera att de främre stolparna
är ordentligt instuckna i
gummigenomföringarna.

1. Framstolpar
2. Gummihylsor

7. Tryck den främre
instrumentbrädan

8. Sätt in de över inriktningsstolparna
i uttagen på den övre ramen.

1

2

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA VVIISSAASS
1. Övre inriktningssolpar
2. Uttag i överdelen

9. Kontrollera att de främre stolparna
är ordentligt instuckna i
gummigenomföringarna.

10. Frigör båda ändarna i förlängning-
arna till den främre instrumentbrä-
dan. Låsflikarna bör vara
placerade under den övre ramen.

SSttyyrrssyysstteemm
1. Kontrollrea att justeringsmekanis-

men till styrstången är väl fastdra-
gen. Justera åtklämningskraften
vid behov. Hänvisa till Inställning
av låsarmens åtklämningskraft i
avsnittet Utrustning.

2. Rör på styrstången och kontrollera
onormalt spel.

3. Kontrollera om länkstängerna är
böjda.

4. Kontrollera om länkstängernas än-
dar är lösa.
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1. Ta tag i länkstången nära
änden.

1

1. Ta tag i länkarmen i denna del.

2. Försök att röra länkarmen.

3. Var uppmärksam på lätt glapp
och/eller på ett ljud som kom-
mer från kulan i länkarmen.

5. Kontrollera hjulen i framändan och
bakändan för eventuellt glapp.

Om du upptäcker ett problem med en
komponent i styrsystemet, ta kontakt
med en auktoriserad Can-Am On--
Road återförsäljare, verkstad eller en
person som du väljer att anlita.
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FFOORRDDOONNSSVVÅÅRRDD
RReennggöörraa ffoorrddoonneett

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee hhööggttrryycckkssssppoollnniinngg
((ssoomm iibbllaanndd ffiinnnnss ppåå bbiillttvväättttaann--
llääggggnniinnggaarr)),, eefftteerrssoomm ddeett kkaann
sskkaaddaa vviissssaa ffoorrddoonnssddeellaarr..

Rengör fordonet så här:

1. Spola hela fordonet noga med vat-
ten för att lösa upp igengrodd
smuts.

2. Använd en mjuk, ren duk och tvät-
ta fordonet med vatten och ett milt
rengöringsmedel, till exempel ett
speciellt utformat för motorcykel el-
ler bil.

OOBBSS::
Oftast går det bra att använda varmt
vatten för att avlägsna döda insekter
från vindrutan och frontpanelerna.

3. Titta efter fett eller olja medan du
tvättar fordonet. Du kan använda
en XPS Roadster-tvätt eller ett milt
avfettningsmedel för fordon. Följ
tillverkarens instruktioner noga.

4. Torka fordonet med sämskskinn
eller en mjuk duk.

MMaattttllaacckkeerraaddee ffoorrddoonn..
OOBBSS

AAnnvväänndd iinnttee vvaaxx,, ddeettaalljjsspprraayy eelllleerr
aannddrraa pprroodduukktteerr ssoomm nnoorrmmaalltt aann--
vväännddss ppåå vvaannlliiggtt llaacckk.. TTvväättttaa iinnttee
ffoorrddoonneett mmeedd mmeeddeell ssoomm iinnnneehhååll--
lleerr sslliippmmeeddeell.. DDuu ffåårr iinnttee aannvväännddaa
mmeekkaanniisskk rreennggöörriinngg eelllleerr ppoolleerr--
mmaasskkiinn.. DDuu ffåårr hheelllleerr iinnttee ggnnuuggggaa
aallllttfföörr iinntteennssiivvtt..

Handtvätta med en mjuk tvätthandske
och en mild rengöringsprodukt som är
säker för matt lack. Ta bort främman-
de föremål som t. ex. insekter med
hjälp av en mjuk trasa eller liknande
och ett milt lösningsmedel. Blöt ner

det smutsiga området ordentligt innan
du börjar rengöra det. Gnid lätt.

Lackeringsytan kan kräva mer frek-
vent rengöring.

SSkkyyddddaa ffoorrddoonneett
Applicera vax som inte innehåller slip-
medel på plastkomponenter.

OOBBSS
VVaaxxaa oocchh ppoolleerraa iinnttee mmaattttaa yyttoorr
((iinnttee hheelllleerr mmaattttllaacckkeerraadd yyttffiinniisshh))..

YYttaa RReekkoommmmeennddaattiioonn

Glanslacke
rad ytfinish

Använd bara vax utan
slipmedel, som är
säkert för klarlack

Mattlacke
rad ytfinish

Vaxa inte
Matt

ytfinish

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd iinnggaa sskkyyddddssmmeeddeell fföörr vvii--
nnyyll eelllleerr ppllaasstt ppåå ssäätteett.. DDeessssaa pprroo--
dduukktteerr kkvvaarrlläämmnnaarr eenn sslliipppprriigg yyttaa
ssoomm ggöörr aatttt fföörraarreenn kkaann hhaa pprroo--
bblleemm mmeedd aatttt ssiittttaa ssttaaddiiggtt uunnddeerr
kköörrnniinngg..
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FFÖÖRRVVAARRIINNGG OOCCHH FFÖÖRRSSÄÄSSOONNGGSSSSEERRVVIICCEE
FFöörrvvaarriinngg
Om fordonet inte ska användas på minst fyra månader, till exempel under vin-
tern, måste korrekta förvaringsrutiner användas för att hålla fordonet i gott skick.

BRP rekommenderar att du låter en auktoriserad Can-Am On-Road återförsälja-
re, verkstad eller en person som du väljer förbereda fordonet för långtidsförvar-
ing. Annars kan du även utföra de grundläggande rutiner som beskrivs nedan.

1. Inspektera fordonet och låt en auktoriserad Can-Am On-Road återförsäljare,
verkstad, eller en person som du väljer anlitas för underhåll, reparation eller
byte vid behov.
– US och kanadensiska medborgare hänvisas till US EPA EMISSION PER-

FORMANCE WARRANTY som återfinns i Garanti avsnittet, för informa-
tion om garantianspråk.

2. Byt motorolja och filter. Tala med en auktoriserad Can-Am On-Road återför-
säljare, reparationsverkstad eller med en person som du själv väljer för att
göra underhåll, reparation eller utbyte.

3. Kontrollera kylvätskenivån i motorn somt bromsoljan.
4. Fyll på bränsletanken och tillsätt bränslestabilisator och kör motorn. Följ an-

visningarna på stabilisatorns behållare noga.
5. Pumpa alla däck till rekommenderat däcktryck.
6. Rengör fordonet.
7. Täck över fordonet med ett genomsläppligt material (som t. ex. en presen-

ning). Undvik plast och liknande täta, ogenomsläppliga material som hindrar
luftflödet och bidrar till att värme och kondens samlas.

8. Förvara fordonet på en torr plats utan solljus och endast små variationer i
dygnstemperatur.

9. Ladda batteriet en gång i månaden. Tillämpa underhållsladdning med 2A.
Batteriet behöver inte tas ur.

PPrreeppaarreerriinngg iinnfföörr kköörrssäässoonngg
Efter en förvaringsperiod måste fordonet gås igenom och inspekteras före kör-
ning. Utför följande:

1. Avtäck och rengör fordonet.
2. Ladda vid behov batteriet.
3. Gör en förinspektion och provkör sedan fordonet i låg hastighet.
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Den här sidan är avsiktligt tom

FÖRVARING OCH FÖRSÄSONGSSERVICE
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MMIINNDDRREE RREEPPAARRAATTIIOONNEERR
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RRIIKKTTLLIINNJJEERR FFÖÖRR DDIIAAGGNNOOSSTTIIKK
OOBBSS

OOmm ffoorrddoonneett mmååssttee ttrraannssppoorrtteerraass,,
bbooggsseerraa ddeett iinnttee —— bbooggsseerriinngg kkaann
mmeeddfföörraa ssvvåårraa sskkaaddoorr ppåå ffoorrddoo--
nneett.. SSee ttrraannssppoorrtt aavv ffoorrddoonneett ii ddeett--
ttaa aavvssnniitttt fföörr uuttfföörrlliiggaa aannvviissnniinnggaarr..

Det här fordonet är utrustat med en
On Board Diagnostic (OBD)-anslut-
ning. Detta tillåter självdiagnos och
rapportering av elektroniska
systemfel.

Hänvisa till OBD-verktygstillverkarens
anvisningar för procedurer angående
anslutning och diagnos.

FFeellssöökknniinngg
11.. FFoorrddoonneett ppiippeerr kkoonnttiinnuu--

eerrlliiggtt eefftteerr aatttt mmoottoorrnn hhaarr
ssttäännggttss aavv oocchh RRFF DD..EE..SS..
SS..--nnyycckkeellnn ttaass uurr.. nnyycckkeell..

Parkeringsbromsen är inte ansatt

– Ansätt parkeringsbromsen och lås
den.

Växelspaken är inte i F eller R läge.

– Lägg växelspaken i F eller R läge.

22.. MMoottoorrnn ddrraass iinnttee rruunntt
Ett rullande säkerhetsmeddelande på
instrumentgruppen inte kvitterat.
(även om säkerhetsmeddelandet inte
visas längre).

– Öppna höger sida av servicekåpan
och läs säkerhetskortet.

– Vrid gashandtaget bort från dig
(lyft handleden) för att bekräfta
säkerhetsmeddelandet.

Motorns stoppknapp är i läget AV.

– Sätt motorns stoppknapp i läget
PÅ.

Urladdat batteri eller dåliga
batterianslutningar.

– Kontrollera batteriets laddning.
Ladda vid behov (se
underhållsprocedurer).

– Kontrollera batterianslutningarna
(se Underhållsprocedurer).

Smält säkring.

– Kontrollera säkringarna (se Byta
en säkring).

RF D.E.S.S.nyckeln är inte avläst.

– Montera tillbaka D.E.S.S. nyckeln
på rätt sätt

– Försök med en annan D.E.S.S.
nyckel som redan är programme-
rad för detta fordon.

33.. MMoottoorrnn ddrraass rruunntt,, mmeenn
ssttaarrttaarr iinnttee

Låg bränslenivå.

– Fyll på bränsletanken (se
Grundprocedurer).

Svagt batteri.

– Kontrollera batteriets laddning.
Ladda vid behov (se
underhållsprocedurer).

– Kontrollera batterianslutningarna i
det främre förvaringsutrymmet.

Problem med motorstyrningen.

– Kontrollera för att se om motorfe-
lindikatorn är PÅ under start. Tala
med en auktoriserad Can-Am On--
Road återförsäljare, reparations-
verkstad eller med en person som
du själv väljer för att göra en in-
spektion och reparation.

44.. MMoottoorrnn ssaakknnaarr aacccceelleerraa--
ttiioonn eelllleerr eeffffeekktt

Inkörningsperioden har inte fullföljts.

– Fullfölj inkörningsperioden.
Motorns luftfilter igensatt eller
smutsigt.



149

– Kontrollera luftfiltret och byt ut vid
behov.

– Kontrollera om motorn är igensatt
eller smutsigt.

Primär- och sekundärvariatorer behö-
ver service.

– Kontakta en auktoriserad Can-Am
On-Road-återförsäljare.

Motorn överhettas.

– Se Motorn överhettar nedan.
Drivremmen har blivit för tunn av
slitage.

– Byt ut drivremmen. – Om drivrem-
men har förlorat mer än 3 mm (1/8
tum) av sin ursprungliga bredd,
kommer det att påverka fordonets
prestanda.

För lite bränsle

– Smutsigt eller igensatt förfilter till
bränslepumpen. Tala med en auk-
toriserad Can-Am On-Road åter-
försäljare, reparationsverkstad
eller med en person som du själv
väljer för att göra en inspektion
och reparation.

Om en passagerares sätes-kit är in-
stallerat och ingen passagerare är
närvarande kan den vänstra fotpinnen
sänkas.

– Höj upp och stäng till vänster fot-
stöd för passageraren.

55.. MMoottoorrnn öövveerrhheettttaarr
Låg kylvätskenivå i kylsystemet.

– Kontrollera kylvätskenivån och fyll
på. Se Underhållsprocedurer. Tala
med en auktoriserad Can-Am On--
Road återförsäljare, reparations-
verkstad eller med en person som
du själv väljer för att göra under-
håll, reparation eller utbyte. US
och kanadensiska medborgare
hänvisas till US EPA Emission

Performance Warranty som åter-
finns i Garanti avsnittet, för infor-
mation om garantianspråk.

Kylfläkten fungerar inte.

– Kontrollera att kylfläkten inte har
fastnat och att den fungerar.

– Kontrollera fläktens säkring. Se
Säkringsplatser i avsnittet Repara-
tioner vid sidan av vägen.

Smutsiga kylflänsar.

– Kontrollera och rengör kylflänsar-
na. Se Rengöring av kylflänsar i
avsnittet Underhållsprocedurer.

RIKTLINJER FÖR DIAGNOSTIK
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MMEEDDDDEELLAANNDDEENN II IINNSSTTRRUUMMEENNTTGGRRUUPPPPEENN
Viktiga meddelanden om fordonets status visas i instrumentgruppen. Kontrollera
alltid om det lyser några varningslampor eller visas några meddelanden i instru-
mentgruppen när du startar motorn.

OOBBSS::
En kombination av två olika varningar kan visas.

BRP rekommenderar att låta transportera fordonet i NÖDLÄGE. Om du använ-
der fordonet i en NÖDLÄGESSITUATION måste du undvika plötsliga manövrar
och köra direkt till närmaste auktoriserade Can-Am On-Road återförsäljare för
service av fordonet innan du använder det igen. I LIMP HOME (Nödläge) är mo-
torns varvtal begränsat och därmed även fordonets hastighet.

VVaarrnniinnggssllaammppoorr ((FFeell))

IINNDDIIKKAA
TTOORRLLAAMM

PPAA//
--LLAAMMPPOORR

DDIIGGIITTAALL
VVAARRNNIINNGG OORRSSAAKK VVAADD GGÖÖRR JJAAGG

Ingen BAD KEY
Fel eller
defekt
nyckel

– Använd rätt nyckel till
fordonet eller kontakta en
auktoriserad Can-Am
On-Road-återförsäljare.

HIGH ENGINE
TEMPERATU

RE
Motorn

överhettad

– Stanna och vänta tills motorn
har svalnat.

– Titta efter läckage.
– Kontrollera kylarvätskenivån

och justera (se
Underhållsprocedurer).

PÅ

LO BATT
VOLT
eller

HI BATT VOLT

Låg eller
hög

batterispän
ning

– Ladda batteriet (se
Underhållsprocedurer).

– Låt bärga fordonet till
närmaste auktoriserade
Can-Am
On-Road-återförsäljare.

PÅ

ABS-FEL
Fel på ABS.

ABS
fungerar

inte

– Låt bärga fordonet till
närmaste auktoriserade
Can-Am
On-Road-återförsäljare.PÅ

VSS-FEL
Fel på

VSS-syste
met

– Låt bärga fordonet till
närmaste auktoriserade
Can-Am
On-Road-återförsäljare.PÅ
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VVaarrnniinnggssllaammppoorr ((FFeell))

IINNDDIIKKAA
TTOORRLLAAMM

PPAA//
--LLAAMMPPOORR

DDIIGGIITTAALL
VVAARRNNIINNGG OORRSSAAKK VVAADD GGÖÖRR JJAAGG

EBD-FEL
fel på

EDB-syste
met

– Låt bärga fordonet till
närmaste auktoriserade
Can-Am
On-Road-återförsäljare.

BROMSFEL

Låg
bromsväts
kenivå eller

fel på
sensor

– Titta efter läckande
bromsvätska.

– Kontrollera
bromsvätskenivån och
justera (se
Underhållsprocedurer).

PÅ

INGEN

Parkerings
bromsen är
inte låst då

motorn
stängs av

– Ansätt parkeringsbromsen
och lås den.

BLINKAR
+

PIPER DÅ
MOTORN
STÄNGS

AV

CHECK
ENGINE

Fel på
motorstyr

ningskompo
nent

– Stäng av motorn. Klustret
måste vara helt stängt

PÅ

LIMP HOME
MODE

Fel på viktig
motorstyr

ningskompo
nent eller

VSS

– Låt bärga fordonet till
närmaste auktoriserade
Can-Am
On-Road-återförsäljare.BLINKAR

INGEN Lågt
oljetryck

– Titta efter oljeläckage.
– Kontrollera oljenivån och

justera (se
Underhållsprocedurer).PÅ

Varierande meddelanden – Meddelandet ändras i enlighet med
vad som är defekt.

PÅ

MEDDELANDEN I INSTRUMENTGRUPPEN
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ÅÅTTGGÄÄRRDDEERR II FFÖÖLLJJAANNDDEE SSIITTUUAATTIIOONNEERR
FFöörrlloorraadd RRFF DD..EE..SS..SS.. nnyycckkllaarr
RF D.E.S.S. Nyckel krävs för att kun-
na starta fordonet.

Om nyckeln har tappats under en åk-
tur, kommer motorn att fortsätta utan
avstängning eller feltändning och ett
meddelande ”KONTROLLERA NYCK-
EL” kommer att visas. Du kommer att
kunna stänga av motorn men du kom-
mer att behöva en reservnyckel för att
starta motorn igen.

Tala med din återförsäljare för att
köpa en ny nyckel och få den
programmerad.

PPuunnkktteerriinngg
Om du har fått en kkrraaffttiigg punktering
eller skärskada på däckmönstret och
däcket är helt tomt, låt transportera
fordonet till närmaste Can-Am On--
Road återförsäljare. Se TRANSPORT
AV FORDONET (SIDA 160) TRANS-
PORT AV FORDONET i detta avsnitt
för utförliga transportanvisningar.

Om du har fått en mmiinnddrree punktering
på grund av en spik eller sten och
däcket inte är helt tomt, kan det repa-
reras tillfälligt. För tillfällig reparation
av ett däck kan du använda självfyl-
lande däcktätning eller en däckrepara-
tionssats med plugg. Följ tillverkarens
anvisningar som medföljer däcktät-
ningen eller reparationssatsen och låt
en auktoriserad Can-Am On-Road-å-
terförsäljare reparera eller byta däcket
ssåå ssnnaarrtt ssoomm mmööjjlliiggtt.

När ett däck har reparerats tillfälligt
måste du köra sakta och försiktigt och
kontrollera däcktrycket ofta, tills däck-
et byts ut eller repareras permanent.

UUrrllaaddddaatt bbaatttteerrii
Om batteriet är helt urladdat eller har

för låg laddning för att starta motorn
kan motorn hjälpstartas.

VVAARRNNIINNGG
AAnnsslluutt ssttaarrttkkaabbllaarrnnaa eennlliiggtt aannvviiss--
nniinnggaarrnnaa ii ssttaarrttpprroocceedduurreenn..
BBaatttteerriieerr kkaann aavvggee eexxpplloossiivv ggaass
ssoomm kkaann aannttäännddaass oomm ssttaarrttkkaabbllaarr
iinnttee äärr oorrddeennttlliiggtt aannsslluuttnnaa..

OOBBSS
KKooppppllaa iinnttee iiffrråånn eetttt uurrllaaddddaatt
bbaatttteerrii..

1. Parkera hjälp-fordonet nära fram-
ändan på ditt fordon.

2. Ta bort den främre servicekåpan.
Hänvisning till avsnittet
Servicekåpor.

3. Lossa på den positiva terminalkå-
pan och avlägsna korrosion från
batteripolerna innan hjälpkablarna
ansluts.

1. SVART (-) kabel
2. RÖD (+) kabel

4. Börja med att ansluta ena ändan
av den RÖDA hjälpkabeln till den
positiva (+) terminalen på det ur-
laddade batteriet.

5. Anslut den andra ändan på den
RÖDA hjälpkabeln till den positiva
(+) terminalen på hjälp-fordonets
batteri.

6. Anslut ena ändan på den SVARTA
kabeln till den negativa (-) termina-
len på det urladdade batteriet.
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7. Anslut den andra SVARTA ändan
till den negativa (-) terminalen på
hjälp-fordonets batteri.

8. Starta ditt fordon på vanligt sätt,
och om motorn inte startar, vänta
några minuter innan du försöker
starta igen. Detta för att skydda
startmotorn och hjälp-batteriet.

OOBBSS::
Om motorn fortfarande inte startar kan
det finnas ett problem med startsyste-
met. Låt bärga fordonet (se Transpor-
tera fordonet i detta avsnitt) och få det
reparerat av en auktoriserad Can-Am
On-Road-återförsäljare.

9. När fordonet har startat, låt motorn
gå på tomgång några minuter in-
nan hjälp-kablarna tas bort.

10.Ta bort hjälp-kablarna i motsatt
ordning jämfört med hur de
anslöts.

OOBBSS::
Om motorn stannar snart efter att den
har startats med hjälpkablarna eller di-
rekt när kablarna kopplas bort, kan
det tyda på ett problem med ladd-
ningssystemet. Låt bärga fordonet (se
avsnittet Transportera fordonet) och
få det reparerat av en auktoriserad
Can-Am On-Road-återförsäljare.

11.Ladda batteriet helt med en batte-
riladdare (se Underhållsprocedu-
rer) eller se till att få det utfört på
en kvalificerad verkstad så snart
som möjligt.

ÅTGÄRDER I FÖLJANDE SITUATIONER
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HHUURR MMAANN BBYYTTEERR EENN SSÄÄKKRRIINNGG
Om eltillbehör slutar fungera på fordonet, kontrollera om det har gått någon säk-
ring och byt säkringen vid behov.

Om det fortsätter att vara fel på eltillbehören, ta fordonet till en auktoriserad Ca-
n-Am On-Road-återförsäljare för service.

SSääkkrriinnggaarrnnaass ppllaacceerriinngg
Säkringsboxen är placerad framtill i fordonet, vid sidan om batteriet.

Öppna den främre servicekåpan för att komma åt säkringsboxen. Hänvisning till
avsnittet Servicekåpor.

BBeesskkrriivvnniinngg aavv ssääkkrriinnggssbbooxx

J2 J1J5 J4

RY1RY2

RY3
F4F5F7F8 F3 F2 F1

BBeesskkrriivvnniinngg MMäärrkkssttrröömm

F1 Signalhorn / fara 7,5 A

F2 Strålkastare 15 A

F3 USB / ACC 5 A

F4 Kylfläkt 15 A

F5 Bränslepump / motor 20 A

F6 TOM -

F7 Elektronikmodul 10 A
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BBeesskkrriivvnniinngg MMäärrkkssttrröömm

F8 Startknapp / kluster 15 A

J1 VCM-pump 40 A

J2 VCM-ventiler 25 A

J3 TOM -

J4 Huvudsäkring 30 A

J5 Batteri 50 A

RY1 Huvudrelä

RY2 Kylfläktsrelä

RY3 Strålkastarrelä

HHuurr mmaann bbyytteerr eenn ssääkkrriinngg
1. Stäng AV motorn
2. Dra ut säkringen.
3. Kontrollera om säkringens metalltråd har smält.

1. Hel säkring
2. Trasig säkring
3. Smält metalltråd

4. Byt ut säkringen mot en som har samma amperetal. Reservsäkringar finns i
säkringsboxlocket.

VVAARRNNIINNGG
AAtttt aannvväännddaa eenn ssääkkrriinngg mmeedd hhööggrree aammppeerreettaall kkaann oorrssaakkaa ssvvåårraa sskkaaddoorr
oocchh bbrraanndd..

5. Stäng säkringsboxarnas lock genom att placera locken över säkringarna och
försiktigt trycka nedåt tills det hörs ett klick.

6. Stäng säkringsboxarnas servicekåpor genom att placera locken över säkri-
ngsboxarna och försiktigt trycka nedåt tills servicekåporna fäster.

HUR MAN BYTER EN SÄKRING
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7. Installera korgen och stäng det främre förvaringsutrymmet.

HUR MAN BYTER EN SÄKRING



157

BBYYTTAA EENN LLAAMMPPAA
Positionsljusen är försedda med
LED-lampor, vilket är en mycket pålit-
lig teknik. Om de mot förmodan upp-
hör att fungera låter du en
auktoriserad Can-Am On-Road åter-
försäljare kontrollera dem.
– Riktningsvisare
– Bromsljus
– Positionsljus
– Registreringsskyltslampa
– Backljus (endast Australien

Japan-modeller)
– Varningslampor, blinkande (Au-

straliensiska och ryska modeller).

HHeell//hhaallvvlljjuussllaammppoorr ((ii
NNoorrddaammeerriikkaa))

1. Ta bort dekorlisten på sidan.

1. Öppna handskfackets lucka
och skjut bränsletanksluckan
bakåt.

TTYYPPBBIILLDD
2. Ta bort och spara plastnitarna

som håller dekorlisten.

TTYYPPBBIILLDD
3. Dra i den undre hörnan framtill

för att lossa låsfliken.
4. Ta bort dekorlisten på sidan.

2. Koppla loss
strålkastaranslutningen.

3. Ta bort kåpan för
strålkastarlampan.

4. Vrid lampstoppet moturs för att fri-
göra det.
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5. Ta bort den defekta lampan.
6. Sätt in en ny glödlampa. Rikta in

glödlampsanslutningarna mot utta-
gen i huset.

OOBBSS
VViiddrröörr aallddrriigg ggllaasseett ppåå eenn hhaalloo--
ggeennllaammppaa mmeedd ffiinnggrraarrnnaa,, ddeett fföörr--
ssäämmrraarr hhåållllbbaarrhheetteenn.. OOmm dduu hhaarr
rröörrtt vviidd ggllaasseett,, rreennggöörr ddeett mmeedd
iissoopprrooppyyllaallkkoohhooll oocchh eenn rreenn ttrraassaa..

7. Sätt fast glödlampan genom att
vrida den medurs.

8. Sätt tillbaka delarna i motsatt ord-
ning jämfört med hur de togs ut.

HHeell//hhaallvvlljjuussllaammppoorr ((uuttaannfföörr
NNoorrddaammeerriikkaa))

1. Ta bort dekorlisten på sidan.

1. Öppna handskfackets lucka
och skjut bränsletanksluckan
bakåt.

TTYYPPBBIILLDD
2. Ta bort och spara plastnitarna

som håller dekorlisten.

TTYYPPBBIILLDD
3. Dra i den undre hörnan framtill

för att lossa låsfliken.
4. Ta bort dekorlisten på sidan.

2. Koppla loss
strålkastaranslutningen.

3. Ta bort kåpan för
strålkastarlampan.

BYTA EN LAMPA
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4. Vrid lampstoppet moturs för att fri-
göra det.

5. Ta bort den defekta lampan.
6. Sätt in en ny glödlampa. Rikta in

glödlampsanslutningarna mot utta-
gen i huset.

OOBBSS
VViiddrröörr aallddrriigg ggllaasseett ppåå eenn hhaalloo--
ggeennllaammppaa mmeedd ffiinnggrraarrnnaa,, ddeett fföörr--
ssäämmrraarr hhåållllbbaarrhheetteenn.. OOmm dduu hhaarr
rröörrtt vviidd ggllaasseett,, rreennggöörr ddeett mmeedd
iissoopprrooppyyllaallkkoohhooll oocchh eenn rreenn ttrraassaa..

7. Sätt fast glödlampan genom att
vrida den medurs.

8. Sätt tillbaka delarna i motsatt ord-
ning jämfört med hur de togs ut.

HHeell//hhaallvvlljjuussllaammppoorr ((uuttaannfföörr
NNoorrddaammeerriikkaa))
Glödlampan för halvljus kan inte bytas
ut. Om de mot förmodan upphör att
fungera låter du en auktoriserad Ca-
n-Am On-Road återförsäljare kontrol-
lera dem.

BYTA EN LAMPA
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TTRRAANNSSPPOORRTT AAVV FFOORRDDOONNEETT
Om fordonet behöver transporteras
bör det transporteras på ett flaksläp
av lämplig storlek och kapacitet.

OOBBSS
OOmm dduu bbeehhöövveerr sskkjjuuttaa ffoorrddoonneett,,
ggöörr ddeett ffrråånn hhööggeerr ssiiddaa fföörr aatttt kkuunn--
nnaa nnåå bbrroommssppeeddaalleenn..
VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt ffrraammhhjjuulleett iinnttee
rruullllaarr öövveerr ddiinnaa fföötttteerr nnäärr dduu ddrraarr
ffoorrddoonneett bbaakkåått..

OOBBSS
BBooggsseerraa iinnttee ddeettttaa ffoorrddoonn —— bboogg--
sseerriinngg kkaann ggee aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
ffoorrddoonneettss ddrriivvssyysstteemm..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee kkeeddjjoorr fföörr aatttt ssääkkrraa
ffoorrddoonneett ——mmddaasshh ddee kkaann oorrssaakkaa
sskkaaddoorr ppåå yyttffiinniisshh oocchh ppllaassttddeellaarr..

OOBBSS
TTrraannssppoorrtteerraa aallllttiidd ffoorrddoonneett mmeedd
ffrraammssiiddaann mmoott ddrraaggffoorrddoonneett..

När du kontaktar en transportfirma,
fråga om de har spännremmar, flaks-
läp, ramp eller lift för att säkert lyfta
fordonet. Se till att fordonet transpor-
teras enligt anvisningarna i det här
avsnittet.

FFöörr aatttt llaassttaa ffoorrddoonneett
mmaannuueelllltt
1. Kontrollera att växelspaken är in-

lagd i läge framåt

RR

FF

F = framåt

R = back
2. Släpp parkeringsbromsen.
3. Skjut fordonet på trailern eller på

rampen.
4. Ansätt parkeringsbromsen.
5. Stick in en rem genom varje hjul

och fäst remmen säkert i trailern
eller i rampen.

OOBBSS
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt sskkaaddaa ffoorrddoonneett,,
aannvväänndd iinnggaa aannddrraa
ffaasstthhåållllnniinnggssppuunnkktteerr

FFRRAAMMHHJJUULL

BBAAKKHHJJUULL

AAnnvväänndd eenn vviinnsscchh fföörr aatttt llaassttaa
ffoorrddoonneett..
1. Kontrollera att växelspaken är in-

lagd i läge framåt
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RR

FF

F = framåt

R = back
2. Lägg en rem runt varje undre

upphängningsarm.

3. Fäst remmarna i vinschlinan.

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt aannvväännddaa rreemmmmaarr ssoomm äärr
ttiillllrrääcckklliiggtt llåånnggaa fföörr aatttt iinnttee sskkaaddaa
ffoorrddoonneettss ffrraammssiiddaa..

4. Släpp parkeringsbromsen.
5. Vinscha fordonet på trailern eller

på rampen.
6. Ansätt parkeringsbromsen.
7. Koppla loss vinschen och ta bort

remmarna från de undre
upphängningsarmarna.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchheenn fföörr aatttt hhååll--
llaa ffaasstt ffoorrddoonneett..

8. Stick in en rem genom varje hjul
och fäst remmen säkert i trailern
eller i rampen.

OOBBSS
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt sskkaaddaa ffoorrddoonneett,,
aannvväänndd iinnggaa aannddrraa
ffaasstthhåållllnniinnggssppuunnkktteerr

FFRRAAMMHHJJUULL

BBAAKKHHJJUULL

TRANSPORT AV FORDONET
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Den här sidan är avsiktligt tom

TRANSPORT AV FORDONET
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAATTIIOONN
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FFOORRDDOONNSSIIDDEENNTTIIFFIIKKAATTIIOONN
Fordonets huvudkomponenter (motor
och ram) identifieras av olika serie-
nummer. Det kan ibland vara nödvän-
digt att ha dessa nummer till hands för
garantiändamål eller för att spåra for-
donet i händelse av förlust. Återförsäl-
jaren efterfrågar dessa nummer för att
fylla i garantianspråk. Vi rekommen-
derar starkt att du skriver ned samtliga
serienummer som finns på fordonet
och ger dem till ditt försäkringsbolag.

FFoorrddoonnssiiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuumm--
mmeerr
KKaannaaddeennssiisskkaa oocchh aammeerriikkaannsskkaa
mmooddeelllleerr

7393

DATUM

V.I.N. /N.I.V. : XXXXXXXXXXXXXXXXX
USA TYP: MOTORYCLE - CAN TYP: TRI - CAN ICES-2/NMB-2

TJÄNSTEVIKT / XXX kg ( XXXX
MONTERAD I MEXIKO 

1 2

 lb)-MOD : XXXX

DETTA FORDON ÖVERENSSTÄMMER MED ALLA TILLÄMPLIGA AMERIKANSKA 
FEDERALA SÄKERHETSSTANDARDER FÖR MOTORFORDON (FMVSS) 
SOM GÄLLER PÅ TILLVERKNINGSDATUM SOM VISAS OVAN. 

EETTIIKKEETTTT FFÖÖRR FFOORRDDOONNEETTSS
SSEERRIIEENNUUMMMMEERR
1. VIN (fordonets ID-nummer)
2. Modellnummer

AAllllaa aannddrraa mmooddeelllleerr

MONTERAD I MEXIKO

73
94

TYP: L5e-A
              XXXXXXXXXXXXXXXXX

max XXXX kg - DATUM: XXXXX - MOD: XXXX

1
2

XXXXXXXXXXXXXXXXX

TTYYPPBBIILLDD -- DDEEKKAALL FFÖÖRR FFOORRDDOONNEETTSS
TTIILLLLVVEERRKKNNIINNGGSSNNUUMMMMEERR
1. VIN (fordonets ID-nummer)
2. Modellnummer

TTYYPPBBIILLDD-- UUNNDDEERR SSÄÄTTEETT PPÅÅ DDEETT VVÄÄNNSSTT--
RRAA UUNNDDRREE RRÖÖRREETT..

MMoottoorrnnss
iiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuummmmeerr

660000 AACCEE--MMOOTTOORR
1. Placering av motorns ID-nummer (EIN)

990000 AACCEE--MMOOTTOORR
1. Placering av motorns ID-nummer (EIN)

Det finns också en andra EIN på fram-
sidan av cylinderhuvudet.
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FORDONSIDENTIFIKATION
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FFOORRDDOONNEETTSS KKOOMMPPAATTIIBBIILLIITTEETTSSEETTIIKKEETTTTEERR
EEPPAA--öövveerreennssssttäämmmmeellsseemmäärr--
kkee ((nnoorrddaammeerriikkaannsskkaa
mmooddeelllleerr))
Denna etikett befinner sig ovanför
luftfiltret.

704908087_SE

VAKUMSLAGENS DRAGNING
MOTORGRUPP: UTSLÄPPSGRUPP:

LUFTINTAG

BRÄNSLETANK

TILL FRISKA LUFTEN

EVAP-KANISTER

SOLENOIDVENTIL FÖR 
UTSLÄPPSKONTROLL

INFORMATION OM EMISSIONSBEGRÄNSNING FÖR FORDON
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.

FORDONET UPPFYLLER DE LAGKRAV SOM STÄLLS AV AMERIKANSKA EPA OCH 
KALIFORNIEN BETRÄFFANDE            MOTORCYKLAR AV DENNA MODELL OCH DETTA 

TILLVERKNINGSÅR. CERTIFIERAT
FÖR HC+NOx-UTSLÄPPSSTANDARDEN         G/KM.
Se instruktionsboken för underhållsspeci&kationer

Cylindervolym/

Motorgrupp/

Genomträngande grupp/

Förångningsgrupp/

Avgasreningsystem/

Tomgångsvarvtal/

Bränsle/

INFORMATION OM MOTORCYKELNS 
BULLERKONTROLL

DENNA                                          MOTORCYKEL                              
UPPFYLLER USA:S EPA- BULLERKRAV FÖR        dBA VID ETT 
SPECIFIKT VARVTAL UTFÖRT AV FEDERALA TESTPROCEDURER. 
ENLIGT LAG ÄR DET FÖRBJUDET ATT MODIFIERA 
MOTORCYKELN SÅ ATT BULLERNIVÅERNA ÖVERSTIGER 
BULLERNIVÅGRÄNSERNA.  SE INSTRUKTIONSBOKEN.

TTYYPPBBIILLDD -- MMOODDEELLLLEERR FFÖÖRR KKAANNAADDAA OOCCHH
UUSSAA

ÖÖvveerreennssssttäämmmmeellsseeeettiikkeetttteerr
((aauussttrraalliieennssiisskkaa mmooddeelllleerr))
Denna etikett är fastsatt på det högra,
undre röret på höger sida.

XXXXXXXXXXXXXXXXX

DET HÄR FORDONET TILLVERKADES I ENLIGHET 
MED MOTOR VEHICULE STANDARD ACT 1989

VIN

xx/xx

GODKÄNNANDE nr: xxxxx                                         KATEGORI LEM2

TTYYPPBBIILLDD –– AADDRR--DDEEKKAALL FFÖÖRR AAUUSSTTRRAALLIIEENN
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RREEGGLLEERR FFÖÖRR LLJJUUDDDDÄÄMMPPNNIINNGGSSSSYYSSTTEEMM
DDeett äärr fföörrbbjjuuddeett aatttt mmaanniippuulleerraa lljjuuddddäämmppnniinnggssssyysstteemmeett!!

Enligt amerikansk federal lag och provinslagar i Kanada kan följande handlingar
eller upphov till följande handlingar vara åtalbara:

1. Att, i annat syfte än för underhåll, reparation eller utbyte, ta bort eller göra nå-
gon enhet eller designkomponent för ljuddämpningsändamål som installerats
i ett nytt fordon funktionsoduglig, före försäljning eller leverans till den slutliga
köparen eller medan fordonet används. Eller:

2. Att använda fordonet efter det att någon har tagit bort en sådan enhet eller
designkomponent eller gjort den funktionsoduglig.

BBllaanndd ddee hhaannddlliinnggaarr ssoomm aannsseess uuttggöörraa oottiillllååtteenn mmaanniippuulleerriinngg äärr ddee
fföölljjaannddee::

1. Att ta bort, modifiera eller göra hål på ljuddämparen eller någon motordel som
används för avledning av avgaser.

2. Att ta bort, modifiera eller göra hål på någon del av insugningssystemet.
3. Att byta ut rörliga fordonsdelar eller delar av avgas- eller insugningssystem

mot icke godkända delar.
4. Underlåtenhet att utföra lämpligt underhåll.
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RRFF DD..EE..SS..SS..--NNYYCCKKEELL ((RRAADDIIOO FFRREEQQUUEENNCCYY
DDIIGGIITTAALLLLYY EENNCCOODDEEDD SSEECCUURRIITTYY SSYYSSTTEEMM))
Denna enhet uppfyller FCC del 15 och Industry Canada-licensundantagna
RSS-standard (er). Användningen är underställd följande två villkor: 1) enheten
får inte orsaka störningar och 2) enheten måste kunna hantera eventuella stör-
ningar utifrån, inklusive störningar som kan orsaka driftsfel.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux condi-
tions suivantes: (1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur
de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-
lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av parten som an-
svarar för överensstämmelsen kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen.

IC: 11538A-246416

FCC-ID: 2ABBF-246416
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EEAACC FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

Utrymme för märke om eurasisk 
överensstämmelse i tillämpliga fall
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Den här sidan är avsiktligt tom

EAC FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
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TTEEKKNNIISSKKAA
SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
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TTEEKKNNIISSKKAA SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
På grund av sitt fortlöpande produktkvalitets- och innovationsåtagande förbehåll-
er sig BRP rätten att, när som helst, förändra design och specifikationer och/eller
göra tillägg till eller förbättringar av produkterna, utan att därför åta sig att installe-
ra dessa på tidigare tillverkade produkter.

MMoottoorr –– 660000 AACCEE

Motortyp

ROTAX® 600 ACE,
vätskekyld, 4-takts,

dubbel överliggande
kamaxel (Double Over

Head Camshaft,
DOHC), torrsump

Antal cylindrar 2

Antal ventiler
8 ventiler

(självjusterande
hydrauliska ventillyftare)

Borrning 74 mm (2,91 tum)

Slaglängd 69,7 mm (2,74 tum)

Cylindervolym 599 cm³(36,55 tum³)

Kompressionsförhållande 12:1

R/MIN för max HK 6750 r/min

Avgassystem
2-i-1-avgasrör,

ljuddämpare med
katalytisk avgasrenare

Luftfilter Papperselement

MMoottoorr –– 990000 AACCEE

Motortyp

ROTAX 900 ACE,
vätskekyld, 4-takts,

dubbel överliggande
kamaxel (Double Over

Head Camshaft,
DOHC), torrsump

Antal cylindrar 3

Antal ventiler
12 ventiler

(självjusterande
hydrauliska ventillyftare)

Borrning 74 mm (2,91 tum)
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MMoottoorr –– 990000 AACCEE

Slaglängd 69,7 mm (2,74 tum)

Cylindervolym 899 cm³(54,86 tum³)

Kompressionsförhållande 11:1

R/MIN för max HK 7750 r/min

Avgassystem
3-i-1-avgasrör,

ljuddämpare med
katalytisk avgasrenare

Luftfilter Papperselement

SSMMÖÖRRJJSSYYSSTTEEMM

Typ Torrsump

Oljefilter Utbytbart oljefilter av
patrontyp

Motorns oljetanksvolym (motorolja och
filterbyte)

Ryker
600 ACE 2,5 l (2,64 qt(liq.,US))

Ryker
900 ACE 2,8 l (2,96 qt(liq.,US))

Motorolja
Se Rekommenderad
motorolja i avsnittet

Underhållsrutiner

KKYYLLSSYYSSTTEEMM

Kylvätsketyp

Se avsnittet
Rekommenderad
motorkylarvätska i

avsnittet
Underhållsrutiner.

Kapacitet

Ryker
600 ACE 2,2 l (0,58 gal(liq.,US))

Ryker
900 ACE 2,45 l (0,65 gal(liq.,US))

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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BBRRÄÄNNSSLLEESSYYSSTTEEMM

Bränsletillförsel Flerpunktsbränsleinsprut
ning, 46 mm spjällhus

Bränslepump Elektrisk (i
bränsletanken)

Bränsle

Typ
Vanlig blyfri bensin

Se Bränslekrav i
avsnittet Grundläggande

rutiner

Lägsta
oktantal

Nordamerika 87 (R + M)/2

Utanför
Nordamerika 92 RON

Rekommen
derat
oktantal

Nordamerika 91 (R + M)/2

Utanför
Nordamerika 95 RON

Kapacitet bränsletank 20 l (5,28 gal(liq.,US))

Mängd återstående bränsle när lampan för låg
bränslenivå är TÄND

± 3,8 l (1 gal(liq.,US))

Tomgångshastighet

Ryker
600 ACE

1100 ± 50 r/min (ej
justerbart)

Ryker
900 ACE

850 ± 50 r/min (ej
justerbart)

EELLSSYYSSTTEEMM

Generatoreffekt 400 watt vid 7 000 RPM

Tändstift
Typ NGK CR8EB eller

likvärdigt

Avstånd 0,7 till 0,8 mm (0,028 till
0,031 tum)

Batteri

Typ HTX14L-FA,
Underhållsfri SLA

Tillverkare HAIJIU

Spänning 12 volt

Nominell kapacitet 12 A•h

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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EELLSSYYSSTTEEMM

Strålkastare

KANA
DA/USA H4, 12V 55/60W

Andra
länder

HALV: projektor LED
HEL: H4, 12V 55/60W

Lampor (körriktningsvisare, broms, varsel,
nummerskylt) LED

Backljus
Australi
en
Japan

LED

Säkringar och reläer

Se Beskrivning av
komponenterna i

säkringsdosa i avsnittet
Hur man byter en

säkring

DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM

Växellåda Kontinuerligt variabel
transmission (CVT)

Greppar vid RPM 1800 r/min

Slutväxel Drivaxel med koniska
kugghjul

Olja i slutväxel

Kapacitet 335 l (0,35 qt(liq.,US))

Rekommenderad
Se Rekommenderad olja

för slutväxel i avsnittet
Underhållsrutiner.

Utväxling bakaxel 3,15 : 1

Växellåda Fram- och baklägen

Växellådsolja

Kapacitet 500 l (0,53 qt(liq.,US))

Rekommenderad
Se Rekommenderad

växellådsolja i avsnittet
Underhållsrutiner

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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SSTTYYRRNNIINNGG

Typ Pitman-arm

Ratt Inställbar styrning

Vändradie 4 435 mm (174,61 tum)

FFJJÄÄDDRRIINNGG FFRRAAMM

Typ av fjädring Dubbelfjädring med
krängningshämmare

Fjädringsväg

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

137 mm (5,39 tum)

Ryker
Sport
900 ACE

162 mm (6,38 tum)

Ryker
Rally 900
ACE

185 mm (7,3 tum)

Stötdämpare

ANTAL 2

Typ

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

Oljetyp

Ryker
Sport
900 ACE

HPG-stötdämpare

Ryker
Rally 900
ACE

HPG-stötdämpare med
påhängsbehållare.

Typ av förspänningsjustering

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

Ingen justering

Ryker
Sport
900 ACE
Ryker
Rally 900
ACE

Gängade ringar

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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FFJJÄÄDDRRIINNGG BBAAKK

Typ av fjädring Enkel svängarm

Fjädringsväg

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

150 mm (5,91 tum)

Ryker
Sport
900 ACE

175 mm (6,89 tum)

Ryker
Rally 900
ACE

179 mm (7,05 tum)

Stötdämpare

ANTAL 1

Typ

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

HPG-stötdämpare

Ryker
Sport
900 ACE
Ryker
Rally 900
ACE

HPG-stötdämpare med
påhängsbehållare.

Typ av förspänningsjustering

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

Fem kampositioner

Ryker
Sport
900 ACE
Ryker
Rally 900
ACE

Gängad ring

BBRROOMMSSAARR

Typ

Fotmanövrerat,
helintegrerat hydrauliskt
bromssystem på alla 3

hjulen med ABS och
EBD

Främre broms Dubbla 270 mm
(11 tum) skivor,

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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BBRROOMMSSAARR

flytande Nissin-bromsok
med två 27 mm-kolvar

Bakbroms
Enkel 220 mm
(9 tum) skiva

med enkolvs flytande
bromsok

Bromsvätska
Typ DOT 4

Kapacitet 200 ml (6,8 fl oz(US))

Bromsok Flytande

Bromsbelägg, material Organiskt

Min. tjocklek för bromsbelägg 0,5 mm (0,02 tum)

Min. tjocklek för bromsskiva 5 mm (0,197 tum)

Max. skevhet för bromsskiva 0,2 mm (0,01 tum)

DDÄÄCCKK

Typ (använd bara radialdäck
rekommenderade av BRP)

Fram

Ryker
Rally
900 ACE

Kenda KR392 145/
60R16 M/C 66T

Alla
andra
modeller

Kenda KR390 145/
60R16 M/C 66T

Bak

Ryker
Rally
900 ACE

Kenda KR393 205/
55R15 M/C 81T

Alla
andra
modeller

Kenda KR391 205/
45R16 M/C 77T

Tryck
Rekommenderat

ringtryck återfinns på
däcksdekalen

Däckens minsta tillåtna
mönsterdjup

Fram 1,6 mm (0,063 tum)

Bak 1,6 mm (0,063 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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HHJJUULL

Typ Aluminiumfälgar

Fälgstorlek

Fram 406 mm (16 tum) x 114
mm (4,5 tum)

Bak

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

406 mm (16 tum) x 165
mm (6,5 tum)

Ryker
Rally 900
ACE

381 mm (15 tum) x 165
mm (6,5 tum)

Hjulnavslåsmutter 300 ± 15 Nm (221 ±
11 lbf-ft)

MMÅÅTTTT

Totallängd 2 352 mm (92,6 tum)

Totalbredd 1 539 mm (59,4 tum)

Totalhöjd 1 062 mm (41,8 tum)

Säteshöjd

Ryker
600 ACE
Ryker
900 ACE

600 mm (23,6 tum)

Ryker
Rally 900
ACE
Ryker
Sport
900 ACE

614 mm (24,17 tum)

Hjulbas 1 709 mm (67,3 tum)

Markfrigång, front och under motor

Ryker
600 ACE 105 mm (4,13 tum)

Ryker
900 ACE
Ryker
Sport
900 ACE

100 mm (4 tum)

Ryker
Rally 900
ACE

122 mm (4,8 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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VVIIKKTT OOCCHH LLAASSTTKKAAPPAACCIITTEETT

Våt vikt (alla vätskor)

Ryker
600 ACE 285 kg (627 lb)

Ryker
900 ACE 295 kg (649 lb)

Ryker
Rally 900
ACE

312 kg (686,4 lb)

Ryker
Sport 900
ACE

300 kg (660 lb)

Handskfack 2 kg (4,4 lb)

Bakre utformning (MAX-montering)
Ryker
Rally 900
ACE

10 kg (22 lb)

Högsta tillåtna fordonsbelastning (inkluderar förare,
passagerare, övrig last och eventuella tillbehör) 204 kg (449 lb)

Total tågvikt (GVWR)

Ryker
600 ACE 489 kg (1 078 lb)

Ryker
900 ACE 499 kg (1 100 lb)

Totalt axeltryck (GAWR)

Fram

Ryker
600 ACE 239 kg (527 lb)

Ryker
900 ACE 248 kg (547 lb)

Bak

Ryker
600 ACE 250 kg (551 lb)

Ryker
900 ACE 251 kg (553 lb)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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GGAARRAANNTTII
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BBRRPP BBEEGGRRÄÄNNSSAADD GGAARRAANNTTII –– KKAANNAADDAA OOCCHH UUSSAA::
22002233 CCAANN--AAMM®® RRYYKKEERR®®--SSEERRIIEENN
GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar sina 2023 Can-Am
Ryker (”Produkten”) som säljs av auktoriserade Can-Am On-Road återförsäljare
(enligt definitionen nedan) i USA och i Kanada avseende material- eller tillverk-
ningsfel under den period och enligt de villkor som anges nedan. Garantin ogiltig-
förklaras om: (1) Produkten har använts för racing eller annan tävlingsaktivitet
vid någon tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller (2) vägmätaren har tagits bort
eller manipulerats; (3) Produkten har använts för terrängkörning; eller (4) Produk-
ten har ändrats eller modifierats på ett sådant sätt att det inverkar menligt på
dess funktion, prestanda eller hållbarhet, eller modifierats för att förändra dess
avsedda användning.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22.. AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
DDEENNNNAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTII GGÄÄLLLLEERR OOCCHH GGOODDTTAASS IISSTTÄÄLLLLEETT
FFÖÖRR AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA EELLLLEERR UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAA--
RRAANNTTIIEERR,, IINNKKLLUUSSIIVVEE MMEENN IINNTTEE BBEEGGRRÄÄNNSSAATT TTIILLLL SSÅÅDDAANNAA SSOOMM AAVV--
SSEERR SSÄÄLLJJBBAARRHHEETT OOCCHH LLÄÄMMPPLLIIGGHHEETT FFÖÖRR EETTTT VVIISSSSTT ÄÄNNDDAAMMÅÅLL.. II
DDEENN MMÅÅNN UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR IINNTTEE KKAANN UUPPPPHHÄÄVVAASS,, BBEE--
GGRRÄÄNNSSAASS DDEESSSSAA TTIILLLL TTIIDDEENN FFÖÖRR DDEENN UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTIINN..
TTIILLLLFFÄÄLLLLIIGGAA OOCCHH FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR AAVV NNÅÅGGOOTT SSOOMM HHEELLSSTT SSLLAAGG UUTTEE--
SSLLUUTTSS FFRRÅÅNN EERRSSÄÄTTTTNNIINNGG UUNNDDEERR DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII.. VVIISSSSAA SSTTAATTEERR//
PPRROOVVIINNSSEERR MMEEDDGGEERR IINNTTEE FFRRIISSKKRRIIVVNNIINNGGSSKKLLAAUUSSUULLEERR,, BBEEGGRRÄÄNNSS--
NNIINNGGAARR EELLLLEERR UUNNDDAANNTTAAGG EENNLLIIGGTT OOVVAANN,, OOCCHH DDEESSSSAA ÄÄRR DDÄÄRRFFÖÖRR
EEVVEENNTTUUEELLLLTT IINNTTEE TTIILLLLÄÄMMPPLLIIGGAA II DDIITTTT FFAALLLL.. DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII GGEERR
DDIIGG SSPPEECCIIFFIIKKAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR,, OOCCHH DDUU ÅÅTTNNJJUUTTEERR EEVV.. ÄÄVVEENN AANNDDRRAA
LLAAGGLLIIGGAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR SSOOMM KKAANN VVAARRIIEERRAA FFRRÅÅNN SSTTAATT TTIILLLL SSTTAATT,,
EELLLLEERR PPRROOVVIINNSS TTIILLLL PPRROOVVIINNSS..

Ingen distributör eller återförsäljare eller någon annan person är auktoriserad att
lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti beträffande Pro-
dukten utöver det som ingår i denna begränsade garanti och en sådan kan ej,
ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP. BRP förbehåller sig rätten att
när som helst ändra denna begränsade garanti, varvid förstås att en sådan änd-
ring inte påverkar de garantivillkor som gäller för produkter som har sålts under
giltighetstiden för denna begränsade garanti.

33.. UUNNDDAANNTTAAGG —— OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Byte av normala underhållsartiklar som till exempel, men inte begränsat till,

olja, smörjmedel, vätskor, filter och tändstift.
– Normalt slitage som till exempel, men inte begränsat till, slitage på däck, bat-

teri, generatorborstar, lyktor och lampor, kopplingsplattor och belägg, driv-
rem, bromsbelägg, bromsbacksbelägg, bromsskivenheter och drev.

– Trimning och modifikation inklusive, men inte begränsat till, drivremsjustering,
hjulinställning och hjulbalans.



183

– Skador som gäller Produktens utseende, inklusive, men inte begränsat till re-
por, bucklor, blekning, avflagning, sprickor och skador på sätets klädsel.

– Skador som beror på felaktigt eller försumligt underhåll eller förvaring. Korrekt
underhåll och förvaring beskrivs i Instruktionsboken.

– Skador som beror på borttagning av delar, felaktiga reparationer, felaktig ser-
vice, felaktigt underhåll, modifieringar eller ändringar som ligger utanför origi-
nalspecifikationer, eller skador som beror på reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad Återförsäljare som tillhandahåller
service.

– Skador som beror på installation av delar med specifikationer som skiljer sig
från Produktens originaldelar, som exempelvis, men inte begränsat till, andra
däck, avgassystem, hjul eller bromsar.

– Skador som beror på felaktig eller onormal användning, försumlighet eller an-
vändning av Produkten på ett sätt som strider mot rekommendationerna i
Instruktionsboken.

– Skador som beror på vattenintrång, olycka, trafikfaror, nedsänkning i vatten,
brand, stöld, vandalism eller naturkatastrof.

– Skador som beror på användning av bränsle, oljor eller vätskor med specifi-
kationer som skiljer sig från de som rekommenderas i Instruktionsboken.

– Skador som beror på korrosion på grund av vägsalt, batterisyra, miljöpåver-
kan eller hantering som strider mot anvisningarna i Instruktionsboken.

– Mindre skador eller följdskador inklusive, men inte begränsat till, kostnader
för bogsering, förvaring, telefon, hyrfordon, taxi, olägenhet, försäkring, avbe-
talning av lån, tidsförlust eller inkomstförlust.

GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETTSSTTIIDD
Den begränsade garantin träder i kraft det datum då produkten levereras till för-
sta slutkund eller den dag då produkten tas i bruk för första gången, beroende på
vilket som inträffar först och gäller för följande perioder:

1. TTOOLLVV ((1122)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR, för privat, fritidsmäs-
sig eller kommersiell användning, med undantag för de komponenter som
omfattas av punkterna 2–5 nedan.

2. För batteriet, SSEEXX ((66)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR
3. För däcken, SSEEXX ((66)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR eller tills

däcken är nedslitna till de sista 2,38 millimetrarna (3/32 tum) för framdäcken
och de sista 3,97 millimetrarna (5/32 tum) för bakdäcket (det som inträffar
först).

4. För information om utsläpp hänvisas till US EPA UTSLÄPPSRELATERAD
GARANTI som finns häri.

5. För Produkt som tillverkats för försäljning i delstaten Kalifornien och som ur-
sprungligen sålts till en invånare i eller senare har registrerats för garanti för
en invånare i delstaten Kalifornien, se också gällande garantivillkor för ut-
släppskontroll för Kalifornien.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI – KANADA OCH USA: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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55.. GGAARRAANNTTIIVVIILLLLKKOORR
Garantin gäller eennddaasstt ifall ssaammttlliiggaa av följande villkor är uppfyllda:
– Produkten måste ha inköpts som ny och oanvänd av den förste ägaren från

en Can-Am On-Road-återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Pro-
dukten i det land där försäljningen genomfördes (”Återförsäljare”).

– Den av BRP specificerade leveransinspektionen måste ha utförts och doku-
menterats, och undertecknats av köparen.

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad Can-Am
On-Road-återförsäljare.

– Produkten måste ha köpts i det land där köparen bor.
– Rutinunderhåll måste ha utförts enligt anvisningarna i Instruktionsboken.

BRP förbehåller sig rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantier-
sättning beviljas.

Om ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantiersättning
för någon ägare, varken vid privat ägande eller vid kommersiellt ägande. Dessa
begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda sina produk-
ters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66.. KKUUNNDDEENNSS RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
Kunden måste sluta använda Produkten när en anomalitet upptäcks. Kunden
måste informera en servicegivande Återförsäljare inom tre (3) dagar från felets
upptäckande och ge denne rimlig tillgång till produkten samt rimlig tid att repare-
ra den. Kunden måste även för den auktoriserade Återförsäljaren uppvisa bevis
på inköp av produkten och är skyldig att underteckna en reparations-/arbetsorder
vid början av garantireparationen för att göra den giltig. Alla delar som byts ut un-
der denna garanti övergår i BRP:s ägo.

77.. BBRRPP::SS RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
BRP:s ansvar under denna garanti begränsas, efter BRP:s eget godtycke, till re-
paration av delar som befunnits vara defekta under normal användning, under-
håll och service, eller till ersättning av sådana delar med nya originaldelar utan
kostnad för material och arbete, hos en valfri auktoriserad Återförsäljare under
garantiperioden. BRP:s ansvar begränsas till utförandet av erforderliga reparatio-
ner eller ersättning av delar. Inget påstående om garantiavtalsbrott skall utgöra
grund för återgång eller annullering av produktens försäljning till ägaren.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att då och då förbättra eller modifiera produkter, utan
skyldighet att ändra redan tillverkade produkter.

88.. ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller

BRP BEGRÄNSAD GARANTI – KANADA OCH USA: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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en auktoriserad distributör/återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare äga-
ren har godkänt överlåtelsen av ägandet liksom erforderliga adressuppgifter för
den nya ägaren.

99.. KKOONNSSUUMMEENNTTVVÄÄGGLLEEDDNNIINNGG
I fall av en ev. kontrovers eller tvist som berör denna garanti rekommenderar
BRP att du försöker lösa frågan på återförsäljarnivå. Vi rekommenderar att du ta-
lar med servicechefen eller ägaren hos den auktoriserade Återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på www. brp. com eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI – KANADA OCH USA: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSGGAARRAANNTTII
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”)* garanterar att om:

1. Fordonet underhålls och används i enlighet med de skriftliga instruktionerna
för korrekt underhåll och användning, samt

2. Fordonet inte överensstämmer när som helst under sin livslängd med gällan-
de utsläppsnormer eller utsläppsgränser som fastställts av ett EPA-godkänt
utsläppstest, och

3. Sådana avvikelser resulterar eller kommer att resultera i att fordonsägaren
belastas med någon påföljd eller annan sanktion (inklusive förnekande av rät-
ten att använda fordonet) under lokal, statlig eller federal lagstiftning, ska
BRP avhjälpa avvikelsen utan kostnad för ägaren; förutom, om fordonet har
varit i drift i mer än 5 år eller 30 000 kilometer (18 641 miles). BRP är skyldigt
att avhjälpa endast sådana avvikelser till följd av fel på komponenter som har
installerats i eller på fordonet för det enda eller huvudsakliga syftet att minska
utsläpp från fordon och som inte var i allmänt bruk före årsmodell 1968.

Garantiperioden börjar på det datum då fordonet levereras till sitt slutliga inköp,
eller om fordonet först sätts i drift som “demonstrations”- eller “företags”-motorcy-
kel före leverans, på det datum då den först sätts i drift.

Objekt som omfattas av utsläppsgaranti för fordonets hela livslängd:

Bränslesystem och luftintagssystem
– Bränsleinsprutare, bränslepumpsmodul, bränselfilterenhet, spjällhus (inklusi-

ve spjällpositionsgivare) luftintagsgrenrör

Tändningskomponenter och sensorer
– Motorkontrollmodul (ECM), motorkabelstam, tändspolar, tändstift (omfattas

endast upp till det första underhållsersättandet), bullersensor (Knock Sensor),
kamaxellägessensor, vevaxellägesensor, temperatursensor (kylarvätska),
tryck- och temperatursensor, syresensorer

Avgassystem
– Primär ljuddämpare (innehållande katalysator), avgasgrenrör
– Klämmor, packningar och tätningar (från motorn upp till primär ljuddämpare)

Vevhusventilationssystem
– Vevhusventil, vevhusventilationsslang, oljepåfyllningslock

Kontrollsystem för utsläpp
– Bränsletank, bränslelock, bränsleslang, ångkanister, ångkanister väggmon-

teringssats, avluftningsventil (reningsventil), backventil, filter, fästplattor för
evaporativa komponenter

– Klämma, tätning, packning och montering (associerade med bränslesystem)

Hänvisning till avsnittet om underhåll i instruktionsboken för korrekt underhåll.
Den är instruktionsboken innehåller information om hur man använder det här
fordonet på rätt sätt.

Enligt utsläppsgarantin skall BRP vara ansvarigt för den totala kostnaden för kor-
rigering för varje fordon giltigt presenterat för reparation hos varje auktoriserad
Can-Am On-Road återförsäljare förutom för akuta reparationer som krävs enligt
punkt 2 i listan nedan. Statliga eller lokala begränsningar avseende omfattningen
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av straff eller påföljd som åläggs en ägare av ett felaktigt fordon skall inte ha nå-
gon betydelse för detta ansvar.

I inget fall kan BRP förneka ett garantianspråk gällande utsläppsgaranti på
grundval av:

1. Garantiarbete eller service före leverans utfört av någon anläggning som god-
känts av BRP att utföra sådant arbete eller service; eller

2. Arbete som utförs i en akut situation för att rätta till ett osäkert tillstånd, inklusi-
ve ett osäkert skick för att kunna köras, som kan hänföras till BRP, förutsatt
att ägaren till fordonet har vidtagit åtgärder för att återställa fordonet i ett över-
ensstämmande tillstånd i tid; eller

3. Användning av någon icke godkänd reservdel eller underlåtenhet att följa
skriftliga instruktioner för korrekt underhåll och användning som inte är rele-
vanta för anledningen till att fordonet inte uppfyller tillämpliga utsläppsnormer;
eller

4. Någon orsak som kan hänföras till BRP; eller
5. Användning av något bränsle som är allmänt tillgängligt i det geografiska om-

råde där fordonet är beläget, såvida de skriftliga instruktionerna för korrekt
underhåll och användning inte anger att användning av detta bränsle skulle
inverka negativt på utsläppsanordningar och system i fordonet, och det finns
allmänt tillgänglig information för ägaren att identifiera rätt bränsle som skall
användas. Se avsnittet om underhållsinformation och bränslekraven i avsnit-
tet om bränsle.

Med undantag för vad som anges i föregående punkter kan BRP neka utsläpps-
garanti på grundval av att en icke certifierad eftermarknadsdel har används vid
underhåll eller reparation av ett fordon om användningen av den icke certifierade
delen har varit orsak till att fordonet inte uppfyllde utsläppsnormerna. Använd-
ningen av delar som inte motsvarar de ursprungliga delarna eller icke certifierade
eftermarknadsdelar kan ha en negativ inverkan på utsläppskontrollsystemet och
resultera i att fordonet inte uppfyller utsläppsnormerna. Användning av godkända
reservdelar påverkar inte utsläppsgarantin. UUnnddeerrhhåållll,, bbyyttee,, eelllleerr rreeppaarraattiioonn
aavv aannoorrddnniinnggaarr oocchh ssyysstteemm fföörr uuttssllääppppsskkoonnttrroollll kkaann uuttfföörraass aavv aallllaa mmoottoorr--
ccyykkeellrreeppaarraattiioonnssvveerrkkssttääddeerr eelllleerr ppeerrssoonneerr ssoomm aannvväännddeerr eenn ggooddkkäänndd
rreesseerrvvddeell.

Så snart du blir medveten om en defekt har du ansvar för att presentera ditt for-
don för en auktoriserad Can-Am On-Road återförsäljare. Den auktoriserade Ca-
n-Am On-Road återförsäljaren går vidare med garantianspråket.

I fall en auktoriserad Can-Am On-Road återförsäljare inte kan (av skäl som inte
kan hänföras till fordonets ägare eller händelser utanför BRP:s eller en auktorise-
rad Can-Am On-Road återförsäljares kontroll) reparera ett fordon inom 30 dagar
efter den inledande presentationen av fordonet för en auktoriserad av Can-Am
On-Road återförsäljare skall ägaren ha rätt att få garantireparationen utförd, på
bekostnad av BRP, vid någon reparationsverkstad som ägaren väljer.

Alla defekta delar som byts under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

Kontakta direktören, Field Operations and Support Division (6406J), Environ-
mental Protection Agency, 401 “M” Street, SW., Washington, DC 20460 (Atten-
tion: Warranty Claim) för ytterligare information angående utsläppsgarantin eller
för att rapportera ett brott mot villkoren i utsläppsgarantin.

US EPA UTSLÄPPSGARANTI
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Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar också den slutliga kö-
paren och varje efterföljande köpare att detta nya fordon, inklusive alla delar i
dess kontrollsystem för avgasutsläpp och dess kontrollsystem för avdunstnings-
utsläpp, uppfyller två villkor:
– Den är utformad, tillverkad och utrustad så att den vid tidpunkten för försälj-

ning till den slutliga köparen uppfyller kraven enligt 40 CFR 86 och med stan-
darder för avdunstningsutsläpp enligt 40 CFR 1051 tillämpliga på
vägmotorcyklar.

– Den har inga material- eller tillverkningsfel som skulle kunna förhindra uppfyl-
lande av kraven enligt 40 CFR 86 och med standarder för avdunstningsut-
släpp enligt 40 CFR 1051 tillämpliga på vägmotorcyklar.

Om garantiberättigade villkor föreligger kommer BRP att reparera eller byta delar
eller komponenter med material- eller tillverkningsfel som skulle öka motorns ut-
släpp av någon reglerad förorening inom den angivna garantiperioden utan nå-
gra kostnader för ägaren, inklusive kostnader relaterade till diagnos och
reparation eller byte av utsläppsrelaterade delar.

Den utsläppsrelaterade garantin har följande giltighetsperiod, beroende på vilket
som inträffar först:

KKiilloommeetteerr åårr

Komponenter relaterade till avgasutsläpp och
avdunstningsutsläpp 30 000/18 641 5

US EPA UTSLÄPPSGARANTI
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UUSS EEPPAA FFEEDDEERRAALL BBUULLLLEERRGGAARRAANNTTII
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP")* garanterar den slutliga köparen
och varje efterföljande köpare att detta nya fordon, vid försäljningstillfället, utfor-
mades, byggdes och utrustades för att uppfylla alla tillämpliga US EPA federala
bullerkontrollstandarder och är fri från defekter i material och utförande som, när
Produkten underhålls och används på ett korrekt sätt, kan göra att Produkten inte
uppfyller kraven i samtliga tillämpliga US EPA federala bullerstandarder för den
följande perioden, vilket som kommer först:

kkiilloommeetteerr åårr

6 000/3 730 1



190

GGAARRAANNTTIIVVIILLLLKKOORR GGÄÄLLLLAANNDDEE UUTTSSLLÄÄPPPPSSSSYYSSTTEEMM
II KKAALLIIFFOORRNNIIEENN
GGaarraannttiivviillllkkoorr ggäällllaannddee
uuttssllääppppssssyysstteemm ii KKaalliiffoorrnniieenn
DDiinnaa rräättttiigghheetteerr oocchh sskkyyllddiigghheetteerr ii
ggaarraannttiinn
California Air Resources Board och
BRP US Inc. (”BRP”) förklarar gärna
garantin för avgasreningssystemet på
ditt 2023 Can-Am On-road-fordon. I
delstaten Kalifornien måste nya mo-
torfordon vara utformade, byggda och
utrustade så att de uppfyller delsta-
tens hårda krav för att motverka
smogg. BRP måste garantera ut-
släppskontrollsystemet på ditt fordon
under den tidsperiod som anges ne-
dan, förutsatt att det inte har utsatts
för missbruk, vårdslöshet eller felaktigt
underhåll.

Systemet för utsläppskontroll kan om-
fatta delar som bränsleinsprutnings-
systemet, tändningssystemet,
katalysatorn och motorns dator. Ock-
så slangar, anslutningar och andra ut-
släppsrelaterade enheter kan ingå.
Om det finns garantiberättigade villkor
reparerar BRP ditt fordon utan extra
kostnad, inklusive diagnos, reservde-
lar och arbete.

TTiillllvveerrkkaarreennss ggaarraannttii
5 år eller efter 30 000 km (18 641 mi)
det som kommer först

ÄÄggaarreennss aannssvvaarr ii eennlliigghheett mmeedd
ggaarraannttiinn
– Som ägare av fordonet ansvarar

du för att erforderligt underhåll ut-
förs i enlighet med anvisningarna i
instruktionsboken. BRP rekom-
menderar att du behåller alla kvit-
ton för utfört underhåll på ditt
fordon, men kan inte neka dig ga-
ranti enbart på grund av att kvitton
saknas eller att du underlåtit att
genomföra allt schemalagt
underhåll.

– Du ansvarar för att presentera ditt
fordon för en BRP-återförsäljare

så snart ett problem uppstår. Ga-
rantireparationer ska utföras inom
en rimlig tidsperiod som inte får
överskrida 30 dagar.

– Som ägare till ditt fordon ska du
även vara medveten om att BRP
kan neka dig garantiersättning om
det har uppstått fel på fordonet el-
ler en av dess komponenter på
grund av felaktig användning,
vårdslöshet, felaktigt underhåll el-
ler ej godkända modifieringar.

Om du har några frågor angående
dina garantirättigheter och ansvar ska
du kontakta:
– BRP:s customer assistance center

på 1-888-272-9222 eller,
– California Air Resources Board på

9528 Telstar Avenue, El Monte,
CA 91731.

GGaarraannttiivviillllkkoorr ggäällllaannddee
ddeeffeekktteerr ii uuttssllääppppssssyysstteemm ii
KKaalliiffoorrnniieenn
GGaarraannttii aallllmmäännnnaa uuttssllääppppssddeeffeekktteerr
BRP garanterar ägaren att fordonet:
– är designat, byggt och utrustat för

att vid tidpunkten för försäljning
överensstämma med alla tillämp-
liga bestämmelser som antagits av
Air Resources Board i enlighet
med dess bemyndigande i kapitel
1 och 2, del 5, division 26 i hälso-
och säkerhetskoden; och

– är fri från defekter i material och ut-
förande som gör att felet i en ga-
ranterad del är identisk i alla
väsentliga avseenden med den
delen som beskrivs i fordonstillver-
karens ansökan om certifiering.

Denna garanti börjar det datum då for-
donet levereras till den första köparen
annan än en auktoriserad återförsälja-
re, eller det datum då det först använ-
des som demonstrations-, leasing-
eller företagsfordon, beroende på vil-
ket som inträffar först och fortsätter
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under den tid eller körsträcka som
anges nedan.

Utsläppskontrollsystemets defektga-
ranti är ett tillägg till BRP:s begränsa-
de garanti.

Garantin på utsläppsrelaterade delar
ska fungera enligt följande:

1. Varje garanterad del som inte är
planerad att bytas ut som erforder-
ligt underhåll i de skriftliga instruk-
tionerna ska omfattas av
garantiperioden som definieras ne-
dan. Om någon sådan del går sön-
der under garantiperioden ska den
repareras eller ersättas av BRP.
Alla sådana delar som repareras
eller byts ut under garantin kom-
mer att omfattas av den återståen-
de garantiperioden.

2. Alla garanterade delar som endast
är planerade för regelbunden in-
spektion i de skriftliga instruktio-
nerna ska omfattas av
garantiperioden som definieras ne-
dan. Ett uttalande i sådana skrift-
liga instruktioner om att ”reparera
eller byt ut vid behov” ska inte
minska garantitiden. Alla sådana
delar som repareras eller byts ut
under garantin kommer att omfat-
tas av den återstående
garantiperioden.

3. Varje garanterad del som är plane-
rad att bytas ut som erforderligt un-
derhåll i de skriftliga
instruktionerna ska garanteras för
den tidsperiod eller körsträcka, be-
roende på vilket som inträffar först,
före den första planerade utbytes-
punkten för den delen. Om delen
går sönder före den första planera-
de utbytespunkten ska delen repa-
reras eller bytas ut av BRP. Alla
sådana delar som repareras eller
byts ut under garantin ska omfat-
tas av garantin under återstoden
av perioden före den första plane-
rade utbytespunkten för delen.

4. Reparation eller utbyte av någon
garanterad del ska utföras utan

kostnad för fordonsägaren, vid en
garantistation, utom i nödfall då en
garanterad del eller en garantista-
tion inte rimligen är tillgänglig för
fordonsägaren. I en nödsituation
kan reparationer utföras på vilken
tillgänglig serviceinrättning som
helst eller av ägaren med hjälp av
någon reservdel. BRP ska ersätta
ägaren för hans eller hennes utgif-
ter inklusive diagnostiska avgifter
för sådan nödreparation eller utby-
te, som inte ska överstiga tillverka-
rens föreslagna
återförsäljningspris för alla garan-
terade utbytta delar och arbets-
kostnader baserat på tillverkarens
rekommenderade tid för garantire-
parationen och den geografiska
lämpliga arbetskostnaden. En for-
donsägare kan rimligen åläggas
att behålla kvitton och felaktiga de-
lar för att få ersättning för garante-
rade reparationer som är
återbetalningsbara på grund av en
nödsituation, förutsatt att tillverka-
rens skriftliga instruktioner ger
ägaren besked om dennes
skyldighet.

5. Garantitjänster eller reparationer
ska tillhandahållas hos alla BRP:s
återförsäljare som har franchise--
avtal för att serva de aktuella
fordonen.

6. Fordonsägaren ska inte debiteras
för diagnosarbete som leder till
fastställande att en garanterad del
faktiskt är defekt, förutsatt att så-
dant diagnosarbete utförs på en
garantistation.

7. BRP ska vara ansvarigt för skador
på andra fordonskomponenter
som orsakas av ett fel under ga-
rantin på någon garanterad del.

8. Bristen på tillgång till sådana delar
eller ofullständiga reparationer
inom en rimlig tidsperiod, som inte
får överstiga 30 dagar från det att
fordonet initialt presenterades för
garantistationen för reparation, ska
utgöra en nödsituation.

GARANTIVILLKOR GÄLLANDE UTSLÄPPSSYSTEM I KALIFORNIEN
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9. Alla reservdelar kan användas vid
utförandet av underhåll eller repa-
rationer. Alla reservdelar som ut-
setts av en tillverkare kan
användas vid garantireparationer
som tillhandahålls utan kostnad för
fordonsägaren. Sådan användning
ska inte minska fordons- eller mo-
tortillverkarens garantiåtaganden,
förutom att BRP inte är ansvarigt
för reparation eller utbyte av någon
reservdel som inte är en garante-
rad del (förutom enligt vad som
anges i underavsnitt (7)).

10. Varje tillägg eller modifierad del
som undantas av Air Resources
Board från förbuden i Vehicle
Code section 27156 får användas
på ett fordon. Sådan användning, i
och för sig, ska inte vara skäl för
att avslå ett garantianspråk som
gjorts i enlighet med denna artikel.
BRP är inte ansvarigt enligt denna
artikel för att garantera fel på ga-
ranterade delar orsakade av an-
vändning av ett tillägg eller en
modifierad del.

GGaarraannttiippeerriioodd
5 år eller efter 30 000 km (18 641 mi)
det som kommer först

UUnnddaannttaagg
Reparation eller utbyte av garantidelar
som annars är berättigade till garanti-
täckning, ska uteslutas från sådan ga-
rantitäckning om BRP visar att
fordonet har missbrukats, försummats
eller felaktigt underhållits, och att så-
dant missbruk, försummelse eller fel-
aktigt underhåll var den direkta
orsaken till behovet av reparation eller
utbyte.

Förutom vad som anges ovan är varje
justering av en komponent som är en
fabriksinstallerad och korrekt funge-
rande justeringsbegränsande enhet,
berättigad till garantitäckning.

TTiillllvveerrkkaarreennss ggaarraannttii
5 år eller efter 30 000 km (18 641 mi)
det som kommer först

DDeellaarr ssoomm oommffaattttaass äärr
BBrräännsslleessyysstteemm oocchh
lluuffttiinnttaaggssssyysstteemm
– Bränsleinsprutare, bränslepumps-

modul, bränselfilterenhet, spjällhus
(inklusive spjällpositionsgivare)
luftintagsgrenrör.

TTäännddnniinnggsskkoommppoonneenntteerr oocchh
sseennssoorreerr
– Motorkontrollmodul (ECM), motor-

kabelstam, tändspolar, tändstift
(omfattas endast upp till det första
underhållsersättandet), bullersen-
sor (knacksensor) kamaxelläges-
sensor, temperatursensor
(kylarvätska), tryck- och tempera-
tursensor, syresensorer.

AAvvggaassssyysstteemm
– Primär ljuddämpare (innehållande

katalysator) avgasgrenrör.
– Klämmor, packningar och tätning-

ar (från motorn upp till primär
ljuddämpare).

VVeevvhhuussvveennttiillaattiioonnssssyysstteemm
– Vevhusventil, vevhusventilations-

slang, oljepåfyllningslock.

KKoonnttrroollllssyysstteemm fföörr uuttssllääpppp
– Bränsletank, bränslelock, bräns-

leslang, bränsleångslang, ångka-
nister, ångkanisterns fäste,
luftningsventil, backventil, filter,
fästen för
avdunstningskomponenter.

– Klämma, tätning, packning och
montering (associerade med
bränslesystem).

Hänvisning till avsnittet om underhåll i
instruktionsboken för korrekt underhåll
Den här instruktionsboken innehåller
information om hur man använder det
här fordonet på rätt sätt.

GARANTIVILLKOR GÄLLANDE UTSLÄPPSSYSTEM I KALIFORNIEN
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BBRRPP IINNTTEERRNNAATTIIOONNEELLLL BBEEGGRRÄÄNNSSAADD GGAARRAANNTTII::
22002233 CCAANN--AAMM®® RRYYKKEERR®®--SSEERRIIEENN
GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar sina Can-Am Ryker
av årsmodell 2023 (”Produkterna”) som säljs av distributörer eller återförsäljare
som av BRP auktoriserats att distribuera Can-Am On-Road-produkter (”Can-Am
On-Road-distributör/återförsäljare”) utanför USA, Kanada, medlemsstaterna i det
Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (”EES”) (som består av Europeiska
unionens medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein),
Turkiet och medlemsstaterna i Oberoende staters samvälde (”OSS”) (inklusive
Ukraina och Turkmenistan), avseende material- eller tillverkningsfel under den
period och enligt de villkor som anges nedan. Garantin ogiltigförklaras om: (1)
Produkten har använts för racing eller annan tävlingsaktivitet vid någon tidpunkt,
även av en tidigare ägare; eller (2) vägmätaren har tagits bort eller manipulerats;
(3) Produkten har använts för terrängkörning; eller (4) Produkten har ändrats el-
ler modifierats på ett sådant sätt att det inverkar menligt på dess funktion, pre-
standa eller hållbarhet, eller modifierats för att förändra dess avsedda
användning.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22.. AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR II DDEENN UUTTSSTTRRÄÄCCKKNNIINNGG SSOOMM LLAAGGEENN TTIILLLLÅÅTTEERR.. DDEENN--
NNAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTII GGÄÄLLLLEERR OOCCHH GGOODDTTAASS IISSTTÄÄLLLLEETT FFÖÖRR
AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA EELLLLEERR UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTII--
EERR,, IINNKKLLUUSSIIVVEE MMEENN IINNTTEE BBEEGGRRÄÄNNSSAATT TTIILLLL SSÅÅDDAANNAA SSOOMM AAVVSSEERR
SSÄÄLLJJBBAARRHHEETT OOCCHH LLÄÄMMPPLLIIGGHHEETT FFÖÖRR EETTTT VVIISSSSTT ÄÄNNDDAAMMÅÅLL.. II DDEENN
MMÅÅNN UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR IINNTTEE KKAANN UUPPPPHHÄÄVVAASS,, BBEE--
GGRRÄÄNNSSAASS DDEESSSSAA TTIILLLL TTIIDDEENN FFÖÖRR DDEENN UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTIINN..
AALLLLAA MMIINNDDRREE SSKKAADDOORR,, FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR,, DDIIRREEKKTTAA SSKKAADDOORR,, IINNDDIIRREEKK--
TTAA SSKKAADDOORR OOCCHH SSKKAADDOORR AAVV AANNNNAATT SSLLAAGG OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV DDEENN--
NNAA GGAARRAANNTTII.. VVIISSSSAA JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR TTIILLLLÅÅTTEERR IINNTTEE
FFRRIISSKKRRIIVVNNIINNGGSSKKLLAAUUSSUULLEERR,, BBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGGAARR AAVV OOFFÖÖRRUUTTSSEEDDDDAA
SSKKAADDOORR EELLLLEERR FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR,, EELLLLEERR AANNDDRRAA UUNNDDAANNTTAAGG NNÄÄMMNNDDAA
OOVVAANN.. DDEETTTTAA BBEETTYYDDEERR AATTTT DDEETT ÄÄRR MMÖÖJJLLIIGGTT AATTTT DDEE IINNTTEE GGÄÄLLLLEERR
DDIIGG.. DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII GGEERR DDIIGG SSPPEECCIIFFIIKKAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH DDUU
ÅÅTTNNJJUUTTEERR EEVV.. ÄÄVVEENN AANNDDRRAA LLAAGGLLIIGGAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR SSOOMM KKAANN VVAARRII--
EERRAA MMEELLLLAANN OOLLIIKKAA LLÄÄNNDDEERR OOCCHH JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR.. ((SSEE KKLLAAUUSSUULL 44
NNEEDDAANN FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEERR SSOOMM IINNHHAANNDDLLAATTSS II AAUUSSTTRRAALLIIEENN))..

Ingen auktoriserad Distributör/Återförsäljare eller någon annan person är auktori-
serad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti beträf-
fande Produkten utöver det som ingår i denna garanti, och en sådan kan inte,
ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP. BRP förbehåller sig rätt att när
som helst ändra denna garanti, varvid underförstås att en sådan ändring inte på-
verkar de garantivillkor som gäller för produkter som har sålts under giltighetsti-
den för denna garanti.
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33.. UUNNDDAANNTTAAGG —— OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Byte av normala underhållsartiklar som till exempel, men inte begränsat till,

olja, smörjmedel, filter och tändstift.
– Normalt slitage som till exempel, men inte begränsat till, slitage på däck, bat-

teri, generatorborstar, lyktor och lampor, kopplingsplattor och belägg, driv-
rem, bromsbelägg, bromsbacksbelägg, bromsskivenheter och drev.

– Trimning och modifikation inklusive, men inte begränsat till, drivremsjustering,
hjulinställning och hjulbalans.

– Skador som gäller Produktens utseende, inklusive, men inte begränsat till re-
por, bucklor, blekning, avflagning, sprickor och skador på sätets klädsel.

– Skador som orsakats av försumlighet eller underlåtenhet att följa korrekta un-
derhålls- och/eller förvaringsprocedurer, enligt beskrivningarna i denna
Instruktionsbok.

– Skador som orsakats av demontering av delar, felaktig reparation, felaktig
service eller felaktigt underhåll, modifieringar eller ändringar som ligger utan-
för Produktens originalspecifikationer, skador som orsakats av användning
av delar eller tillbehör som inte är tillverkade eller godkända av BRP och som
enligt BRP:s omdöme antingen är inkompatibla med produkten eller inverkar
negativt på dess funktion, prestanda och hållbarhet, eller skador som orsa-
kats av reparationer utförda av en person som inte är en auktoriserad service-
givande Distributör/Återförsäljare.

– Skador som beror på installation av delar med specifikationer som skiljer sig
från Produktens originaldelar, som exempelvis, men inte begränsat till, andra
däck, avgassystem, hjul eller bromsar.

– Skador som beror på felaktig eller onormal användning, försumlighet, tävling
eller användning av Produkten på ett sätt som strider mot rekommendationer-
na i Instruktionsboken.

– Skador som beror på vattenintrång, olycka, trafikfaror, nedsänkning i vatten,
brand, stöld, vandalism eller naturkatastrof.

– Skador som beror på användning av bränsle, oljor eller smörjmedel med spe-
cifikationer som skiljer sig från de som rekommenderas i Instruktionsboken.

– Skador som beror på korrosion på grund av vägsalt, batterisyra, miljöpåver-
kan eller hantering som strider mot anvisningarna i Instruktionsboken.

– Mindre skador eller följdskador inklusive, men inte begränsat till, kostnader
för bensin, för transport av Produkten till och från den auktoriserade Distribu-
tören/Återförsäljaren, för mekanikers resor, för trailertransport, för bogsering,
för förvaring, för telefon, för mobil, för fax, för telegram, för hyra av en liknan-
de Produkt eller utbytesprodukt under garantireparation eller stillestånd, för
taxi, för resor, för logi, för förlust av eller skador på personlig egendom eller
för olägenhet, försäkringskostnader, kostnader för avbetalning av lån, tidsför-
lust, inkomstförlust, utebliven vinst eller intäkt, utebliven tillfredsställelse eller
utebliven användning av Produkten.

44.. GGaarraannttiippeerriioodd
Denna garanti träder i kraft från och med det datum Produkten levereras till den
första konsumenten vid detaljförsäljning eller det datum då Produkten används
för första gången - det som inträffar först - och gäller under följande perioder:

BRP INTERNATIONELL BEGRÄNSAD GARANTI: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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1. Endast Australien och Nya Zeeland: TTJJUUGGOOFFYYRRAA ((2244)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA
FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR för privat, fritidsmässig och kommersiell använd-
ning, med undantag för de komponenter som omfattas av punkt (2) och (3)
nedan.
Alla andra länder: TTOOLLVV ((1122)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR för
privat, fritidsmässig och kommersiell användning, med undantag för de kom-
ponenter som omfattas av punkt (2) och (3) nedan.

2. För batteriet, SSEEXX ((66)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR
3. För däcken, SSEEXX ((66)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR, eller tills

däcken är nedslitna till de sista 2,38 millimetrarna (3/32 tum) för framdäcken
och de sista 3,97 millimetrarna (5/32 tum) för bakdäcket – det som inträffar
först.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Observera att varaktigheten och andra modaliteter för garantitiden är underkas-
tade den gällande lagstiftningen i kundens hemland.

EENNDDAASSTT FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEENN SSOOMM SSÄÄLLJJSS II AAUUSSTTRRAALLIIEENN
Inget i dessa garantiavtal och villkor ska anses exkludera, begränsa eller föränd-
ra applikationen av något villkor, garanti, rätt eller gottgörelse som utdelas eller
påvisas under Konkurrens och konsument-lagen 2010 (Cth), inklusive den au-
straliensiska konsumentlagen eller någon annan fall, där de skulle innebära en
motsättning mot den lagen, eller får någon av dessa avtal och villkor att ogitlig-
förklaras. De fördelar som ges dig under garantin är utöver de andra rättigheter
och gottgörelser du har under australiensisk lag.

Våra varor är försedda med garantier som inte kan exkluderas enligt den australi-
ensiska konsumentlagen. Du har rätt att få en ersättningsprodukt eller återbetal-
ning om produkten är behäftad med ett allvarligt fel och du har rätt att få
kompensation för alla andra förluster eller skador som rimligen kan förutses. Du
har även rätt att få varorna reparerade eller ersatta ifall de inte är av acceptabel
kvalitet och om felet inte anses vara ett allvarligt fel.

55.. GGAARRAANNTTIIVVIILLLLKKOORR
Garantin gäller eennddaasstt ifall ssaammttlliiggaa av följande villkor är uppfyllda:
– Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en

Distributör/Återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Produkten i det
land eller den union av länder där försäljningen har ägt rum.

– Den av BRP specificerade leveransinspektionen måste ha utförts och doku-
menterats av köparen och den auktoriserade Distributören/Återförsäljaren
och undertecknats av köparen.

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad Distributör/
Återförsäljare.

– Produkten måste ha köpts i det land eller i den union av länder där köparen
bor.

BRP INTERNATIONELL BEGRÄNSAD GARANTI: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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– Rutinunderhåll måste ha utförts med angivna tidsintervall och på det sätt som
anges i Instruktionsboken. BRP förbehåller sig rätt att kräva bevis på korrekt
underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66.. KKUUNNDDEENNSS RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
Kunden måste sluta använda Produkten när en anomalitet upptäcks. Kunden
måste informera en auktoriserad servicegivande Distributör/Återförsäljare inom
två (2) dagar från det att felet upptäckts och ge denne rimlig tillgång till Produkten
samt rimlig tid att reparera den. Kunden måste även för den auktoriserade Distri-
butören/Återförsäljaren uppvisa bevis på inköp av Produkten och är skyldig att
underteckna en reparations-/arbetsorder vid början av garantireparationen för att
göra den giltig. Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.
Observera att tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsätt-
ning att den överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det
land där kunden bor.

77.. BBRRPP::SS RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
I den utsträckning som lagen tillåter, begränsas BRP:s skyldigheter i den här ga-
rantin till att, efter eget gottfinnande reparera delar som funnits vara defekta vid
normal användning, underhåll och service; eller ersätta sådana delar med nya
originaldelar utan kostnad för delar och arbetstid, hos alla auktoriserade distribu-
törer/-återförsäljare under garantins täckningsperiod, under de omständigheter
som beskrivs häri. BRP’:s ansvar begränsas till utförandet av erforderliga repara-
tioner eller ersättning av delar. Inget påstående om garantiavtalsbrott skall utgöra
grund för återgång eller annullering av produktens försäljning till ägaren. Du kan
också ha andra lagliga rättigheter, vilka kan variera från land till land.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att då och då förbättra eller modifiera produkter, utan
skyldighet att ändra alla redan tillverkade produkter.

88.. ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en Produkt överlåts under garantitiden, skall även denna
begränsade garanti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt
att BRP eller en auktoriserad distributör/återförsäljare erhåller ett bevis på att
den tidigare ägaren har godkänt överlåtelsen av ägandet liksom erforderliga
adressuppgifter för den nya ägaren.

BRP INTERNATIONELL BEGRÄNSAD GARANTI: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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99.. KKOONNSSUUMMEENNTTVVÄÄGGLLEEDDNNIINNGG
I händelse av en eventuell kontrovers eller tvist som berör denna garanti rekom-
menderar BRP att du försöker lösa frågan med Distributören respektive Återför-
säljaren. Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos den
auktoriserade distributören/återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på www. brp. com eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP INTERNATIONELL BEGRÄNSAD GARANTI: 2023 CAN-AM® RYKER®-SERIEN
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BBRRPP::SS BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII FFÖÖRR DDEETT
EEUURROOPPEEIISSKKAA EEKKOONNOOMMIISSKKAA
SSAAMMAARRBBEETTSSOOMMRRÅÅDDEETT,, OOBBEERROOEENNDDEE SSTTAATTEERRSS
SSAAMMVVÄÄLLDDEE OOCCHH TTUURRKKIIEETT:: 22002233 CCAANN--AAMM®®

RRYYKKEERR®®--SSEERRIIEENN
GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar sina Can-Am Ryker
av årsmodell 2023 (”Produkterna”) som säljs av distributörer eller återförsäljare
som av BRP auktoriserats att distribuera Can-Am On-Road-produkter (”Can-Am
On-Road-distributör/återförsäljare”) i medlemsstaterna i det Europeiska ekono-
miska samarbetsområdet (”EES”) (som består av Europeiska unionens med-
lemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), i
medlemsstaterna i Oberoende staters samvälde (”OSS”) (inklusive Ukraina och
Turkmenistan) och Turkiet, avseende material- eller tillverkningsfel under den
period och enligt de villkor som anges nedan. Garantin ogiltigförklaras om: (1)
Produkten har använts för racing eller annan tävlingsaktivitet vid någon tidpunkt,
även av en tidigare ägare; eller (2) vägmätaren har tagits bort eller manipulerats;
(3) Produkten har använts för terrängkörning; eller (4) Produkten har ändrats el-
ler modifierats på ett sådant sätt att det inverkar menligt på dess funktion, pre-
standa eller hållbarhet, eller modifierats för att förändra dess avsedda
användning.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22.. AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR II DDEENN UUTTSSTTRRÄÄCCKKNNIINNGG SSOOMM LLAAGGEENN TTIILLLLÅÅTTEERR.. DDEENN--
NNAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTII GGÄÄLLLLEERR OOCCHH GGOODDTTAASS IISSTTÄÄLLLLEETT FFÖÖRR
AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA EELLLLEERR UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTII--
EERR,, IINNKKLLUUSSIIVVEE MMEENN IINNTTEE BBEEGGRRÄÄNNSSAATT TTIILLLL SSÅÅDDAANNAA SSOOMM AAVVSSEERR
SSÄÄLLJJBBAARRHHEETT OOCCHH LLÄÄMMPPLLIIGGHHEETT FFÖÖRR EETTTT VVIISSSSTT ÄÄNNDDAAMMÅÅLL.. II DDEENN
MMÅÅNN UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR IINNTTEE KKAANN UUPPPPHHÄÄVVAASS,, BBEE--
GGRRÄÄNNSSAASS DDEESSSSAA TTIILLLL TTIIDDEENN FFÖÖRR DDEENN UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTIINN..
AALLLLAA MMIINNDDRREE SSKKAADDOORR,, FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR,, DDIIRREEKKTTAA SSKKAADDOORR,, IINNDDIIRREEKK--
TTAA SSKKAADDOORR OOCCHH SSKKAADDOORR AAVV AANNNNAATT SSLLAAGG OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV DDEENN--
NNAA GGAARRAANNTTII.. VVIISSSSAA JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR TTIILLLLÅÅTTEERR IINNTTEE
FFRRIISSKKRRIIVVNNIINNGGSSKKLLAAUUSSUULLEERR,, BBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGGAARR AAVV OOFFÖÖRRUUTTSSEEDDDDAA
SSKKAADDOORR EELLLLEERR FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR,, EELLLLEERR AANNDDRRAA UUNNDDAANNTTAAGG NNÄÄMMNNDDAA
OOVVAANN.. DDEETTTTAA BBEETTYYDDEERR AATTTT DDEETT ÄÄRR MMÖÖJJLLIIGGTT AATTTT DDEE IINNTTEE GGÄÄLLLLEERR
DDIIGG.. DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII GGEERR DDIIGG SSPPEECCIIFFIIKKAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH DDUU
ÅÅTTNNJJUUTTEERR EEVV.. ÄÄVVEENN AANNDDRRAA LLAAGGLLIIGGAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR SSOOMM KKAANN VVAARRII--
EERRAA MMEELLLLAANN OOLLIIKKAA LLÄÄNNDDEERR OOCCHH JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR.. ((SSEE KKLLAAUUSSUULL 44
NNEEDDAANN FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEERR SSOOMM IINNHHAANNDDLLAATTSS II AAUUSSTTRRAALLIIEENN))..

Ingen auktoriserad Distributör/Återförsäljare eller någon annan person är auktori-
serad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti beträf-
fande Produkten utöver det som ingår i denna garanti, och en sådan kan inte,
ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP. BRP förbehåller sig rätt att när
som helst ändra denna garanti, varvid underförstås att en sådan ändring inte
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påverkar de garantivillkor som gäller för produkter som har sålts under giltighets-
tiden för denna garanti.

33.. UUNNDDAANNTTAAGG —— OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Byte av normala underhållsartiklar som till exempel, men inte begränsat till,

olja, smörjmedel, filter och tändstift.
– Normalt slitage som till exempel, men inte begränsat till, slitage på däck, bat-

teri, generatorborstar, lyktor och lampor, kopplingsplattor och belägg, driv-
rem, bromsbelägg, bromsbacksbelägg, bromsskivenheter och drev.

– Trimning och modifikation inklusive, men inte begränsat till, drivremsjustering,
hjulinställning och hjulbalans.

– Skador som gäller Produktens utseende, inklusive, men inte begränsat till re-
por, bucklor, blekning, avflagning, sprickor och skador på sätets klädsel.

– Skador som orsakats av försumlighet eller underlåtenhet att följa korrekta un-
derhålls- och/eller förvaringsprocedurer, enligt beskrivningarna i denna
Instruktionsbok.

– Skador som orsakats av demontering av delar, felaktig reparation, felaktig
service eller felaktigt underhåll, modifieringar eller ändringar som ligger utan-
för Produktens originalspecifikationer, skador som orsakats av användning
av delar eller tillbehör som inte är tillverkade eller godkända av BRP och som
enligt BRP:s omdöme antingen är inkompatibla med produkten eller inverkar
negativt på dess funktion, prestanda och hållbarhet, eller skador som orsa-
kats av reparationer utförda av en person som inte är en auktoriserad service-
givande Distributör/Återförsäljare.

– Skador som beror på installation av delar med specifikationer som skiljer sig
från Produktens originaldelar, som exempelvis, men inte begränsat till, andra
däck, avgassystem, hjul eller bromsar.

– Skador som beror på felaktig eller onormal användning, försumlighet, tävling
eller användning av Produkten på ett sätt som strider mot rekommendationer-
na i Instruktionsboken.

– Skador som beror på vattenintrång, olycka, trafikfaror, nedsänkning i vatten,
brand, stöld, vandalism eller naturkatastrof.

– Skador som beror på användning av bränsle, oljor eller smörjmedel med spe-
cifikationer som skiljer sig från de som rekommenderas i Instruktionsboken.

– Skador som beror på korrosion på grund av vägsalt, batterisyra, miljöpåver-
kan eller hantering som strider mot anvisningarna i Instruktionsboken.

– Mindre skador eller följdskador inklusive, men inte begränsat till, kostnader
för bensin, för transport av Produkten till och från den auktoriserade Distribu-
tören/Återförsäljaren, för mekanikers resor, för trailertransport, för bogsering,
för förvaring, för telefon, för mobil, för fax, för telegram, för hyra av en liknan-
de Produkt eller utbytesprodukt under garantireparation eller stillestånd, för
taxi, för resor, för logi, för förlust av eller skador på personlig egendom eller
för olägenhet, försäkringskostnader, kostnader för avbetalning av lån, tidsför-
lust, inkomstförlust, utebliven vinst eller intäkt, utebliven tillfredsställelse eller
utebliven användning av Produkten.
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44.. GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETTSSTTIIDD
Denna garanti träder i kraft från och med det datum Produkten levereras till den
första konsumenten vid detaljförsäljning eller det datum då Produkten används
för första gången - det som inträffar först - och gäller under följande perioder:

1. TTJJUUGGOOFFYYRRAA ((2244)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR för privat, fri-
tidsmässig eller kommersiell användning, med undantag för de komponenter
som omfattas av punkt 3–4 nedan.

2. TTOOLLVV ((1122)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR för kommersiell an-
vändning med undantag för de komponenter som omfattas av punkt 3– 4
nedan.

Produkten används kommersiellt när den används i anslutning till arbete eller
anställning som genererar inkomster under någon del av garantiperioden.
Produkten används även kommersiellt om den vid någon tidpunkt under ga-
rantiperioden är registrerad för kommersiell användning.

3. För batteriet, SSEEXX ((66)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR;
4. För däcken, SSEEXX ((66)) PPÅÅ VVAARRAANNDDRRAA FFÖÖLLJJAANNDDEE MMÅÅNNAADDEERR, eller tills

däcken är nedslitna till de sista 2,38 millimetrarna (3/32 tum) för framdäcken
och de sista 3,97 millimetrarna (5/32 tum) för bakdäcket – det som inträffar
först.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Observera att varaktigheten och andra modaliteter för garantitiden är underkas-
tade den gällande lagstiftningen i kundens hemland.

55.. GGAARRAANNTTIIVVIILLLLKKOORR
Garantin gäller eennddaasstt ifall ssaammttlliiggaa av följande villkor är uppfyllda:
– Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en

Distributör/Återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Produkten i det
land eller den union av länder där försäljningen har ägt rum.

– Den av BRP specificerade leveransinspektionen måste ha utförts och doku-
menterats av köparen och den auktoriserade Distributören/Återförsäljaren
och undertecknats av köparen.

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad Distributör/
Återförsäljare.

– Produkten måste ha köpts i det land eller i den union av länder där köparen
bor.

– Rutinunderhåll måste ha utförts med angivna tidsintervall och på det sätt som
anges i Instruktionsboken. BRP förbehåller sig rätt att kräva bevis på korrekt
underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.
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66.. KKUUNNDDEENNSS RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
Kunden måste sluta använda Produkten när en anomalitet upptäcks. Kunden
måste informera en auktoriserad servicegivande Distributör/Återförsäljare inom
två (2) månader från felets upptäckande och ge denne rimlig tillgång till Produk-
ten samt rimlig tid att reparera den. Kunden måste även för den auktoriserade
Distributören/Återförsäljaren uppvisa bevis på inköp av Produkten och är skyldig
att underteckna en reparations-/arbetsorder vid början av garantireparationen för
att göra den giltig. Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP: s
ägo. Observera att tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förut-
sättning att den överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i
det land där kunden bor.

77.. BBRRPP::SS RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR OOCCHH SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
I den utsträckning som lagen tillåter, begränsas BRP:s skyldigheter i den här ga-
rantin till att, efter eget gottfinnande reparera delar som funnits vara defekta vid
normal användning, underhåll och service; eller ersätta sådana delar med nya
originaldelar utan kostnad för delar och arbetstid, hos alla auktoriserade distribu-
törer/-återförsäljare under garantins täckningsperiod, under de omständigheter
som beskrivs häri. BRP’:s ansvar begränsas till utförandet av erforderliga repara-
tioner eller ersättning av delar. Inget påstående om garantiavtalsbrott skall utgöra
grund för återgång eller annullering av produktens försäljning till ägaren. Du kan
också ha andra lagliga rättigheter, vilka kan variera från land till land.

Om reparation behöver utföras i ett land utanför landet där den ursprungliga för-
säljningen skedde (eller för invånare i EES: om reparation behöver utföras utan-
för EES), står ägaren för eventuella extra kostnader som beror på lokala
förhållanden som till exempel, men inte begränsat till, frakt, försäkring, skatt, li-
censavgifter, importavgifter och alla övriga finansiella avgifter, inklusive sådana
som tas ut av regeringar, länder, regioner och respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att då och då förbättra eller modifiera produkter, utan
skyldighet att ändra alla redan tillverkade produkter.

88.. ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en Produkt överlåts under garantitiden, skall även denna
begränsade garanti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt
att BRP eller en auktoriserad distributör/återförsäljare erhåller ett bevis på att
den tidigare ägaren har godkänt överlåtelsen av ägandet liksom erforderliga
adressuppgifter för den nya ägaren.

99.. KKOONNSSUUMMEENNTTVVÄÄGGLLEEDDNNIINNGG
I händelse av en eventuell kontrovers eller tvist som berör denna garanti rekom-
menderar BRP att du försöker lösa frågan med Distributören respektive Återför-
säljaren. Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos den
auktoriserade distributören/återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på www. brp. com eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.
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YYTTTTEERRLLIIGGAARREE AAVVTTAALL OOCCHH VVIILLLLKKOORR EENNDDAASSTT GGÄÄLLLLAANNDDEE
FFRRAANNKKRRIIKKEE
Följande avtal och villkor är endast tillämpliga på produkter som sålts i Frankrike:

Säljare ska leverera gods som är överrensstämmande med kontraktet och ska
vara ansvariga för defekter som finns vid leveransen. Säljaren ska också ansvara
för defeketer som är resultat av förpackning, monteringsinstruktioner eller instal-
lation när det är dess ansvar per kontrakt eller utfört under dess ansvar. För att
vara kompatibelt med kontraktet ska varan:

1. Kunna användas i normal användning för likande gods och, om tillämpligt:

1. Motsvara beskrivningen som överlämnas av säljaren och ha den kvalité
som uppges för köparen genom prover eller modeller;

2. Ha de kvaliteter som köparen lagligen kan förvänta sig, med undantag för
de allmänna uttalanden som säljaren, tillverkaren av dess representant,
inklusive i reklam eller märkning; eller

2. Ha de egenskaper som enligt överenskommelse enats om mellan de båda
parterna, eller vara redo för den specifika användning som den avses att av
köparen användas och påvisats av säljaren och är accepterad.

Ansvaret att informera om ovanstående preskriberas två år efter leveransen av
varan. Säljaren är ansvarig för garantin av dolda fel på varan som säljs, om så-
dan dolda fel gör att produkten inte kan användas för det avsedda ändamålet, el-
ler om det begränsar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle
köpt varan eller betalat mindre om han/hon hade vetat om detta. Åtgärder för så-
dana dolda defekter ska vidtas av köparen inom 2 år efter upptäckt av defekten.
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KKUUNNDDIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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IINNFFOORRMMAATTIIOONN OOMM DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSS
Bombardier Recreational Products inc., dess samarbetspartner och dotterbolag
(”BRP”) är fast beslutna att skydda din integritet och är öppna över hur vi samlar
in, använder och lämnar ut dina personuppgifter under hanteringen av vår rela-
tion med dig. MMeerr iinnffoorrmmaattiioonn hhiittttaarr dduu ii BBRRPP::ss sseekkrreetteessssppoolliiccyy ppåå::
hhttttppss::////bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt sskkaannnnaa QQRR--kkooddeenn..

Du kan vara förvissad om att vi har vidtagit lämpliga säkerhetsåtgärder för att
skydda dina uppgifter mot förlust och obehörig åtkomst.

Dina personuppgifter som kan samlas in av BRP, direkt från dig eller från auktori-
serade återförsäljare eller auktoriserade tredje parter, inkluderar:
– KKoonnttaakktt--,, ddeemmooggrraaffiisskk oocchh rreeggiissttrreerriinnggssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel namn,

fullständig adress, telefonnummer, e-postadress, kön, ägarhistorik och språk
för kommunikation)

– FFoorrddoonnssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel serienummer, köp- och leveransdatum,
enhetens användning, fordonets plats och förflyttningar)

– TTrreeddjjeeppaarrttssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel information mottagen från BRP:s sam-
arbetspartner, information kopplad till gemensamma marknadsaktiviteter och
sociala medier)

– TTeekknniisskk iinnffoorrmmaattiioonn (till exempel IP-adress, typ av enhet, operativsystem,
typ av webbläsare, webbsidor du visar, cookies och liknande teknik när du
använder BRP:s eller återförsäljares webbplatser eller mobilappar)

– IInnffoorrmmaattiioonn vviidd iinntteerraakkttiioonn mmeedd BBRRPP (till exempel information insamlad när
du ringer BRP:s egna försäljningsrepresentanter, handlar på en webbplats
som drivs av BRP, registrerar dig för e-postutskick från BRP, deltar i tävlingar
och lotterier som sponsrar av BRP eller deltar i evenemang som sponsrar av
BRP)

– TTrraannssaakkttiioonnssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel information som krävs för returhanter-
ing, betalningsinformation när du köper våra produkter eller tjänster genom
våra webbplatser eller mobilappar samt andra frågor relaterade till ditt köp av
BRP-produkter)

Informationen kan användas och behandlas för följande ändamål:
– Säkerhet och skydd
– Kundsupport för försäljning och eftermarknad (till exempel slutföra eller följa

upp med dig om ditt köp eller underhåll)
– Registrering och garanti
– Kommunikation (till exempel att skicka dig en BRP-nöjdhetsundersökning)
– Beteendestyrd annonsering på nätet, profilering och platsbaserade tjänster

(till exempel att erbjuda en anpassad upplevelse)
– Efterlevnad och tvistlösning
– Marknadsföring och annonsering
– Assistans (till exempel hjälp med eventuella leveransproblem, returhantering

och andra frågor relaterade till ditt köp av BRP-produkter).

Vi kan även använda personuppgifter för att generera aggregerad eller statistisk
data som inte längre identifierar dig personligen.

DDiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr kkaann lläämmnnaass uutt ttiillll fföölljjaannddee:: BBRRPP,, BBRRPP::ss aauukkttoorriisseerraa--
ddee ååtteerrfföörrssäälljjaarree,, ddiissttrriibbuuttöörreerr,, ttjjäännsstteelleevveerraannttöörreerr,, aannnnoonnsseerriinnggss-- oocchh
mmaarrkknnaaddssuunnddeerrssöökknniinnggssppaarrttnneerr ssaammtt aannddrraa aauukkttoorriisseerraaddee ttrreeddjjee ppaarrtteerr..

Vi kan ta emot information om dig från olika källor, som BRP: s auktoriserade
återförsäljare och partner med vilka vi erbjuder tjänster eller utför gemensamma



205

marknadsaktiviteter. Vi kan även ta emot information om dig från sociala me-
die-plattformar som exempelvis Facebook och Twitter när du interagerar med
oss på de plattformarna.

Beroende på omständigheterna kan dina personuppgifter kommuniceras utanför
den region du har din hemvist i. Dina personuppgifter bevaras endast så länge
som det behövs för det syfte för vilket vi har erhållit dem och i enlighet med våra
lagringspolicyer.

Om du vill utöva dina dataskyddsrättigheter (till exempel rätt till tillgång och rätt till
rättelse), återkalla ditt samtycke för att tas bort från adresslistan för marknadsfö-
ringsändamål eller för nöjdhetsundersökningen, eller vid allmänna dataskydds-
frågor, så kontaktar du dataskyddsansvarig på BRP via e-post på
pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm eller via post på:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Kanada, J0E 2L0.

NNäärr BBRRPP bbeehhaannddllaarr ddiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr,, ssåå sskkeerr ddeettttaa ii eennlliigghheett mmeedd fföörree--
ttaaggeettss sseekkrreetteessssppoolliiccyy,, ssoomm dduu hhiittttaarr ppåå:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaa--
ccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt aannvväännddaa fföölljjaannddee
QQRR--kkoodd..

INFORMATION OM DATASEKRETESS
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KKOONNTTAAKKTTAA OOSSSS
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiieenn oocchh SSttiillllaahhaavvssoommrrååddeett
AAuussttrraalliieenn
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

KKiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Kina

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2– 16– 1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108– 0075

NNyyaa ZZeeeellaanndd
Suite 1.6, 2– 8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeellllaannöösstteerrnn oocchh
AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTjjeecckkiieenn
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Försäljning, marknadsföring,
eftermarknad

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

FFöörreennttaa ssttaatteerrnnaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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AADDRREESSSSÄÄNNDDRRIINNGG OOCCHH ÄÄGGAARRBBYYTTEE
Om du har bytt adress eller om du är ny ägare till fordonet ska du meddela BRP
detta på ett av följande sätt:
– Meddela en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.
– EEnnddaasstt NNoorrddaammeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Skicka ett av adressändringskorten på följande sidor till en av BRP-adresser-

na som anges i avsnittet Kontakta oss i denna guide.

Vid ägarbyte, bifoga ett bevis på att den förre ägaren är införstådd med
ägarbytet.

Det är viktigt att meddela BRP de nya uppgifterna även om garantin har upphört,
eftersom BRP då kan nå fordonsägaren vid behov, t.ex. om det blir nödvändigt
att införa någon ändring på fordonet av säkerhetsskäl. Det är ägare’ns ansvar att
meddela BRP.

SSTTUULLNNAA EENNHHEETTEERR:: Om ditt fordon blir stulet bör du meddela BRP eller en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare. Du blir då ombedd att uppge namn, adress,
telefonnummer, fordonets identifikationsnummer och datum för stölden.
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE





Modell nr.

Ägare:

Inköpsdatum

Garantins förfallodatum

NAMN

GATA LGHT

STAT/PROVINS 
(Om adressen är i Sverige, 

är detta inte tillämpligt)

POSTNR/POSTKOD

Nr.

STAD

ÅR MÅNAD DAG

ÅR

Ifylls av säljaren vid försäljningsdatum.

ÅTERFÖRSÄLJARENS PROFILUTRYMME

MÅNAD DAG
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VARNING

Denna Can-Am On-Road produkt är en annan 
typ av fordon. som kräver särskilda färdigheter 
och kunskaper. Lär dig hur den här produkten 
är annorlunda.

• INNAN DU ANVÄNDER 
DETTA FORDON, LÄS 
DENNA INSTRUKTIONSBOK, 
ALLA SÄKERHETSDEKALER 
PÅ PRODUKTEN OCH TITTA 
PÅ SÄKERHETSVIDEON.

• GÅ EN FÖRARKURS (om en sådan finns 
tillgänglig), öva, lär känna reglagen och glöm 
inte körkortet.

• LÄS säkerhetskortet innan du kör.

• ANVÄND ALLTID HJÄLM OCH 
ÅKUTRUSTNING. Man är mer utsatt för faror i 
trafiken med ett sådant här fordon än i en bil. 
Även skickliga förare kan bli påkörda av andra 
fordon eller förlora kontrollen. Det här fordonet 
skyddar dig inte vid en krasch.

• MANÖVRERINGSBEGRÄNSNINGAR OCH 
VÄGFÖRHÅLLANDEN. VSS (Vehicle Stability 
System) kan inte förhindra att du kan tappa 
kontrollen, volta, eller kastas av, om du 
överskrider fordonets gränser. Lär dig gränserna 
för olika vägförhållanden. Kör inte på is, snö eller 
"off road". Undvik pölar och rinnande vatten. 
Denna typ av fordon kan råka ut för 
vattenplaning och sladda på grus, lera och 
sandtäckta vägar. Om du måste köra under 
sådana förhållanden, sakta ner.
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